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DOCEJUEGOS

COMPROMISO CUMPLIDO
FULFILLED COMPROMISE



Desde el viejo campanario de la iglesia del Santo Cerro el
exhuberante valle de la Vega Real se contempla. Aquella
Vega, “la mas fermosa que ojos humanos han visto", como
exclamara, emocionado, el Gran Almirante.

From the old belfry of Santo Cerro Church, the exhuberant
Vega Real Valley is contemplated. That Vega "‘the most
beautiful land which human eyes have ever seen” as the
great admiral, highly emotioned, once exclaimed.




El lago Enriquillo es el mayor del pais y de las Antillas. El
rumor de sus aguas bajo el nivel del mar evoca la rebeldia
del cacique Enriquillo, primer libertadcr americano.

The Enriquillo lake is the biggest one of the country and the
Antilles, Its rumour under the sea level seems to evoke the
rabelliousness of cacigue Enriguillo’s, first liberator of
America,




El azucar es, y ha sido desde la colonia, la espina dorsal de la
@conomia dominicana. Los colonizadoras utilizaron el
trapiche de madera para extraer el dulce jugo de la cafa,
Hoy la industria azucarera dispone de modernas y complejas
instalaciones. El Central Romana, iniciativa privada y
multinacional contribuye con su produccion al desarrollo
econdmico del pais.

Sugar is, and has been since the colony, the backbone of
Dominican Economy. The colonizers made used of the
wooden sugar mill in order to extract the sweet juice from
the cane. Today, the sugar industry counts with complex
and modern installations and facilities. The Central Romana,
private and multinational iniciative, contributes with its
production to the cowntry's economical development,




Cordillera Central primer nicleo terrestre surgido de las
profundidades del mar de las Antillas. En ella se eleva
magestuoso el pico Duarte que seforea sus 3,175 metros
de altura por sobre el ambito antillano,

Central chain of mountains, earth nucleus sprout out from
the Antilles Sea depth. High on it, the majestic Duarte
peak elevates and domineers its 3,175 maters of height
over the whole Antilliarm ambit.
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De los grandes yacimigntos de Bonao, la Falconbridge
Dominicana extrae y procesa el ferronikel que desde sus
plantas exporta a diversos paises,

Qut of the greal mine cores of Bonao, the Dominican
Falconbridge extracts and processes the ferronickel which
it imports from its plants to several countries.




Cielo infinito. Mar prodigioso. Cielo y mar del tropico. Playas
para la ensofacidn. Playas para el esparcimiento. Cielo, mar
y playas dominicanos, que vieron correr la sangre ind fgena
frente a la conquista. Que ven hoy a la patria bafiar sus
inguietos dedos, sus pies presurosos, igiles en incesante
busqueda de progreso.

Con el profundo secreto de las entrafias de la tierra, los rios
se van hacia el mar y en el caming rompen sus aguas contra
las pefias que pretenden atajarlo.

Infinite sky. Prodigious sea, Tropical sky and sea, Seashores
for dreaming. Shores for amusement. Dominican sky, sea
and shores which saw the indigeneous blood run ‘cause of
the conquest. Those which today peer at the country bathing
her restless fingers, her rushing feet, nimble on her unceasing
search for prograss.

With the deep secret of the land's entrails, rivers run {owards
the sea and on their way they break their water against
the rocks which pretend to stop them.
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La gente de nuestros campos tiene su musica y bailes propios.
El mas generalizado es el merengue, aungue nadie sabe en
verdad de donde viene, La fiesta popular campesina es
merengue en la “enrama’’, sobre todo en la region del Cibao.
Giiira, tambora y acordebn. Ritmo y cuerpos apretados.
La Bachata, cuadro de Yoryi Morel, es una estampa tipica
de la fiesta cibaefia.

Como mudo y sereno centinela, mas alla de la playa se yergue
imponente el Morro de Monte Cristy.

Matices de esmeraldas, agatas y jaspes se prodigan en este
resol tropical. Es un costado al mar en el campo de golf
**Cajuiles”, de La Romana,

Qur country side people has their own music ard dances.
The most generalized ones is the Merengue, though nobody
really knows where it comes from. The popular peasant
feast is the Merengue in the “Enrama", mainly in the Cibao
Region, Giira, drum and accordion. Rythm and tight bodies.
La “Bachata" (a popular party) a painting by yoryi Morel, is
a typical stamp of the cibaefia feast.

As a dumb and serene night watcher b‘wand the beach, the
Mante Cristy Morre puffs up with pride.

Emerald shades, agates and jaspers lavish in this tropical
reverberation of the suns's rays. It is a coast to the sea in
the Cajuiles Gulf Field, La Romana.






los dos wolimenes DOCEJUEGOS, COMPROMISO
CUMPLIDO, que recogen todos v cada unc de los multiples
aspectos de la organizacion y el desarrollo del magno evento.

En secuencia ordenada cronologicamente se presentan
los sucesos, desde la obtencion de la Sede en Panama 1970
hasta el apreton de manos al Ultimo de los participantes
de la Gltima delegacidn, que en un hasta luego cordial vy
amistoso dejo la Villa Deportiva gue fue hogar hpspitalario
pars esa noble v gallarda juventud Centroamericana y del
Caribe,

El primer volimen de esta Memaria Oficial responde
al deseo expresado por el Dr. Joagquin Balaguer, Patrono
de los Juegos, de que a la narracion de los acontecimientos
preceda una breve y objetiva presentacién de la Republica
Dominicana. El Presidente de la Repiblica, con su franco v
abierto sentido nacionalista, entiende que el conocimiento
de nuestro pasado histdrico, v de la realidad que hoy vive
la naciin dominicana, servird para qu2z los hermanos
Centroamericanos y del Caribe aprecien en una mds justa
dimension los esfuerzos realizados por el pueblo dominicano
para el montaje de tan extraordinario evento, v el significado
de la cdlida recepcibn que Santo Domingo ofrecid a sus
distinguidos visitantes.

Dr. Joaquin Balaguer
Pragidents de |a Répablica Dominicana
Patrono de los DOCEJUEGOS,

COMPROMISE which gather all and each one of the many
aspects of the organization and development of the great
event,

In a chronological order, they will present the different
aspects of the games frcm the very obtention of the ssat
in Panama in 1970 up to the last shaking of hands to the
last member of the participating delegations which in a
cordial and friendly farewell left the Sports Village which
was a hospitable homea for the noble and gracefull central
American and Caribbean Youth.

The first Volume of this Official Memory responds
to an expressed desire of President Dr. Joaguin Balaguer,
Patron of the Games, that the narration of the happenings
shall be preceeded by a brief and objetive presentation of
the Dominican Republic, The President of the Republic
which his frank and opan nationalistic sense understands
that the knowledge of aur historical past and the reality
which is living the Dominican Nation nowadays will serve
to our Central American and Caribbean brothers for them
o appreciate in a8 more just dimension the efforts made by
the people for holding such a great event, and the meaning
of the gquantity of reception which Santo Domingo offered
10 115 distinguished visitors,

Dr. Joaquin Balaguer
President of the Dominican Republic
and Patron of the TWELVEGAMES.
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De madera y barro también haclan sus idolos los tainos,

Del mar, con anzuelos de huesos o de concha, los tainos
extraian uno de sus principales alimentos. Era tarea que
realizaban los varones y que dejaban a las hembras la
produccion del cazabe y quehaceres de la casa.

The Tainos also made their idols out of wood and clay.

Out of the sea, with bone or shell fish—hooks, the Tainos
extracted one of their main food. It was a task done by the
males ones, leaving for the female ones the Cazabe
production and the house works,






Hermosas piezas de alfareria taina, Potizas y vasijas formaban Beautiful pottery pieces, Pots pitchers, and casks formed
parte de la principal actividad artesanal en la cultura ceramica part of the main crafting activity in the ceramic culture of
del aborigen quisqueyano. the Quisqueyan aborigine,




ESPINAS DEL PEZ TIGHE QUE EL INDIO UTILIZO PARA COLLARLS ¥ COMO AU

Cuentas de oro, hueso, piedra y concha. Bellos collares y Gold, bone, stone and shell beads. Beautiful necklaces and
pendientes conque adornaba su cuepo el indio Taifno. hangings which the Taino Indian used to garnish his body
with.
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de caracter cotidiano o domésticos y los de uso ritual o could squesse the yucca material.

ceremonial. Los morteros debieron tener varios usos, entre

los cuales pueden citarse la pulverizacién de colorantes vy la The Morteros are made out of stone and there were
preparacion de alimentos, two types of them: Fixed one which were holes made on big

stones and the portable ones out of which there were two
kinds of: the domestic one and the ritual or ceremonial
one. Morteros must  .ve had several uses of which we can
cite the powdering of coloring materials and for food
preparation.

Quizas para ractificar intercambios, formalizar acuerdos de Parhaps to ratify interchanges, formalize peace treaties or
paz o garantizar contratos de relaciones sociales o garantee social relationship or business contracts, the Tainos
comerciales, los tainos de Quisqueya confeccionaron of Guisqueya made simple but beautifully stylish seals.

sencillos pero belamante estilizados Sellos.




El Manati o "vaca marina', daba al indigena dominicano
la mayor abundancia de carne. Su captura era una pesca con
caracteristicas de caza. Los tainos utilizaban para atraparlo
flechas, lanzas y arpones.

“Yo los vi algunas veces celebrar su Cohoba, i de aguella
manera embriagarse o cuasi, i era cosa de ver como la
tomaban i lo que parlaban' (Casas,., “Historia de las
Indias").

The manatee or "'sea cow' gave the Dominican indian the
greatest plentiness of meat. Its capture was a fishing which
had hunting characteristics. In order to catch it. the Tainos
made use of arrows, spurs and weapons,

“Y myself sometimes saw them hold and celebrate their
cahoba, and thus get drunk or almost, and it was somathing
worth sesing how they drank it and how much they
talked (Casas, “History of Indias").




Machacar, triturar, frotar o restregar. Tal
era el uso que daban los tainos a los
Morteras vy Majadores, v los empleaban
en las tareas cotidianas o en sus ritos y
ceremaonias.

Crush, comminute, perficrate, or scrub.
Such was the use given by the Tainos 1o
the morteros or curshers, and they used
them in their daily activities or in their
rites and ceremaonies.




Cemies de madera y de
barro.

Wood and clay cemies.
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Cerdmica taina:vasijas, potizas y morteros. Taino Ceramic: Casks, pots and Morteros.
























Desafiando los embates del tiempo, por cuatro siglos
permanece én pie la Ermita del Rosario, que fuera erigida
a las orillas del rio Ozama en el lugar primero que fuera
fundada la ciudad de Santc Domingo por don Bartolomé
Colén. Fue el primer templo construide =n la Hispaniola.

Challenging the dashings of time for over four centuries,
the Rosaric Chapel still remains. This chapel was built
on the Ozama River shores on the first place where the
city of Sante Domingo was originally founded by don
Bartolome Columbus. It was the first temple built in La
Espafiola.
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Bartolomé honrar la memoria del padre suyo y del Almirante,
que se llamaba Dominico”.

La ciudad se fundd, originalmente, en la margen oriental
del Ozama para no molestar a los indios de la bondadosa
Catalina, que tenian su aldea en la ribera opuesta.

Pudo también pesar en la decisidn ung razdn de tipo
estratégico, toda vez que los espafioles tenian permanents
inquietud de que los aborigenes del norte y del sur
produjeran levantamientos en su contra, por lo que el
Adelantado puso el rio entre ellos y los posibles o potenciales
insurgentes,

Se inicid asl la vida de Santo Domingo, que seria, por
varias décadas, la capital del Nuevo Mundo, como fue capital
deportiva de Centroamérica y del Caribe del 27 de Febrero
al 13 de Marzo de 1974,

and Santo Domingo's day the day on which it was founded
or because don Bartolome wanted to honour his own and the
Great Admiral’s father who was named Domingo.

The city was originally founded on the eastern side
of the Ozama river in order not to trouble the kind
Cathaline’s indians who had their village on the opposite
border,

It is also possible that they took this decision as an
estratecgical measure, since Spaniards were constantly
perturbed by the idea that the aborigines from the north
and from the south could rebel against them, reason why
the Adelantado put the river between them and the possible
ar potential insurgents.

In that way, life in Santo Domingo got started. This
city would be, for several centuries, the capital city of the
MNew World, as it was sports capital city of Central American
and the Caribbean from February 27 to March 13, 1974,

Micolas de Ovando, Comendador de la
Colonia y en cuyo gobierno prosperara
la ciudad de Santo Domingo.

Nicolas de Ovando, Colony's
Comendador, under Whose government
the city of Santo Domingo was
progressing a lot.
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Mural de Vala Zanetti que representa el tratado de Paz
acordado por Enriquillo y los colonizadores espafioles. El
mural adorna la pared norte de la Sala de Entrada al
Palacio de Justicia situado en el sector de Ciudad Nueva,
Santo Domingo.
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Vela Zanetli"s Mural which represenis the Peace Treaty
signed by Enriquillo 2nd the Spanish colonizers. The mural
ambellishas the entramce hall of the Justice Palace located
on the Ciudad Mueva sector, Santo Domingo.



El imperial Convento de los Predicadores de la Orden de The Empire Convent of the Santo Domingo Order Preachers,
Santo Domingo, que tambien fuera llamado Casa de los which was also called the Indies apostols’ house was the first
Apostoles de Indias fue el primer asiento de la Primera seat for the First University of America, founded in 1538,

Universidad de América, fundada en 1538,






Edificio de la ciudad colonial, en donde por muchos afios se
alojo la Universidad de Santo Domingo.

Catedral de Santo Domingo, Primada de Indias. Su fachada
25 una muestra de la obra mejor lograda del plateresco en
America.

Callejon de los Curas, estrecha calle gue conduce a la
Catedral de Santo Domingo desde la casa residencial de los
curas que en ella oficiaban,

Colony City building where for many years the University
of Santo Domingo was housed,

Santo Domingo Cathedral, First of west Indies. Its forepart
is a sample of the best plateresque work achieved in America.

Priests’ Hall, narrow street leading to Santo Domingo
Cathadral from the residential house of the priests who
ministered in the temple.
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En este hermoso mausoleo de marmol w bronce reposan los In this beautiful marble and bronze mausoleum lie the rests |
restos del Gran Almirante Cristbbal Co 6n. El mausoleo se of the great admiral Christopher Columbus. The mausaleum
levanta en el interior de la Catedral de Santo Domingo. is erected inside the Santo Domingo Cathedral. It was built
Fue construido por el arquitecto Romeu v el escultor Pedro by the Architect Romeu and the Sculptor Pedro Carbonell,

Carbonell,
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El Alcazar de Colén. Asi llaman los dominicanos a este
hermosc monumento historico que fuera la casa solariega
del Virey don Diego Coldn. Hoy el gobierno dominicano
lo ha reconstruido y restaurado todo su antiguo esplendor.

Ruinas de la iglesia de San Francisco. Su construccion se
tomb mis de un siglo. Se inicio en 1554 y se termind
en 1664.

Columbus Castle, this is the way Dominican call this
beautiful histarial monument which was the noble house
of the viceroy don Diego Columbus. Today, the Dominican
Government has rebuilt and restored it with all its ancient
splendor.

San Francisco Church Ruins. 1ts construction took more than
a century. It was started in 1554 and finished in 1664,




Casa del Tostado. Residencia de don Francisco de Tostado,
construida en 1522,

Primara vivienda de estilo espafiol construida en America,
Famosa Casa del Cordbn levantada oor el conquistador
don Francisco de Garay.

Iglesia de Santa Bdrbara uno de los termplos mas antiguos de
Santo Domingo v el primero que sirvid de parroguia urbana,

Tostado's House. Don Francisco Tostado's House, built
in 1522,

First Spanish style house built in America. Famous Cord
House built by the congueror don Francisco de Garay.

Santa Barbara Church, one of the oldest temples of Santo
Domingo and the first which served as urbane chapel.



El Alcazar de Colén. Asi llaman los dominicanos a este
hermoso monumento historico que fuera 1a casa solariega
del Virey don Diego Colén. Hoy el gobierno dominicano
lo ha reconstruido y restaurado todo su antiguo esplendor.

Ruinas de la iglesia de San Francisco. Su construccion se
tomb mds de un siglo. Se inicio en 1554 y se termind

en 1664.

Columbus Castle, this is the way Dominican call this
beautiful historial monument which was the noble housa
of the viceroy don Diego Columbus. Today, the Dominican
Government has rebuilt and restored it with all its ancient

splendor.

San Francisco Church Ruins. Its construction took more than
a century. It was started in 1554 and finished in 1664.



Capilla del Carmen uno de los monumentos coloniales mas Del Carmen Chapel, one of the singlest colonial monuments
singulares de Santo Domingo. of Santo Domingo.

Iglesia de la Altagracia en Santo Domingo. Templo de estilo Altagracia Church in Santo Domingo. European style temple
europec construido a principios de Siglo. built at the beginning of this century.
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Portal de la famosa Casa del Corddn.

En primer plano la Casa de los Gobernadores. Al fondo
Casa de los Jesuitas, convertida hoy en Pantebn Macional.

Torre dal Homenaje. Primer monumento militar levantado
en la ciudad de Santo Domingo. Su construccion data de
1508. Por disposicibn del gobierno dominicano se inicib
su restauracion en 1574,

Acogedor rinchbn colonial de Santo Domingo, remodelado
por la oficina de Patrimonio Nacional.

Forepart of the famous Cord House.

On first plane, the Ruler's House. On the rear the Jesuitas’
House, Corverted into National Pantheon.

Memorial Tower. First Military monument built in the city
of Sante Domingo. Its construction dates back to 1508.
Its restauration was started in 1974 through a disposition
of the Dominican Government.

Harbouring Colonial Corner of Santo Domingo, remodeled
by the National Patrimony Otffice.
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Interiores del Museo de las Casas Realas. Inside parts of the Roval House Museum.

































En la puerta de la Misericordia Mella disparb su histarico
trabucazo.

En la puerta de El Conde, los trinitarios proclamaron la
Independencia Nacional.

Representacién pictbrica de Juan Pablo Duarte sofiando,
desde el exilio, con regresar a su patria sojuzgada por el
invasor haitiano.

On the Mercy Gase Mella shot his Historical blunderbuss.
On the Conde Gate, the Trinitary men planned the National
Independence.

Juan Pablo Duarte's Portrait dreaming, from the exile, of
going back to his country subjugated by the invading
Haytians.



SANCHEEZ DUARTE MELLA

Los ilustres Padres de la Patria: Duarte, Sanchez y Mella. The Remarkable Fathers of the Country: Duarte, Sanchez
and Mella.
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recursos.

La situacibn empeoraba por lo que Bobadilla,
acompanado del General Sanchez, solicitb el protectorado de
Francia, cuando la Junta presentd un memorandum o nota
al consul Saint—Denys en fecha 8 de Marzo de 1844, en el
cual se consignaba la “concesibn a perpetuidad (a Francia)
de la peninsula de Samana™ y que suministraran “recursos
humanos para el caso de que Francia dirigiera fuerzas
militares contra Haiti".

El dia 9 la Junta escribid al presidente de Haitl
notificdindole oficialmente la Independencia dominicana,
envidndole dos copias de la Manifestacion del 16 de Enero,
por cuyos principios se regfa el gobierno provisional hasta
tanto el pais tuviese una constitucién,

El 14 de Marzo llega al pais Juan Pablo Duarte, siendo
aclamado por el pueblo en los muelles, oyéndose por primera
vez nombrarlo Padre de la Patria,

Duarte fue incorporado de inmediato a la Junta en
calidad de simple miembro.

Consul, Saint Denys in order to solicite those resourses
from France,

As the situation grew worse each day, Bobadilla,
accompanied by General Sanchez, solicited the protectorate
from France through a memorandum they handed to the
French Consul, Saint Danys, on March 8, 1844. In this
memorandum, it was consignated "the everlasting concession
of Samana Peninsula to France”, and the Dominicans would
supply France with “"Human resourses in case France decided
to march against Hayti",

On March 9, 1844, the Governing Staff wrote 1o the
Haytian President letting him know about the Dominican
Independence. The Haytian President was sent two copies of
the January 16 declaration, by which principles the
Governing Staff ruled itself until a constitution was drawn
up.

On March 14, Juan Pablo Duarte came to the country
and he was hailed in wvictories by the people. The
denomination of “Father of the Country’” was heard for the
first time.

Duarte regresa del exilio, En el muelle de Santo Domingo
oye por primera vez al pueblo aclamarlo con el nombre de
Padre de la Patria.

Dwuarte comes back from exile. On the pier of Santo
Domingo, people is first heard to hail him with the same of
Father of the Country.






General Pedro Santana, una de las figuras mas discutidas
de la historia dominicana.

General Pedro Santana, one of the most controversial
personality in Dominican History.

Main Door of the house where the Patrician Juan Pablo
Duarte was born.

Puerta Principal de la casa donde nacio el patricio Juan Pablo
Duarte.






















En esa situacién los generales Gaspar Polanco, en el
norte, Pedro Valverde y Lara, en Santo Domingo; Eusebio
Manzueta, Marcos Evangelista y Esteban Adames, en las
regiones Sur y Este, desconocieron el gobierno de Pimentel
v proclamaron al general Jose Marfa Cabral Protector de la
Repliblica, el 4 de Agosto de 1865,

ki general Cabral, con el completo apoyo del pais,
nombréd un gabinete integrado por hombres de buena
reputacion y prestigio, la gran mayoria jovenes de tendencias
liberales.

Adicionalmente cref un Conssjo de Gobierno, cuya
finalidad especifica era la de asesoramiento en todos los
problemas de Estado.

Rodeado de aquel brillante grupo de ciudadanos, todos
instruidos, liberales y bien intencionados, el general Cabral,
el Protector, inicié la reorganizaciébn de los ayuntamientos,
reinstalo la Suprema Corte de Justicia v todo lo referente
a los tribunales inferiores, reajuste de la deuda interna,
establecimiento de escuelas, la organizacion de un régimen
tributario razonable y abolid |a pena de muerte por razones
politicas.

El clima democratico se acentud durante el gobierno
del General Cabral, con la celebracion de una asamblea
constituyente el 256 de Octubre de 1865, de cuyo seno
saldria el molde de las instituciones de la Segunda Repdblica.

Llegadas las cosas a este punto, el entusiasmo de los
primeros dias de orden, sucedi® un clima de tirantez polftica
en que se acentuaban con marcados matices de exaltacion
las viejas pasiones partidistas.

Cuadro del pintor Vela Fanetti inspirade en la
tragedia de los Mértires del Cercado.

Vela Zanetti's painting inspired on the Tragedy of
the Cercado's Martyrs,
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In this situation, General Gaspar Polanco in the North:
Pedro Valverde y Lara in Santo Domingo and Eusebio
Manzueta, Marcos Evangelista and Esteban Adames in the
South and East regions disregarded General Pimentel’s
Government and proclaimed General Jose Maria Cabral as
Protector of the Republic on the fourth of August 1865,

General Cabral, having the country’s complete backing,
appointed his cabinet which was integrated by outstanding
and prestigious men, most of them were young and of a
liberal tendency. Apart from this, he appointed a Governing
Council which main duty was to assist the Government in all
problems of the state,

Ascisted by this brilliant group of learned, liberal and
well minded citizens, General Cabral, the protector, began
the organization of the Municipal Governments, reorganized
The Supreme Court of Justice and everything concerning
the inferior courts. He also paid for the Internal Debt, he
organized school and the tributary organisms and abolished
death penalty because of political reasons,

The democratic climate was stressed during General
Cabral’'s Governing when a Constituent Assembly was held
on October 25, 1865, From this assembly resulted the basis
and policy of the Second Republic Institutions. Once things
had reached this point in the enthusiasm for the first day
of peace, there followed a climate of political tenseness
which was stressed by the exaltation of old political pasions.
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GENERAL
GREGORIO LUPERON

=

Monumento levantado en la ciudad de Puerto Plata al General Monument erected in the city of Puerto Plata in memorial
Gregorio Luperbn, la méxima figura de la Restauracion to General Gregorio Luperon, highest personality of
Dominicana. Dominican Restoring war.















































































136

El antiguo esplendor urbano de la ciudad de Santo Domingo,
que en la época de la Colonia fuera considerada como una
de las mds bellas y mejor trazadas del nuevo mundo, le ha
sido devuelto con la restauracién de sus palacios, casas,
calles y plazas. Arriba una vista de la antigua calle de la
Atarazana o de la Herreria, donde puede apreciarse el
hermoso conjunto de viviendas de estilo andaluz, que formara
parte del principal centro comercial de la Santo Domingo
colonial, Abajo escenas nocturnas en la calle Las Damas.

The antique urbane splendour of Santo Domingo which on
the Colonial Epoch was considered to be one of the.most
beautiful and best designed city in the New World, has been
restored to it with the restauration of its palaces, houses,
streets and Plazas. Above, 8 view of the ancient Atarazana
or La Herreria street where your can appreciate the group
of houses of an Andaluz Style which formed part of the
main Commercial Centre of the Colonial Santo Domingo. On
the pictures at the bottom, some night scenes on Las Damas
Street,



Para el descanso y recreo de sus habitantes. Santo Domingo
cuenta con hermosos lugares. Arriba un patio colonial de la
zona intramuros que ha sido restaurado por la Oficina de
Patrimonio Macional. Abajo dos acogedores rincones del
moderno paseo Mirador del Sur en donde estd enclavado el
bello Paseo de los Indios,
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For the resting and recreation of its inhabitants, Santo
Domingo counts with beautiful places. Above, a colonial
yard of the in within the walls zona which has been restored
by the National Patrimony Office. At the bottom, two
sheltering corners of the Modern Mirador del Sur where
the beautiful Paseo de los Indios is located,
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CONQUISTA DE UNA SEDE

La sede para la celebracion de los Xl Juegos
Deportivos Centroamericanos v del Caribe fue
otorgada a la ciudad de Santo Domingo en la
Asamblea General Originaria de la ODECABE efectuada en
Panamd en 1970,

A las 12 horas 15 minutos, aproximadamente, del 1ro. de
marzo el sefior Don José Beracasa Presidente de la Asamblea,
después de recibir el informe de la Comisién de Eserutinios,
anuncié a las 18 delegaciones reunidas en el Palacio
Legislativo que la sede para los proximos Juegos se otorgaba
a la ciudad de Santo Domingo, capital de la Replblica
Dominicana.

La idea de celebrar en Santo Domingo los Juegos Deportivos
Centroamericanos v del Caribe germind en la mente de Juan
Ulises Garcla Saleta, Presidente del COD desde 1968, cuyos
empefios por crear una conciencia olimpica en los deportistas
dominicanos han originado controversias y encendido fogosas
criticas,

No obstante sus criticos y opositores, Garcia Saleta logré
el apoyo oficial cuando el Presidente de la Republica Dr.
Joaquin Balaguer informd a la prensa en 1969 que su
Gobierno se haria cargo de la construccién de la segunda
etapa del Centro Olfmpico Juan Pablo Duarte, complejo
de instalaciones deportivas que, con extrema audacia, habia
iniciado Garcia Saleta en 1966, respaldado por centenares de
familias de obreros a las cuales el propio Garcia Saleta habia
influenciado para que tomaran las tierras del inmenso solar
ubicado en uno de los sectores mds importantes de la ciudad,

Alentado por la decisién gubernamental, el Comité Olimpico
Dominicano se reunid en enero 27 de 1969 v se planted
el propdsito de cursar la solicitud oficial para la obtencién
de la sede.

Entonces, en el mes de noviembre el COD hizo circular en
todos los paises del drea una comunicacidn en la que se
exponian  los  deseos del Comité Olimpico de
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CONQUEST OF A SEAT

The seat for the holding of the XII Central

American and Caribbean Sports Games was granted

to the city of Santo Domingo during the General
Assembly of the ODECABE which was held in Panama in
1870.

At about twelve hours 15 minutes, approximately, on March
1st, Mr. Don José Beracasa, President of the Assambly, after
receiving the report from the Counting Commission,
announced to the 18 delegations which were in the
Legislative Palace, that the sest for the coming games
was granted to the City of Santo Domingo, Capital City
of the Dominican Republic.

The idea of holding the games raised forth in the mind of
Juan Ulises Garcia Saleta, President of the D.O.C. since 1968
and whose efforts for creating and olympic conscience in the
Dominican sports people have given rise to many
controversies and have started very hard critics.

In spite of his critics and oppositors, Mr. Garcfa Saleta
obtained the official support when, in 1969, the President of
the Dominican Republic, Dr. Joaquin Balaguer announced
to the Dominican press that his government would get in
charge of the construction of the second phase of the Juan
Pablo Duarte Dlympic Center, a sports installation complex
which, very cleverly, Mr. Saleta had begun in 1966. In this
action Mr. Saleta was supported by hundreds of worker
families who Mr. Saleta himself had influenced to take the
land of the immense portion land located in ane of the most
important sections of the city.

Encouraged by the Government decision the Dominican
Olympic Committee had a meeting on January 27th 1969
and decided to officially make the request for obtaining the
seat.

Then, during the month of MNovember the D.O.C. had a
communication go around all the countries of the Area
on which they expressed the Dominican Olympic Committee
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responsabilizarse con la organizacion de los proximos
Juegos Regionales de 1974,

Después de acalorados debates en los que terciaron los
delegados de El Salvador y Colombia, cuyas ciudades San
Salvador e |bagué aspiraban la sede, y tras darle la
interpretacién correcta al articulo 32 de los Estatutos v el
Reglamento General de la Organizacién, la ODECABE
votd en favor de Santo Domingo.

El propio Garcia Saleta rebatid en forma oficial v decidida
las versiones y alegatos presentados por el representante
de El Salvador en el sentido de que el COD no contaba
con &l apoyo oficial del Gobierno Dominicano, demostrando
que si tenia el apoyo masivo del pueblo de su nacidn, vy
presentando un documento avalado por la firma del Sindico
del Distrito Macional, jefe del gobierno municipal de la
Ciudad de Santo Domingo.

En la exposicién que hiciera Garcla Saleta hizo recalcar que
la construccidn de un Complejo Deportivo por valor de
12 millones de pesos dominicanos era una muestra evidente
del respaldo que daba el Gobierno central a las aspiraciones
de los deportistas dominicanos de organizar los Juegos.
Manifestando ademds gue la Universidad Autdnoma de Santo
Domingo estaba en disposicidn de ofrecer sus instalaciones
para alojar a los participantes y brindarles una alimentacion
acorde con la tradicibn que en este rengldn caracteriza los
Juegos Centroamericanos y del Caribe.

Después que el delegado de Colombia retird su solicitud,
explicando que su pals habia planteado el deseo de ser sede
en la creencia que ningan otro pais miembro lo habia hecho,
con el interés de evitar gue se interrumpiera la continuidad
de los Juegos, se sometieron las solicitudes de El Salvador
y Dominicana a votacién de la Asamblea. Santo Domingo
derrotd la aspiracién de San Salvador, Basicamente, los
delegados gque otorgaron su voto en favor de Santo Domingo
lo hicieron inspirados en la letra y el espiritu del articulo
33 de los Estatutos de la ODECABE en el cual se senala:
"Cuando dos o mas paises aspiran celebrar los Juegos
se preferird para hacer la eleccidn a aquél o aguéllos gue
todavia no los hayan realizado”. Colombia y El Salvador
habian montado los Juegos en oportunidades anteriores,
El Salvador en 1935 v Colombia en 1946.

Es obvio que la ODECABE, al conferir la sede a Santo
Domingo, ponia plena confianza en que los dominicanos,
pese a la inexperiencia en la celebracion de eventos
internacionales de este tipo v a la falta de instalaciones
apropiadas gue para ese entonces era evidente, sabrian
responder adecuadamente. El éxito alcanzado en la
celebracién de lps DOCEJUEGOS ratificd esa confianza,

La buena realizacion de las competencias, la inclusidn de
un programa artistico—cultural, acorde con la tradicién
dominicana, la proyeccidn internacional de los Juegos vy la
calidad de las instalaciones deportivas construidas
demostraron al mundo que un pals pequeiic como la

wishes to organize the coming Regional Games for 1974,

After very hot debates on which the Delegates from El
Salvador and Columbia took very active parts because their
cities, San Salvador and |bague wanted to obtain the seat,
and after giving the right interpretation to the 32nd Article
of the status and General Regulations of the organization,
the ODECABE voted in favor of the Dominican Republic,

The very Garcia Saleta refuted the versions and arguments
presented by the Delegate of El Salvador in the sense that the
Dominican Qlympic Committee did not have the official
suppart from the Dominican Government, Garcia Saleta
proved that he did have the massive support of the people
and nation and he presented a document which was signed
by the mayor of the National District, the Mayor is the
chief of Municipal Government of the City of Santo
Domingo.

In the exposition made by Garcia Saleta, he oustood that the
construction of a sports complex worth 12 million
Dominican pesos was an evident example of the backing
giving by the Central Government to the aspirations of the
Dominican Sports people in order to organize the games. He
also expressed that the Autonomous University of Santo
Domingo was willing to offer its facilities to lodge the
participants and to give them food according to the tradition
which in this aspect characterizes the Central American and
Caribbean Sports Games.

After Columbia’s Delegate having retired their request,
explaining that his country had expressed its desire of being
the seat for the games because they thought that not any
other country had done it, and with the interest of not
breaking the continuity of the games, the requests of El
Salvedor and Dominicana were decided through election
in the Assambly, Santo Domingo defeated the aspiration of
El Salvador, Basically, the delegates who gave their votes in
favor of Santo Domingo did it so following the spirit of
the Article 33 of the ODECABE status on which it is pointed
out that: when two or more countries desire to hold the
games, it would be a better choice to give the vote in favor
of that or those countries which have not hold the games
yet, Columbia and El Salvador had held the games in previous
opportunities. Salvador in 1935 and Columbia in 1946,

It is obvious that ODECABE upon confering the seat to
Santo Domingo had plenty confidence that Dominicans,
in spite of their lack of experience in the organization of such
type of events and the lack of physical facilities which for
that time was evident, would properly organize them. The
success attained in the holding of the Twelve Games ratified
that confidence,

The good organization of the competitions, the inclussion
of an Artistical—Cultural Program, according with the
Dominican tradition, the international projection of the
games and the quality of the physical installations built,
demonstrated to the world that a small country like the



Repiblica Dominicana podia ser sede de tan importante
encuentro departivo,

El colorido escenario de la mds antigua ciudad del
Nuevo Mundo resultd un marco apropiado para el fraternal
abrazo v la lucha por alcanzar los maximos honores
deportivos, en una atmbsfera de franca v abierta camaraderia.

La juventud Centroamericana vy del Caribe disfrutd
ampliamente la fraternidad y la paz de la Villa Deportiva,
dentro del esplendido ambiente gque brindaron las
instalaciones creadas para este propdsito.

Santo Domingo recibid con un estrecho y cédlido abrazo
a8 sus visitantes, La ciudad se vistid de gala, blasonando su
tradicional vy generosa hospitalidad. El pueblo se sintid
satisfecho con los resultados del esfuerzo comin que unificd
a la Nacidn, honrado por la designacidn para ser sede de tan
bella fiesta del deporte, y orgulloso por haber sabido cumplir
dignamente el compromiso contraido.,

Al siguiente dia de haberle sido otorgada la Sede a Santo Domingo, el
Ing. Juan Wises Garcia Saleta, Presidente del COD, acompafado de
su sefiora esposa, Carmen Rosa Smester de Garcla, fue recibido por
el General Omar Torrijos, Jefe del Goblerno de Panamd guien extendic
una atenta y cordial felicitacién a los deportistas dominicanos y a
quienes promatid una amplia colaboracién panamefia para la
organizacidn de los DOCEJUEGOS,
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Dominican Republic could be the seat for such an important
sports meeting.

The colorfull scene place of the oldest city of the new world
turned out 1o be a propper frame for the fraternal embrace
and the struggle for reaching the highest sports honours in
an environment of frank and open partnership.

The Central American and Caribbean Youth widely enjoyed
the fraternity and peace of the Olympic Village within the
explendid enviroment which the physical installation
built for this purpose offered.

Santo Domingo received its visitors with a tight and warm
embrace, The city was wearing its best, blazoning its
traditional hospitality. People felt satisfied with the resunt
of the common effort which unified the nation, honoured
by the appointment to be the seat for such a beautiful
sports feast, and proud of having known how to dignally
fulfill the compromise engaged on,

On the following day when the seat site was granted to Santo Domingo
Eng. Juan Ulises Garcla Saleta, President of the Dominican Olympic
Committee, accompanied by his wife, Carmen Rosa Semester de Garcia
was received by Genaral Omar Terrijos, Chief of the Government in
Panamd, who cordially congratulated all dominican Sportmen, to
whom hi promised a great panamenian colaboration far the celebration
of the TWEL?EGAMES.



Estas son algunas de |as escenas que s& produjeron durante la magna
asamblea de Fanamd gue otorgd 12 sede a Santo Domingo para |a
presentacidn de los X1l Juegos Deportivos Centroamericanos y del

Caribe.

These are some of the scenes produced during the

Agzambly which
resentation of t
ames.

at Panamd

ranted the seat site to Santo Domingo for the

Xl

Central American and Caribbean Sports
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COMITE ORGANIZADOR

Al conquistar la sede de los Juegos Deportivos
@ Centroamericanos v del Caribe para 1974, Santo
Domingo no contaba todavia con las principales
instalaciones deportivas necesarias para preparar
los escenarios adecuados de un evento de
tanta categorfa y prestigio como son los mds
Wmuxl antiguos juegos regionales regidos por las normas
del alimpismo internacional,

El compromiso contraido resultaba entonces de una
dimensidn enorme. Mds adn cuando los dominicanos no
contdbamos con la experiencia que apuntalara el
enfrentamiento a una empresa de tal magnitud.

Durante los dos primeros afios el Comité Organizador,
glegido por el Comité Olimpico Dominicano en 1970, no
contd con los recursos materiales que le permitigran
desarrollar una tarea positiva. La renuncia de varios de sus
miembras, incluyendo la del presidente, dié motivos al
COD para que, en asamblea extraordinaria de febrero de
1971 constituyera un nuevo Comité Organizador,

Asl, el primer dfa de marzo del 71 el Gobierno Dominicano
expidid su decreto No. 706 ratificando el nuevo Comité
encabezado por el Ingeniero Bienvenido Martinez Brea,
un deportista de gran prestigio ciudadano. Con esta decisidn
el Gobierno del Dr. Joaquin Balaguer ofrecfa un amplio
respaldo a la celebracién en Santo Domingo de los Xl
Juegos Deportivos Centroamericanos y del Caribe.

Al mismo tiempo el Gobierno Dominicano abria un
concurso nacional para la construccidn de tres de las més

importantes obras, gque serfan utilizadas para las
competencias de atletismo, futbol, baloncesto y de
cichismo.

Pero no fud sino un afic mds tarde cuando los trabajos
del Comité Organizador se incentivaron y cobraron un ritmo
acelerado hasta lograr el esplendido desarrollo de los
Duodécimos Juegos.

ORGANIZING COMMITTEE

Upon conquering the seat for the Central American

@ and Caribbean Sports Games, 1974, Santo

Domingo did not count yet with the neccessary

c<o3 main sports installations in order to prepare the

proper venues for such a high category and

prestigious event as the oldest regional games are,

mmmesin| games which are ruled by the regulations of the
international olympism,.

The compromise involved turned out to be then of a
tremendous dimension, Even more because we, Dominicans,
did not have the required experience to aim an enterprise
of such magnitude.

During the first two vyears, the Organizing Committes,
appointed by the Dominican Dlympic Committee, did not
count with the material resources to develop a positive
task, The renouncement of several of its members, including
the president, led the D.O.C. (Dominican Olympic
Committee) to constitute a new Organizing Committes,
during an extraordinary assembly in February, 1971,

Thus, on March 1st., 1971, the Dominican Government
issued its Decree No. 708, ratitying the installation of the
new Committee, headed by Engineer Bienvenido Martinez
Brea, a sportman of a great prestige. By taking this decision,
Dr. Joaguin Balaguer's Government offered a great support
to the celebration in Santo Domingo of the XII Central
American and Caribbean Sports Games in Santo Domingo.

At the same time, the Dominican Government opened a
MNational Contest for the construction of three of the most
important sports buildings which would be used in the
competition of track and field, football, basketball and
cycling.

However, it was not until a year later whean the Organizing
Committee was encouraged and started 1o work at an
accelerated rhythm to achieve the magnificent development
of the Twelvegames.



en los meses de abril v mayo de 1972, el Comité Organizador,
con e reconocimiento del Comité Olfmpico Dominicano
did inicic a la formacidon de la Direccidn General de los
Juegos, un organismo integrado por cuadros técnicos que
tendria a su cargo la responsabilidad de planificar y ejecutar
toda la organizacidn del magno evento a escenificarse en
Santo Domingo en 1974,

Hasta ese momento habfa funcionado, bajo la responsabilidad
del Ingeniero Juan Ulises Garcla, Saleta, Presidente del
Comité Olimpico Dominicano, una Comisidn Ejecutiva
del Comitd cuyas tareas se limitaban a mantener una
corriente de comunicacibn con los Comitdés Olimpicos
Macionales de los pafses del drea, relaciones internas con
los organismos gubernamentales y privados: intercambio
de correspondencia con los ejecutivos de la ODECABE vy
contactos directos con las Federaciones Deportivas
Macionales. Esta Comisidn realizaba igualmente y dentro
de sus limitaciones una campafia de informacién pdblica
con el propdsito de mantener latente el interés por los
Juegos en el plano nacional.

Apenas un minimo de ocho personas laboraban bajo la
direcciin provisional del Ing. Garcia Saleta.

El 25 de Abril de 1972 fué llamado el periodista Max
Reynoso a quien se le encargd la Direccién de Prensa,
Promocidn y Propaganda.

El 4 de mayo el Comité Organizador, por recomendacion
de Garcfa Saleta designd al profesor Virgilio Travieso Soto
como Director Técnico vy al sefior Darfo Cand del Rio en
el cargo de Director Administrativo,

Fueron estos los primeros pasos encaminados a la
formacidn definitiva de los diversos departamentos gue
tendrian a su cargo la responsabilidad de organizar los
Juegos.

Los nuevos departamentos creados comenzaron su tarea
de estructuracion. Personal especializado fué contratado,
por recomendaciones de cada uno de los jefes, v se
adquirieron muebles y equipos de cada uno de los jefes, v se
adquirieron muebles v equipos que vinieron a facilitar los
trabajos de planificacian.

La Direccidn General de los Juegos se mantuvo hasta mayo
30 de 1972 sin su ejecutivo principal, En la tarde de este
dia el Presidente del Comité, Ing. Martinez Brea, cursd una
comunicacién al Presidente del Comité Olimpico Dominicano
informdndole haber aceptado sus recomendaciones v
designando en el importante cargo de Director General
al Ing. Federico Medrano Basilis, joven profesional que en
su5 afios mozos habla sido un excelente deportista v quien
gozaba de la entera confianza del Dr. Joaquin Balaguer,
Patrono de los Juegos.

Mientras se procedia a la configuracién de la Direccion
General, el Comité Organizador recibid la visita de la Juma
Ejecutiva de la Organizacibn Deportiva Centroamericana y
del Caribe.

191

During the months of April and May of 1972, the Organizing
Committee, with the recognition of the Dominican Olympic
Committee, started the organization of the General
Direcion, an organism integrated by technical groups which
would be in charge of the responsibility of planning and
executing the entire organization of the great event which
was to take place in Santo Domingo in 1974,

Up to that moment, it had operated, under the responsibility
of Eng. Juan Ulises Garcia Saleta, President of the Dominican
Olympic Committee, an Executive Commission of the
Committee which tasks were limited to keep a constant flow
of communication with the countries of the area; internal
relations with guvernmental, and private agencies;
correspondence exchange with ODECABE's Officials and
direct contact with Mational Sports Federations. This
commission also made, within its limitations, a public
information campaign with the purpose of keeping burning
the interest for the games at a national level.

Scarcely a minimum of eight people were labouring under
the provisional direction of Engineer Garcla Saleta,

On April 25, 1977, the journalist Max Reynoso was called
and appointed as Director of the Press, Promotion and
Publicity Department.

On May 4, the Organizing Committee, for recomendation
of Garcfa Saleta, designated Professor Virgilio Travieso
Soto as Technical Director and Mr. Dario Cand del Rio
as Administrative Director.

These were the first steps led to the definite formation of
the different departments which were to have the
responsibility of organing the Games.

The new created Departments started their task of
organization; specialized personnel was hired for
recommendation of each Department head, and equipment
and furniture were purchased in order 10 ease the works
of planning,

The General Direction of the Games was running without
its main Executive, up to May 30, 1872. In the afternoon
of that same day, the President of the Committee Engineer
Martinez Brea, submitted a communication to the President
of the Dominican Olympic Committee informing him to have
accepted his recommendation and, in consequence,
designated for the important position of General Director,
Eng. Federico Medrano Basilis, young professional who in
his green years had been an excellent sportsman and who
had the benefit of the entire confidence of Dr. Joaguin
Balaguer, Patron of the Games.

While the configuration of the General Direction was
proceeding, the Organizing Committee received the visit
of the Executive Staff of the Central American and
Caribbean Sports Organization,

With the only exception of Mr. Virgilio de Leon, voting
member of the high sport arganism, the DDECABE met with
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Con la sdla excepcién del sefior Virgilio De Ledn, vocal
del alto organismo deportivo, la ODECABE se reunidn con el
Comité Olfmpico Dominicano y el Comité Organizador los
dias 27, 28 y 29 de abril,

La primera reunidn se llevd a efecto en el Auditorio de
la Asociacidn de Industrias de la Replblica Dominicana. El
Presidente del Comité Organizador rindid un informe de las
actividades realizadas hasta entonces por el Comité.

Al siguiente dia los ejecutivos de la ODECABE tuvieron
una sesidn privada con el Comité Organizador y el Comité
Olfmpico en el Pent House del hotel El Embajador. Tres
puntos le fueron exigidos, en una recomendacidn final,
por la Junta Ejecutiva de la ODECABE al Comité
Organizador: 1.— Garantia oficial de visado para todos
los participantes en los Juegos del 74. 2.— Programa Oficial
de los Juegos vy, 3.~ Presupuesto General para el
montaje de los Juegos.

La ODECABE informé al Comité Organizador que daba
como plazo para cumplir sus recomendaciones el 31 de mayo,
fecha en que una Comisidn de Delegados vendria al pafs
para recibir un informe al respecto.

En esa histdrica reunidn, el Comité Organizador solicitd
a la Organizacién Deportiva Centroamericana y del Caribe
la autorizacidn para reducir el nimero de deportes del
programa oficial, que la Asamblea de Panamd habia fijado
en wveinte. El Comité se comprometia a llevar a cabo un
programa de dieciseis deportes, excluyendo, por diversas
razones, las disciplinas de Esgrima, Hochey sobre Césped,
Remo vy Ecuestres, Los dirigentes del alto organismo
deportivo estuvieron de acuerdo. Refrendaron la solicitud
los sefiores José Beracasa, Presidente; Lic. Javier Ostos Mora,
Vicepresidente; Manuel de Jesis Rivas, Secretario General;
George Abrahams, Tesorero; Sra. Ingrid Keller de Schiavonni
v Arg. Humberto Chica Pinzdn, vocales, y los sefiores
Alberto Marifio Cheyne, Canciller vy Francisco Hurtado,
Asesor,

Al medio dia del 29 de abril, el sefior Presidente de la
Republica, Dr. Joaquin Balaguer, Patrono de los Juegos,
recibid en su despacho del Palacio Macional a los altos
dignatarios de la Organizacidn Deportiva Centroamericana
y del Caribe, quienes fueron scompafiados por miembros
del Comité Olimpico Dominicano, del Comité Organizador
v el Director General de Deportes.

En la reunidn el primer mandatario dominicano ratificd
la decisién de su gobierno de continuar su pleno respaldo
a la celebracidn en Santo Domingo de las X1 Juegos,

El Presidente Balaguer expresS a los altos dirigentes
deportivos que Santo Domingo cumplirfa honrosamente el
compromiso contraido y gue el pueblo dominicano sabr(a ser
digno anfritibn de sus hermanos de Centroamerica y del
Caribe en el encuentro programado para febrero—marzo del
1874, lgualmente el sefior Presidente confirmd la decision del
gobierno para expedir las visas correspondientes a todas las

the Dominican Olympic Committee and the Organizing
Committee on April 27, 28 and 29.

The first mesting took place at the Auditorium of the
Industry Association of the Dominican Republic, The
President of the Organizing Committee rendered a report
on the activities undertaken by the Committee to that
mament.

On the following day, the ODECABE's Executives had a
private session with the Organizing Committee at the
penthouse of the Ambassador Hotel. In a final
recomendation, the Executive Staff of the ODECABE
demanded three main items to the Organizing Committee:
1) Official guarantee of a visa for each one of the participants
to the Games of 1974. 2) Official Program for the Games
and, 3) General Budget for the mounting of the Games.

ODECABE informed the Organizing Committee that May
31 was established as dead line to fulfill these
recommendations, date on which a Commission of Delegates
would visit the Country in order to be informed with regard
to this.

In that historical meeting, the Organizing Committes
requested the Central American and Caribbean Sports
Organization authorization to reduce the number of sports
disciplines in the Official Program which was previously
fixed on 20 during the Assembly in Panama, The Organizing
Committee compromised itself to undertake a8 16 sports
program excluding due to several reasons, Fencing, Hockey,
Rowing and Equestrian Sports. The Executives of the sports
organism agreed to it. The solicitude was countersigned by
José Beracasa, President; Javier Ostos Mora, Vice—President;
Manuel de Jesis Rivas, General Secretary;
George Abrahams, Teasurer; Mrs. Ingrid Keller de Schiavonni
and Arq. Humberto Chica Pinzdn, Voting Members; Alberto
Marific Cheyne, Chancellor and Francisco Hurtado Assessor,

At noon, April 29, the President of the Republic, Dr.
Joaquin Balaguer Patron of the Games, received (in his office
at the National Palacel the high dignataries of the Central
American and Caribbean Sports Organization who were
accompanied by members of the Dominican Olympic
Committee, of the Organizing Committee, and by the
General Director of sports,

During this meeting, the Dominican First Mandatary ratified
the Government’s decision to keep supporting the celebration
in Santo Domingo of the X |1 Games.

President Balaguer expressed to the high sports directors
that Santo Domingo would honorably accomplished this
commitment and that the Dominican people would know
how to be a worthy host for its Central American and
Caribbean brothers during the meeting scheduled for
February—March, 1974. As well, the President confirmed
the Government’s decision to expedite the corresponding
Visas to all delegations of the different countries —referees,
officials, members, etc.— to attend the Games to be held



delegaciones de los palses, jueces, oficiales, miembros, etc.,
que concurran a los juegos que celebrard la Repdblica
Dominicana en febrero de 1974,

Al tiempo que se procedia a completar la Direccidn General
de los Juegos, el Comité Organizador trabajaba en la
preparacidn del presupuesto general v en la confeccion de
los programas de competencias y entrenamiento que serfan
presentados a la ODECABE en la siguiente reunidn.

Desde ese momento, las palabras “excusa" y “'denscanso”
fueron desarraigadas del vocabulario de los miles de hombres
y mujeres que, integrados a las brigadas de trabajo v durante
menos de dos afios de ordenamiento, coordinacidn y
preparacion, laboraron a este fin.

La Direccién de Prensa, Promocién y Propaganda elabord
un folleto dedicado a motivar a todos los sectores del
pueblo a fin de que masivamente se integraran al proceso
organizativo de los Juegos. Con el lema "Compromiso de
Todos” se imprimieron 350,000 ejemplares que fueron
distribuidos por diferentes medios. Tomando como base
el nimerc de veces que correspondla a las celebracionss
de los Centroamericanos y del Caribe (doce para las de
Santo Domingo) v la expressibn "juego’ que es el cardcter
de esta gran fiesta del deporte, se formd la palabra
DOCEJUEGOS nombre que en lo sucesivo distinguirfa
el gran evento de 1974 vy que constituirfa & contar de
entances ¢l tema fundamental de la campafia promocional
v publicitaria que se pondrfa en marcha.

El 11 de agosto de 1972 se abrid un concurso nacional
para la seleccidn del emblema oficial de los Juegos.

Un jurado compuesto por los reconocidos artistas
Antonio Pratts Ventds, escultor, Soucy de Pellerano,
pintora, y los arquitectos José Antonio Caro y Eugenio
Pérez Montds se reunid el Tro. de septiembre y eligid, de los
67 trabajos presentados, la creacidn del artista Asdrdbal
Dominguez a quien psoteriormente se designd director
del programa de Identidad de los Juegos, dentro de la
Divisién de Prensa, Promocién v Propaganda.

El emblema oficial adoptado por el Comité Organizador
y creado por Asdridbal Dominguez, joven artista de la nueva
generacidn de pintores dominicanos, fue inspirado en la
forma oval de las plazas ceremoniales de los “indios” Talnos,
Gltima raza abofigen de la isla de Santo Domingo.
Monumentos que, segin Oviedo en su “Historia General y
Natural de las Indias’ eran lugares para el ejercicio del "Juego
de Pelota”, lo que para los dominicanos es la manifestacidn
deportiva autdctona, La estructura triangular del sfimbolo
obedece al ritmo del deporte, donde la fraternidad, la unidad
y la paz surgen de la competencia. Este simbolo fue
entrelazado por una figura antropomorfa vinculdndolo asl
al emblema de la ODECABE vy al nombre Santo Domingo 74,
la sede y el afio de los juegos a celebrar.

Para cumplir con los requerimientos demandados por la
ODECABE, el Comité Organizador desplegd una actividad
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by Dominican Republic in 1974. At the time when
completion of the Technical Direction of the Games was
proceeding, the Organizing Committes was working on the
preparation of & General Budget and scheduling of
competition and training programmes which would be
presented to the ODECABE in the forthcoming meeting.

From that moment on, the words “excuse” and “rest”
were eradicated from the vocabulary of the thousands of
men and women who, integrated to the working brigades
and during less than two years of organization, coordination
and preparation, laboured for this purpose.

The Press, Promotion and Publicity Direction elaborated
a blooklet aimed to motivate all sectors of the populace
10 be massively integrated to the organizing process of the
Games.

With the slogan "Compromize of All", 350,000 copies of
this blooklet were printed and distributed through different
means of communication, On the basis of the number of
time corresponding to the celebration of the Central
American and Caribbean Games (twelve, in the case of Santo
Domingo), and the expression "game” which is the main
feature of this great sports feast, the word
"TWELVEGAMES" was formed, a name that thereafter
would identity the magnificent event of 1974, and would
constitute, from that moment, the fundamental theme for
the publicity and promotional campaign to be started.

On August 11, 1872, a national contest for the selection of
the official emblem of the games was opened.

A jury formed by well—known artists, Antonio Prats
Ventaos, sculptor; Soucy de Pellerano, painter, and architects
José Antonio Caro and Eugenio Pérez Montas met on
September 1st and chose, among the 67 works presented,
the creation of the artist Asdriibal Dominguez who later
on was designated as Director of the Identity Program
of the Games in the Press, Promotion and Publicity
division,

The official emblem, adopted by the Organizing Committee
and created by Asdribal Dominguez, young artist of the
new generation of Dominican Painters, was inspired in
the oval form of the Ceremonial Plazas of the Taino
“indians™, latter aboriging race in the Islands of Santo
Domingo. These monuments, according to Oviedo in his
“General and Matural History of the Indies”, were sites
for the practice of "the game of the ball” which constitutes
for the dominicans their native sports manifestation. The
triangular structure of the symbol corresponds to the rhythm
of the sports, where fraternity, unity, and peace arise from
the competition. This symbol was interlaced by and
anthropomorfous figure thus linking it to the ODECABE's
emblem, the name of Santo Domingo 74 the seat and the
year of the games to be held.

In order to meet the reguirements of ODECABE, the
Organizing Committee displayed an extraordinary activity
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extraordinaria durante el mes de mayo de 1972, Previamente,
y en la tarde del mismo dia en que recibiera en su despacho a
los dirigentes de la Organizacidn Deportiva Centroamericana
y del Caribe, el sefior Presidente de la Republica dirigié una
comunicacién al Presidente del Comité en la cual ratificaba la
decisién de su Gobierno en los términos siguientes: “Me
complazco expresarle que autorizo al Comité Organizador
de los X1l Juegos Deportivos Centroamericanos y del Caribe,
informar a la Organizacidn Deportiva Centroamericana vy del
Caribe (ODECABE), que el Gobierno Dominicano otorgars
visas a todos los componentes de las delegaciones de los
pafses, jueces, oficiales, miembros, etc., que concurran a los
juegos que celebrarsd la Replblica Dominicana en febrero de
1974, Muy atentamente, Joaquin Balaguer™,

Los diferentes departamentos integrantes de la Direccion
General y un técnico en presupuesto, asignado al Comité
por la Secretarfa de la Presidencia de la Replblica,
elaboraron, cuidadosa vy detalladamente el presupuesto
general de los Juegos.

La Direccién Técnica ademds, elabord la planificacion
completa del programa oficial de los juegos v un calendario
tentativo del programa de entrenamiento, asi como un
cuadro de los lugares en que se desarrollarian las pruebas y
los entrenamientos.

El presupuesto preparado, que cubria detalles especificos
de los gastos para el perfodo de junmio hasta diciembre de
1972 v un estimado de costos para 1973, le fue mostrado
al sefior George Abrahams, Tesorero de la ODECARBE, quien
como adelantado de la Comisién Especial del alto organismo
deportivo visitd Santo Domingo del 27 de mayo al 1ro. de
junio. El sefior Abrahams quedd satisfecho del informe que
se le presentaba.

Asi, en los dias 1, 2 y 3 de junio don José Beracasa y su
secretario  particular, el periodista venezolano José Luis
Arbona, y el arquitecto Humberto Chica Pinzbn, recibieron
el voluminoso informe que le entregaba el presidente del
Comité, Ing. Bierwenido Martinez Brea.

Mientras se encontraba en Santo Domingo la misidn de
la ODECABE, circulaban rumores en varios paises del drea
en los cuales se consignaban dudas acerca del trabajo que
realizaba Santo Domingo para el montaje del evento de 1974,
Fechado en Ibagué, Colombia, un cable de la Prensa Asociada
informaba que el Alcalde de la ciudad colombiana, primera
subsede para los Juegos expresaba que la ODECABE habia
decidido transferir la sede oficial de los Duodécimos Juegosa
Ibagué, quitdndole el derecho a la capital dominicana. Esta
noticia fué desmentida por el propio presidente de la
ODECABE. Por su parte el arquitecto Chica Pinzdn declard
a la prensa de Santo Domingo: “‘esta gente estd haciendo un
buen trabajo. Los Juegos van en Santo Domingo en 1974".

Conjuntamente con el trabajo infatigable que realizaba
el Comité Organizador, se producfan medidas presidenciales
encaminadas a crearle al CO una importancia acorde con las
elevadas tareas en que estaba empefiado. El decreto

during the month of May, 1972. Previously, and in the
afterncon of the day when the Central American and
Caribbean Sports Directors were received in his office, the
President of the Republic addressed a communication to.the
President of the Committee, ratifying the decision of his
Government with the following terms: “| am pleased to
express 10 you that, hereby, | authorize the X1l Central
American and Caribbean Games Organizing Committee
to inform the Central American and Caribbean Sports
Crganization (ODECABE) that the Dominican Government
will grant Visa to the components of all delegations of the
countries —referees, officials, members, etc.— to attend
the Games to be held in the Dominican Republic in February
1974, Very Truly Yours, Joaquin Balaguer”.

The different Departments integrating the General Direction,
and a budget technician who was assigned to the Committee
by the Secretariat Presidency of the Republic, thoroughly
and accurately elsborated, the general budget for the
Games.

Besides, the Technical Direction elaborated the entire
planning for the official program of the Games, and &
tentative calendar for the training program, as well as a
chart showing the places where the events and trainings
were to be developed.

The prepared budget which covered specific details of the
expenditures for the period from June to December 1972,
and an expense estimate for 1973, was shown to Mr,
George Abrahams, ODECABE's Treasurer, who visited
Santo Domingo from May 27th to June 1st as erwoy of the
Special Commission of the high sports organism, Mr,
Abrahams was satisfied with the information presented to
himn.

Thus, during June 1st, 2 and 3, Sir José Beracasa and his
private secretary, the Venezuelan journalist, José Luis
Arbona and architect Humberto Chica Pinzdn, received
the voluminous report which was handed in to them by
the President of the Committee, Engineer Bienvenido
Martinez Braa.

While the ODECABE's Mission was in Santo Domingo,
certain rumors were circulating in several countries of the
area where several doubts about the work Santo Domingo
was doing for the mounting of the great event in 1874
were consignated. A cable of United Press, dated in |bague,
Colombia informed that the Mayor of the Colombian city,
first subseat for the Games, said that the ODECABE had
decided to transfer the official seat of the Twelve Games
to Ibague taking away the right from the Dominican capital
city. This news was recanted by the news President of
the ODECABE. On the other hand, the architect Chica
Pinzén declared to the Santo Domingo Press: "“This people
are doing & good job, The Games will go to Santo Domingo
in 1974". Along with the unwearied work being performed
by the Organizing Committee, a few presidential Mmeasures
werg taken aimed to create for the O.C. an importante in
accordance with the high tasks it was engaged in. The



disponia que "Todes log departamentos Gubernamentales,
Organismos e Instituciones Autdnomas y Semiauténomas del
Estado, deberdn prestar toda la cooperacidn o ayuda que
fuera necesaria al Comité Organizador de los X1l Juegos
Deportivos Centroamericanos y del Caribe, asi como a sus
Organismos representantes’”. El decreto consignaba ademds
la obligacién de cada Departamento, Organismo o Institucidn
de designar un funcionario que funja de enlace o coordinador
entre sus oficinas y el Comité Organizador de los citados
Juegos Deportivos, 0 sus representaciones debidamente
autorizadas,

Los proyectos del Comité Organizador, asi como el
presupuesto de gastos para la organizacion vy desarrollo de
los Juegos fueron aprobados por el propio Presidente de la
Repiblica, Dr. Balaguer, quien al mismo tiempo sometid al
Congreso de la Nacién diversas leyes a fin de que las mismas
sirvieran para acumular recursos con los cuales financiar los
trabajos organizativos del magno evento, en tanto y medianta
la erogacién de fondos propios de la Presidencia de la
Replblica se financiaron las construcciones y remodelaciones
de las obras deportivas necesarias para la presentacion de las
competencias, alojamiento de las delegaciones participantes y
otros aspectos de la compleja y variada organizacion de los
Juegos,

El dia cinco de enero de 1973 se promulgaron las leyes
siguientes: Lay No. 464 que dispuso la celebracién de un
sarteo extraordinario de la Loteria Nacional, para el domingo
30 de septiembre de 1973, Los fondos provenientes de este
sorteo se especializaron para contribuir integramente a la
organizacidn y sostenimiento (contratacidén de instructores,
jueces, médicos, habilitacidn y mantenimiento de la Villa
Deportiva... etc) de los Xl Juegos Deportivos
Centroamericanos y dal Caribe; Ley No. 465 que dispuso la
celebracion de dos programas mensuales de carreras de
caballos en adicidn a las que realizaba regularmente el
Hipbdromo Perla Antillana. Los ingresos netos producidos
por la venta de entradas al Hipddromo y por las diferentes
apuestas y otros, fueron igualmente especializados para ser
destinados integramente al Comité Organizador, Ley Mo, 466
en la cual se autorizd la emisidn especial de un sello
semi—postal, de denominacién de un centavo de valor fécial,
con los mismos propdsitos de las anteriores. La Ley No. 467
establecid un impuesto adicional al establecido por la Ley
No.194 del 19 de octubre de 1967, de 1 o/o de las cantidades
brutas apostadas en los hipddromos de la Repiblica v cuyos
fondos fueron destinados a la organizacion de los X1 Juegos.

Para los mismos fines se promulgaron, el ocho de enero de
1973, las leyes No 468, en la que se establecid una
contribucidn obligatoria a cargo de los funcionarios y
empleados de cardcter permanente de la Administracion
Publica de las instituiones autdnomas del Estado, de los
funcionarios y empleados municipales, asif como de los
funcionarios, empleados vy trabajadores de las empresas
estatales v de las empresas privadas, ya sean de cardcter
agricola, comercial o industrial, destinadas a los gastos de
organizacién y sostenimiento de los X!l Juegos Deportivos
Centroamericanos y del Caribe; No, 470 estableciendo a
cargo del usuario un impuesto de RD$2.00 al cancelar las
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presidential decree 2998 dictated on December 20, 1872
constituted a new expression of the interest manifested by
the President of the Republic concerning the Games of
1974, The decree demanded that "all governmental
departments, autonomous organism and institutions should
give all cooperation or help that might be necessary to the
Organizing Committea for the XI| Central American and
Caribbean Sports Games, as well as to its representative
organism”'. Besides, the decree consignated the obligation
that each department, Organism or Institution had to
designate a functionary who was to work as a contact or
coordinator between its offices and the Organizing
Committee for the prementioned Sports Games, or its
dlly authorized representatives.

The Organizing Committee's projects, as well as the expenses
budget for the organization and development of the games
were approved vy the President of the Republic, Dr. Joaquin
Balaguer who, at the same time submitted to the National
Congress several laws aimed to accumulate resources with
which to finance the organizing work of the great event, in
the meantime, and through the erogation of funds belonging
to the Presidency of the Republic, the construction and
remodeling of the necessary sports installations for the
presentation of the competitions, for the lodging of the
complex and varied organization of the Games were started,

On the fifth of January 1973, the following laws were
promulgated: Law 464, providing the celebration of an
Sunday, September 30, 1973. The funds coming from this,
were used for contributing to wholly organize and support
{hiring of trainers, referess, physicians, habilitation and
keeping of the Sports Village, etc., of the XII Central
American and Caribbean Sports Games; Law 465 providing
the celebration of two monthly horse races programs in
addition to those regularly held in the Perla Antillana
Hippodrome. The net incomes obtained through the sale of
admission tickets, thru bets and others, were also to be sent
to the Organizing Committes. Law 466 which authorized the
issuance of a semi—postal stamp, with a face value of one
cent and for the same purposes of the above. Law 467,
established an additional tax to the one fixed by Law 194 of
Dctober 19, 1967, of 1 o/o on the net amount or amounts
bet at the hippodromes of the Republic and which funds
were aimed to the organization of the X1 Games,

With the same purposes the following laws were promulgated
in January 8, 1973: law 468 through which all permanent
functionaries and employees, as well as the functionaries and
employees from the states factories and those from the
private ones, of agricultural, commercial or industrial,
characteristics were charged with a compulsory contribution,
which would be aimed to meet the organization expenses and
support of the XII Central American and Caribbean Sports
Games; law 470 established an additional tax of RD$2.00
that the guests of hotel rooms which price were RD$8.00
or more dally should pay in all country’s hotels. Law 473
established and additional tax of a 10 ofo over the value

. of the taxes played on travel tickets.

The laws promuigated by the Executive Power and other
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facturas por servicios de cada habitacion, cuyo valor fuera
de RD$8.00 diarios 0 mds en los hoteles del pals; No.473
que establecid un impuesto adicional de un 10 o/o sobre el
valor de los impuestos que se pagan por concepto de la venta
de pasajes al exterior,

Las leyes promulgadas por el Poder Ejecutivo y otras medidas
gubernamentales transformaron al Comité en un organismo
plblico de cardcter autdnomo, definieron su patrimonio vy
concedieron a su presidente una auténtica representacion
legal. Asi, el Comité Organizador de los Juegos se establecid
de tal forma que fue capaz de realizarse con suma eficiencia,
alcanzando una gran elasticidad en su funcionamiento vy una
capacidad de accidn dgil y efectiva. Al culminar las
competencias deportivas, el Comité Organizador entrd en
el periodo de liguidacidn y en la etapa realizadora de las
Memaorias Oficiales,

Con nuevo impulso, el Comité desarrolld sus maximas tareas:
establecié definitivamente los lugares donde se escenificarian
las competencias y coordind con la Oficina Técnica de la
Presidencia el programa de construcciones y remodelaciones,
contratd los servicios técnicos para el cronometraje de las
pruebas, centros para el trabajo de la prensa deportiva,
computacién vy duplicacién; ordend el control técnico de los
deportes v prepard los programas de competencia asi como
los de las actividades de arte y cultura. El Comité
Organizador contratd y recibié a tiempo toda la utileria
técnica recomendada por las Federaciones Deportivas
Internacionales; produjo vy ordend la impresién de toda la
planilleria deportiva necesaria para las anotaciones vy
compilaciones de todos y cada uno de los deportes,
adquirid en Hungria las pizarras electrdnicas para el Estadio
Olimpico vy las Piscina Olimpica; hizo los arreglos y atendid el
recorrido del Fuego Centroaméricano y del Caribe desde el
Cerro la Estrella en ciudad México al Estadio Olfmpico en
Santo Domingo. En travesia terrestre hasta la ciudad
mexicana de Veracruz; maritima en una Fragata Dominicana
hasta el poblado de La lsabela, en la costa norte de la
Replblica Dominicana, lugar este Gltimo donde se fundara el
primer poblado europeo del Nuevo Mundo; y por los caminos
dominicanos hasta el Estadio Olimpico de la capital
dominicana. Coordind y realizd los trabajos de organizacién
de la Villa Deportiva, de la Villa para los jueces y de la Villa
para los periodistas internacionales, confecciond los
programas de las ceremonias de apertura vy clausura,
conformd los grupos de la Guardia Centroamericana, los
coros v las brigadas civicas; elabord y distribuyé un folleto
de instruccidbn para las inscripciones de participantes,
reglamentos oficiales de los Juegos, servicios médicos,
instructivos para el uso del pasaporte deportivo y las
etiguetas de equipaje de las delegaciones, menls para los
comedores de la Villa Deportiva, boletines de resultados
deportivos; realizd los arreglos necesarios para la mejor
difusién de los Juegos; y puso especial esmero en el trazado
de las rutas y la organizacidn de los transportes, los
alojamientos, la boleterfa, el embellecimiento urbano de la
ciudad sede y coordind con la Direccién Nacional de Turismo
la atencidn a los visitantes. Debe notarse el hecho de gue en
los Centroamericanos vy del Caribe celebrados en Santo

governmental measures transformed the Organizing
Committee into a public organism with an autonomous
feature, which defined its patrimony and awarded its
president an authentic legal representation. Thus, the
Organizing Committee of the Games was established in
such a way that it was able to improve itself with a great
efficiency, reaching a great elasticy in its functioning an a
nimble and effective action capacity. Upon the end of
the sports competitions, the Organizing Committee entered
into a liquidation period and in the phase of working in
the Official Memories.

With a new impulse the Committee developed its highest
duties: It definitely established the sites where the
competitions were going to take place and coordinated with
the Presidency Technical Office, the construction and
remodeling program, hired technical services for the time
keeping of the events, rented centers for the sports press
works, computation and duplication; it ordered the
technical control of the different sports disciplines and
prepared the differente competition programs, as well as
art and culture activities programs. The Organizing
Committee contracted and timely received all the
technical moving material recommended by the |Nternational
Sports Federations; produced and ordered all necessary
record and compilation sheets of each sports disciplines;
purchased in Hungary the electronic boards for the Olympic
Stadium and the Olympic Swimming Pool; made all
necessary arrengments and watched the route of the Central
American and Caribbean Fire from the Estrella Hill, in
México City to the Olympic Stadium in Santo Domingo.
In & ground journey, to the Mexican city of Weracruz;
maritimal on a Dominican Frigate, to La lsabela, a village
in the northern coast of the Dominican Republic, a place
where it was founded the first European Village in the New
World; and through Dominican Roads, to the Olympic
Stadium in the Dominican Capital City. Coordinated and
made the organization works for the Sports Village, the
Village for the international journalists; prepared the
programs for the Opening and Closing Ceremonies; recruited
the groups for the Central American Guard, the choirs and
the civic brigades; elaborated and distributed an instruction
pamphlet for the particpants’ registration, official rules
for the Games, medical services, instructions for the use of
the sports passport and the delegation’s luggage cards, menus
for the dinning rooms in the Sports Village, bulletins of the
sports results; made the necessary arrengements for a better
transmission of the games and payed special attention to the
routing and organization of the means of transportation,
the ticketing, the urban embellishment of the seat city, and
coordinated with the MNational Tourism Board the
entertainment to be payed to our visitors. It should be
noticed the fact that in the Central American and Caribbean
Sports Games held in Santo Domingo, participated 23
countries of the area, which constitutes a record for these
competitions and that it was the first time that the
Dominican Republic was involved in the organization of
an international event of such a magnitude.

The Organizing Committee granted each Department a



Domingo participaron 23 paises del drea, numero record
para estas competencias, ¥ que era la primera vez que la
Repdblica Dominicana se enfrascaba en la organizacion de
un evento internacional de tal magnitud.

El Comité Organizador otorgd a cada departamento plena
autonomia wpara planificar v desarrollar sus programas,

MNo obstante, y para obtener una mayor correccién en el
proceso de los mismos, se realizaban periddicas juntas en las
gue los miembros directivos del CO se reunfan con el
Director General, los Jefes Departamentales v el Asesor de
la Direccién General, Asnoldo Devonish, técnico venezolano
recomendado al Comité por la propia ODECABE, a fin de
valorizar los trabajos realizados v ponderar los planes de
accidn inmediata.

En el curso del 1973 se termind de estructurar la Direccidn
General de los Juegos. Se crearon nuevos departamentos
para dar mayor fluidez a la mecdnica de trabajo, El tiempo
s acortaba y era preciso cubrir nuevos sectores en la
compleja organizacidn que, dia tras dfa, demandaba mds
v mayores cuidados.

En mayo 3 el Comité puso bajo la responsabilidad de la
Dra. Beatriz Martinez la Direccidn del Departamento de
Frotocolo. Esta divisidn funcionarfa como dependencia
directa de la Direccidn de Relaciones Plblicas hasta el mes de
agosto cuando se transformd en una nueva Direccidn a cuyo
cargc se colocaron las  divisiones de la Guardia
Centroamericana, la seccidn de acreditacidn y premiacién,
ceremonias de Apertura y Clausura vy los grupos de recepcidn,
entre otras misiones de igual importancia,

El 5 de mayo fué configurada la Comisidn de Servicios
Médicos designdndose en el cargo de Direccién al reputado
médico Dr, Emil Kasse Acta, eminente pediatra que, en afios
anteriores habia sido Presidente del Comité Olimpico
Dominicano, considerade ocomo la Drinﬂipﬂ| autoridad
dominicana en la rama de la medicina deportiva.

La Direccidn del Programa Artistico v Cultural de los Juegos
fué encomendada al famoso violinista vy director de orquesta
Carlos Piantini. La designacitn se produjo &l 5 de junio pero
las puestas en funciones ocurrid al dia siguiente.

El Comité Organizador en sesidn rutinaria el 11 de junio,
presidido por el Ing., Martinez Brea, acordd nombrar al
sefior Horacio A. Veras Gémez Vicepresidente del organismo,
en el cargo de Funcionario Ejecutivo vy representante personal
al titular Martinez Brea con asiento en las oficinas de la
Direccién General de los Juegos.

El sefior Veras Gdmez, Director General de Deportes del
pals, tendria desde ese momento la misibn de agilizar las
labores administrativas del CO.

La Direccidn de Transportacidn se puso en manos del joven
militar, Mayor Marcos Jiménez, v la de alojamiento fué
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complete autonomy to plan and develop their programs.

Mevertheless, and in order to obtain a great accuracy in
the process of the same, periodical meetings were held in
which the members and directors of the O.C. met with the
general Director, the Departmental Heads and the General
Director  Assessor, Asnolde Devonish, a Venezuelan
technician recommended to the Organizing Committee by
the ODECARE, to evaluate the works performed and to
ponder the plans inmediate of action.

During 1973, the organization of General Direction for the
games was completed. New departments were created in
order 1o speed the fluidity in the mechanic of works. Time
was becoming shorter and it was necessary 1o cover new
sectors in the complex organization which, day after day
demmanded more and better attention,

On May 3, the Organizing Committee created under the
responsability of Dra. Beatriz Martinez, the Direction of the
Protocol Department, This division was going to function
as a direct dependence of Public Relations Direction until
the month of August when it was transformed into a new
Direction which would be in charge of the Central American
Guard division, the awarding and Acreditation Sections,
the Opening and Closing Ceremonies and the reception
groups among other missions of the similar importance,

On May 5, it was configured the Medical Services
Commission, designating as Director, the well=known
physician, Dr. Emil Kasse Acta, an eminent pedriatician who
in previous years had been President of the Dominican
Committee, and who is considered to be the first dominican
authority in the sports medicine branch,

The Direction of the Cultural and Artistical Programs for the
Games was commended to the famous fiddler and orchestra
Conductor, Carlos Piantini. The designation took place on
June 5, but he started to exercise his functions on the next
day.

The Organizing Committee in a routinaty session, on June
11, presided by Engineer Martinez Brea agreed to designate
Mr. Horacio A, Veras Gdmez, Vice—President of the
Organism, as Executive Official and personal representative
of the titular Martfnez Brea, with his seat at the offices of
the Sports General Direction.

Mr. Veras G&mez, Sports General Director of the Country
would have from there on, the mission of accelerating the
administrative labors in the O.C,

The transportation Direction was put in the hands of the
young military man, Mayor Marcos Jiménez and the lodging
department was headed by the lawyer, Dr. Alejandro Asmar
Sdnchez.

An aspect to which the O.C. payed special and careful
interest was the one concerning the nourishment for all
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dirigida por el abogado, Dr. Alejandro Asmar Sdnchez. Un
aspecto en el cual el CO puso especial y cuidadoso interés
fué el de la alimentacibn para los miembros de todas las
delegaciones concurrentes a los Juegos, La reputada firma
colombiana Sabina Limitada recibid del Comité Qrganizador
la encomienda de planificar y dirigir todas las actividades
relacionadas con el programa de alimentacion de atletas,
oficiales de equipos y delegados que vivirfan 'en la Villa
Deportiva durante el perfodo de los Juegos.

El acuerdo entre la Sabina Limitada y el CO fué firmado en
junio de 1973. La capacidad v experiencia de la empres
internacional estaba awvalada por los servicios prestados
durante los Centroamericanos y del Caribe celebrados en
Panamd en 1970 vy en los Panamericanos de Cali en 1971.

A contar del mes de noviembre del 73 la Direccion de
Relaciones Pablicas fué encargada al periodista dominicano
Max Alvarez de vasta experiencia en el campo de las
relaciones plblicas.

La Direccién y coordinacidn para el recorrido del Fuego
Centroamericano y del Caribe le fué encargada al sefior
Fernando Vicioso, Subdirector General de Deportes.

La Direccidn Administrativa se ocupd basicamente de
las funciones de contabilidad v control del personal. La
Direccién de Prensa, Promocidn y Propaganda publicd el
Informador Oficial, Macional e Internacional, el Boletin
Oficial cuya publicacidn se realizd cada dos meses; cred la
Imagen Deportiva, periddico mural dedicado a dar a conocer
el proceso de construccion de las instalaciones deportivas,
confecciond innumerables afiches y calcomanfas y coording
la distribucién de las publicaciones oficiales v souvenirs.
La divisibn del Programa de Identidad de los Juegos se
encargd de producir los disefios de lss medallas y los
diplomas, los uniformes, los sellos y las monedas
conmemorativas y realizd todas las demds funciones que le
SOn propias.

La Direccién Técnica se estructurd por cuadros de
coordinacidn, uno para cada uno de los deportes dal
programa oficial. Disefié los formularios de inscripcion
previa, inscripcién oficial y toda la planillerfa de los Juegos.

En coordinacidn con la Oficina Técnica de la Presidencia,
la Direccién Técnica cuidd también del control de las
Instalaciones Deportivas siendo responsable de que los
sitios de competencias respondieran a las exigentes normas de
capacidad y eficiencia, lo mismo para el desarrollo de los
eventos deportivos, como para las facilidades de servicios a
los participantes y a los espectadores.

La Direccibn Técnica con la colaboracidn de la Divisidn
de Disefios, la Direccidn de Protocolo y el Departamento de
Boleteria hizo el aforo de los distintos lugares de
competencias, determinando un gran nimero estimado de
0982 659 espectadores en los 19 diferentes escenarios de
competencias y en relacidn al total de 146 fechas
programadas para las actividades deportivas de los Juegos. Se

the members of all the delegations coming to the games,
The reputed Colombian firm Sabina Limitada, was
commended the Organizing Committee of the planning by
and managing all the activities related with the
nourishment program, for athletes team officials and
delegates who were living in Sports Village during the period
of the Games.

The agreement between Sabina Limitada and the O.C. was
signed in June 1973. The capability and experience of the
international firm was guaranteed by the services rendered
during the Central American and Caribbean Games held
in Panama in 1970 and in the Panamerican Games held
in Panama in 1970 and in the Panamerican Games held
in Cali in 1971,

From the month of Movember 1973, the Direction Public
Relations. Department commended the dominican journalist
Max Alvarez who has a vast experience in the public relations
field.

The direction and coordination for the Central American
and Caribbean fire route was given to Mr. Fernando Vicioso,
Sub—director of the Sports General Direction,

The Administrative Direction was basically in charge of the
accounting and personnel control operations. The Press
Promotion and Publicity Direction, published the Official
Informer, national an international, the Official Bulletin,
which was issued every two months, created the Sports
Image, a mural newspaper devoteds to inform installations;
innumerable posters and decalcomanias and coordinated
the distribution of all official publications and souvenirs,
The Identity Program Division of the games was in charge
of designing medals and diplomas, uniforms, stamps and
commemorative silver and gold coins, and also undertook
all its other proper functions,

The Technical Direction structure was made by coordination
groups, one for each of the sports included in the Official
Program. Designed the preliminary, and official registration
forms as well as the record sheets for the Games,

In coordination with the Technical Office of the Presidency,
the Technical Direction also watched the Sports Installations
control, being responsible of checking that each competition
site meet the demanding standards of capacity and efficiency,
not only for what in sports events development is concerned,
but also in relation to the facilities and services to the
participants and spectators.

The Technical Direction with the cooperation of the Design
Division, the Protocol Direction and the Ticketing
Department made the gaging of the different competition
sites determining, thus, an estimate of 982,659 spectators
for the 19 different competition sites and in relation to the
total of 146 scheduled dates for the sports activities during
the games. A calculation of B28,492 sellable locations for the
general public was made and the same quantity of tickets
were printed, The rest of the locations, 154,167



hizo el cdlculo de 828,492 localidades vendibles para el
poblico y se emitid esa misma cantidad de boletas. El resto
de la ODECABE, dirigentes de las Federaciones Deportivas
Internacionales v de los Comités Olimpicos Macionales,
funcionarios del Comité Organizador, oficiales, 4rbitros,
entrenadores, auxiliares de equipos, delegados y atletas en
descanso, asf como para los miembros de los medios de
comunicacién,

El CO dispuso que el plblico adquiriente de una boleta
pudiera presenciar todas las funciones del deporte
correspondiente en su fecha de presentacidn; asi, por un
boleto, cada persona vefa las funciones de la mafiana, tarde
y noche de un deporte,

Una Comisidn para el Control Habitacional fué creada
en el mes de noviembre de 1973 para atender el turismo.,
Esta Comisidn trabajd en estrecha colaboracidn con las
direcciones de Protocolo, Relaciones Pdblicas v con el
Director General de los Juegos, poniéndose en esta tarea un
interéds especial, toda vez que esto constitula el aspecto en
el cual se evidenciarfa la tradicidn hospitalidad dominicana,

El presidente del Comité Organizador, el Secretario
General, los Vicepresidente y demds miembros de la Junta
Ejecutiva formaron un grupo de supervisibn que en cada
instante observaba con sumo esmero el dessrrollo de la
organizacién.

En altima instancia, s6lo fué posible la feliz realizacién
de los X1l Juegos Deportivos Centroamericanos y del Caribe
por el amplio vy decidido respaldo que brindd el pueblo
dominicang vy por la eficaz colaboracidn ofrecida por los
departamentos de la Administracién Pdblica, v diversas
empresas de cardcter privado a los actos de los programas
deportivos vy las representaciones artisticas y culturales,

El Comité Olfmpico Dominicano v el Comité Organizador
mantuvieron una constante y estrecha relacidon. Los dirigentes
de la ODECARBE, en representacidn de los pafses miembros,
recibieron contfnuos informes vy visitaron repetidamente la
ciudad de Santo Domingo a fin de verificar las labores que se
realizaron desde 1970 hasta el momento mismo de iniclarse
la celebracién de los Juegos. El envio gquincenal del
Informador Oficial acompeariado de fotos de las instalaciones
deportivas que se construyeron, llevaron a los pafses del
drea un conocimiento preciso del trabajo v los esfuerzos
realizados para el montaje de los Docejuegos,

El Comité Organizador al tiempo que cumplfa con los
requerimientos de la QDECABE, did & los Centroamericanos
y del Caribe un sello de dominicanidad. El programa artistico
cultural tuvo una espléndida realizacidn, la presentacion de la
Barra Centroamericana, la exhibicién de las Bastoneras de
Bani y de las Brigadas Clvicas en las ceremonias de Apertura
y Clausura fueron un espectdculo inolvidable gque reguirid
una especialisima organizacidn. Los simbolos gréficos de los
Juegos vy de las 18 disciplinas del programa, creados en
original estilo esquemdtico y moderno, identificaron a
plenitud la ciudad sede con los Docejuegos v la labor
informativa desarrollada con amplias facilidades permitid
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corresponded to those guests who were to occupy the special
tributes: the 10C members, the ODECABE members, Sports
Functionaries, officials, referees, trainers, team assistants,
delegates and athletes who were resting, as well as for the
members of the communication means.

The O.C. disposed that the public purchasing a ticket be able
to watch all the events of an corresponding sport in its
presentation date; thus, for just one ticket, each person
was able to watch the morning, afterncon, and night events
of a given sports discipline.

A commission for the Lodging Control was created in
MNovember 1973 for it to attend the Tourism related subjects.
This commission worked in a close colaboration with the
Protocol and Public Relations Directions and with the
General Director on the Games, paying special interest on
this task, since this aspect constitutes the evidence of the
traditional Dominican hospitality,

The President, the General Secretary, the Vice—Presidents,
and all other members of the Executive Staff of the
Organizing Committee formed a supervision group which was
carefully and constantly watching the development of the
organization,

As a last instance, the successful, happy achievement of the
X1l Central American and Caribbean Games was only
possible due to the ample and determined support offered
by the Dominican People and to the efficient colaboration
given by the Public Administration Departments, and the
support of several private firms to the sports programs and
artistical and cultural presentations.

The Dominican Olympic Committee and the Organizing
Committee shared a constant and close relationship. The
ODECABE’s Directors representing the countries members,
received constant reports and repeatedly visited Santo
Domingo City with the purpose of verifying the labour
accomplished since 1970 to the starting date for the
celebration of the Games. The by—weekly remittance of the
Dfficial Informer. accompanied by pictures of the Sports
Installation which were built, allowed the different countries
of the area a precise knowledge of the work and efforts
made for the achievement of the Twelvegames.

The Organizing Committee, at the time it met all the
requirements of ODECABE's, gave to the Central American
and Caribbean Sports Games a touch of Dominicanity.

The artistical and cultural program had an explendid
achievement, the Central American Bar performances, the
Whirl Girls from Bani exhibitions and the Civic Brigades
in the Opening and Closing Ceremanies were an unforgettable
show which required a very specialized organization, The
Graphic Symbols of the Games and 18 sports disciplines,
created in an original, esguematic. and modern style,
completely identified the city site of the Twelvegames
and the informative labour, developed with amples facilities
allowed us to communicate the world how Santo Domingo
fulfilled with the compromise involved.
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comunicar al mundo como Santo Domingo cumplfa el
Compromiso contraido.

Mo obstante las dificultades que en principio se
presantaron al CO para hacer su tarea, v a pesar de las dudas
v temores gue externaron diversos sectores, tanto locales
como del exterior, el compromiso fué honrosamente
cumplido. ¥ como expresara repetidas veces el Presidente del
Comité, Ing. Bienvenido Martinez Brea: —"'somos
dominicanos y como dominicanos haremos los Juegos, v los
haremos bien"—,

Ciertamente, tanto la organizacién como el desarrollo de
los Juegos se hicieron al estilo dominicano. Se ha dicho
muchas veces que cada pals pone su sello propio en las justas
deportivas que organiza, Y dominicana no ha sido una
excepcion.

In spite of the difficulties which the O.C. faced in the
beginning in order to perform its duty, and in spite of all the
doubts and fears revealed by several sectors, in and outside
of the country, the compromise was honorly fulfilled. And
as started several times by the President of the Organizing
Committee, Engineer Bienvenido Martinez Brea: "We are
Dominicans and as Dominicans we shall celebrate the Games,
and we shall celebrate them successfully™.

Certainly, the organization as much as the development
of the Games was made Dominican style. It has been said
several times that each country adds its special touch to the
organization of a sports contest. And Dominican has not
been any exception,



El Dr. Didgenes Ferndndez, Presidente del Banco Central Dominicano
pone en circulacidn las monedas de uno v treinta pesos dominicanos,
cuya emisidén en favor de la anizracién de los Juegos fuera autorizada
mediante Ley del Congreso Maclonal que sometiera y promulgara el
Poder Ejecutivo. Al acto asistieron el Presidents del Co, Ing, Martimer
Brea; al Vice-Presidente Horacio A. Veras Gomez: el Ing. Medrano
Basilis, Director General del evento, asi como distinguidos periodistas v
personalidades del comercio y la banca nacionales. Abajo a la izquierda,
anverso v reverso de las monedas pro-jusgos.

Dr. Diggenes Farndndez, President of the Dominican Central Bank,
places in circulation coins with a value of One and Thirty dominican
pasos which emission in favor of the organization of the Games was

authorized by the National Congress by means of a Law submitted and
romulgated by the Executive Power. To this act attended the
asident ef the O.C., Eng. Martinez Brea; Haracio A, Veras Gomez,
VicePresident; Eng. Medrano Basilis, General Director of the svent, as
wiell as distinguished jornalists and personalities of the national banking
and commerce. Boltom left, the obverse and reverse of the pro-games
COns.




La emision especial de un sello semi-postal de un centavo de valor
fue votada por el Congreso Dominicano que, al igual que otras medidas
legislativas, tuvieron la misidn de contri uir a la organizacidn de los
Juegod. En la grdfica de arriba 3¢ ve al Coronel Leoncio Garcla, Director
General de Correos y Telecomunicaciones en el momento de ponar &n
clreulacidn la emision del sello. Abajo, el secretario General del CO,
profetor Gregoric Domingwer H., obssrva sonrients a la primera
persona que adquirid uno de los sellos de |a emisién especial,
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The special issue of a semi-postal stamp with a favial value of one cant
was voted the Dominican Congress and as well as other legislative
steps, was aimed to contribute to the organization of the Games. In
the picture above, Colonel Leonclo Garcia, General Director of the Post
and Telecommunications Office in the moment of placing in circulation
the stamp emission. Botton, the General Secretary of the O.C. Professor
Emﬁuﬂu Dominguezr H., grinningly watches the first purchaser of one
of the special stamps issued.



Arriba, el Ing. Martinez Brea, presidente del CO, ofrece declaraciones On top, Emg. Martinez Brea, President of the O.C., delcares for the

al periodista cubano Jorge Alfonso de la revista Bohemia, en tanto cuban journalist, Jorge Alfonso of the Bohemia magazine while the
capta la escena el veterano fotdgratoc de Cuba, Rocamara. Abajo, al exparienced cuban photographer Rocamora, captures the scena. Al
Ing. Martinez Brea responde preguntas al periodista de Puerto Rice, the bottom, E"E Martinez Brea answers guestions from the Journalist
Luis Varala. of Puerto Rico, Luis Varela.
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El Ing. Martfnez Brea preside una reunién de funcionarios del Comitd
Orgnizador con la asistencia del Ing. Garcla Saleta, Presidents dal COD
{derecha en cuerpo de camisa y de espaldas a la cdmara).

Eng. Martinez Brea presides a meeting with the members of the
Organizing Committes with the attendance of Eng. Garcia Saleta,
President of the Dominican Olympic Committes (right, wearing shirt
and an camera's back).

Abajo, acompafado del Director General, Medrano Basilis; 8l Director
Técnico, Traviese Soto; ¢l relacionista pablico, Dr. Marchena y el
supervisor de obras, Ing. Creales, el Presidente del CO, Martinez Hrea
recibe en el Aeropuerto Internacional de Santa Domingo 2 Don José
Beracasa ¥ su ayudante particular Josd Luis Arbona [extremo
lzqulerdo) quienes en compafila de otros distinguidos deportistas del
drea visitaron la capital dominicana a mediados de 1972,

Bottom, accompanied by General Director, Medrano Basilisi Technical
Director, Travieto Soto, Public Relations Director, Dr. Marchena and
Works Supervisor. Eng, Creales, the Prasident of the O.C., Martinez
Brea welcomas in the Sante Domingo International Adrpart Sir José
Baracasa and his private assistant José Luls Arbona (left) who, in
company of some other distinguished sportsmen of the area, visited
the dominican Capital City towards the middie of 1972.



Durante ol process organizative de 1o DOCEJUEGDS, el Director General del
aran evento. Ing. Medrano Basllis se reunid con diferentes grupos profesionales
ael pad Que diercn su aporie valloso al exito dol canclave deportivo, Arriba,
reunion con lod doclores Emil Kasss Acts, Director deé 163 Serviclos M!ldl:n:ol.,
Chang Aguino, Raftael Camasta y Emilic Guilidn, colaboradores, A la derecha,
E@ﬂt aifitka abajo, rounldn con autoridades de la Universidad Autdnoma de Santa

milngo, q""ﬁléﬁurﬂﬂl por & rector Dr. Joitin Khourl. Con representanies de (os
medlos turisticos encabeazadol par al tehar Angsl Mioldn, Direclor de la Comiildn
de Algjamilenta. Tambln con 0 mlambros de la comisidn de ceremonias v
fostejos da arte ¥ cultura. En la tercers foto de arriba hacla abalo. aparecen @l Sr.
Franklin Dominguaz, sutor tealraly arreglista ¥ direcior da arqu . Maotitro
Bustamante; el ecuatorlano Ernesto Armandariz. organizagor v rcbor O
la Barra Centroamaoricana ¥ dal Caribe, ¥ @l Profesor Josd Delmonte, En 1y folo

del fondo, e Ing. Medrano Basiils, reunids con reprelentantes da las Lineas adreas.
En la folo de abajo lpquierds, vemos e momanio an q'ui on representacidn daol
CO, el Sr, Horaclo Veras,Vice-Predidente v Medrana Baslils, firman conjuntamants
con el 5r. Heano, mMpmasentante de la firma colomblana Sabina Limitads, &l
CONtratd Dara lod servicios alimenticios de los Jusgos.,

Diuring the organization process of the TWELGAMES, the Ganeral Director of the
avent, Eng, edrano Basllis, mat with different profedsionsl groups of the
country who gave It valhable contribution to the suctess of the sports conclave,
On top, mﬂllﬁ%w"h Daftors Emil Hatie Acla — Director of Medical Sorvices -
Chang Aguine, Ratasl Camaits and Emillo Gulllén, collaborators, Rignt, from top
1o Gottom, meeting with authoritles from the Universidsa Autonoma de Santo
Damingo, headed by lts Rector, Jottin Knaurl. WIith représentalives of Lhe
tourlsm means, headed by Mr. Angel Mioldn, Director of the houslng commission.
Also with mempers of the ceremonies and art and culture festhivities commission,
In tha third picture. from top to Boltlom appear Mr. Franklin Dominguar,
theatre producer; amanger and orchestra conducior, Master Bustamante|
ECudtorlan Efmeild Armendarle, nanIzlr and professor of the Centroamerican
ana Caribbaan Bar, and praleisor Jose Delmonte. In the plicture on the Dack, Eng.
Medrano Baslils met with air lines representatives. Bottom ieft, the moment when,
in representation of the O.C., Mr. Horacle Varas, Vies-Pretident and Medrano
Basils, signed with Mr. Henao, representative of the Colomblan firm, Sablng
Limitada, the contract for nourithing services for the Games,




En su primera visita de 1972 2 Santo Domingo, los ejecutivos de la
Organizacidbn Deportiva Centroamericana y del Carlbe (ODECABE)
fueron recibidos por el honorable presidente de la Repuablica Dr.
Joaguin Balaguer. Esta pdgina muestra escenas de la histdrica reunidn
en la que personalmente el mandataric dominicano did su pleno
respaldo a los Juegos y garantizd la visa para todos los participantes,

During their first visit to Santo Domingo in 1972, the Officials of the
ODECABE were recelved by the Honorable President of the Republic,
Dr. Joaguin Balaguer. This page shows some of the scenes of the
historical meeting in which the dominican mandatary pérsonally
gave his entire support to the Games and guaranteed the wvisa for all
the participants.



En las dos griflcas de arriba, firma de conirato para el cronometrales de o3
Jusgns y Hegada do los Wonlcos sulros gue nicleran 13 Instalacidn. A 1a
Izgulerds & OyF. Haide Acla coordina los serviclos mddicos con los doctores
Saladin ¥ Aguing, El secretario gondral del O ¥ el Ing. Garcis Saets recioen
parté a@ loj pasaportes oficlales para fod particlpantes a los Juegod. ¥ luego
el sefior Beracasa reunldo con Maodrano Basilis v ¢ profesor Dominguer. A s
derecha o maestro Plantinl explica sus planes para las activicades culturaies,
Lukge Maedrano Basllls se reune con auloridades de la Defensa Civll v los
Bombergs de Santo Domingo. Por dalllmo Marchena y Medrano Bazlls
MUEsran Un Boceto de Uno de Iod murales humanos gue presentarian las Barras
Controamaericanas v del Caribae.
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In the two plktures above, signalure of the contract fof the tbme—keading of
the Games and arrival of the swiss technical who made the Installation left.
Dr. Hasse Acta coordinates the medical services with doctors Saladin and
Aguino. The Goneral Seceetary of the OC and Eng. Garcia Salota recolve a part
of the official paidports Tor the particlpants to the Games. Then, Mr. Beracads
mat with Medrano Basilis and Professor DomingueZ. To the right, Master Plantini
axplalng nit plans for the cultural activitiese Then, Madrand Hasilis mests with
arthorities of the Civil Defenza and of the Santae Domingo Flre Departmant.
In the lasi plciure Marchena and Modrano Basills show a sketch of one of the
fuman murgls (o be prasent by the Centroamerlcan and Carlbbean Bar
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Arriba reunidn del Ing. Martinez Brea con directores departamentales
de los Juegos. A la derecha el profesor Narino Cheyne intercambia
ideas con los ejecutivos de Protocolo, Dra. Beatriz Martinez, Dr.
Rodriguez Elias v el director administrativo Dario Cand del Rio. Garcia
Saleta, Travieso Soto y Medrano Basilis estudian los planos del
Comedor de la Villa Deportiva. Luego acto de juramentacidn del Dr.
Castano Espaillat come Director Juridico del CO. Abajo el secretario
general Dominguez vy el director técnico Travieso Soto en entrevista
con deportistas haitianos de visita en Santo Domingo. Por ditimo
autoridades de Trdnsito Terrestre del Ayuntamiento capitalefo y de
la Policia MNacional coordinando los servicios de transporte pdblico
para la ocasion de los Juegos.

On top, meeting with Eng. Martinez Brea and departamental chiefs of
the Games. To the right, Professor MNarino Cheyne éxchanges ideas
with the executives of protocol, Dra. Beatriz Martinez, Dr. Rodriguez
Elfas and the Administrative Director Dario Cand del Rio. Garcia
Saleta, Travieso Soto and Medrano Basilis stuying the plans for the
Sport Village Dining room, Next, act in which Dr. Castafo Espailiat
took the ocath as Juridical Director of the OC. AL the botlom, the
Genaral Secretary, Dominguer and Technical Director, Travieso Soto
in an Interview with haitians sportsmen visiting Santo Domingo. Last
picture, authorities of Ground Transit of the municipal governmant
of the capital city and of the Mational Police coordinating the public
transportation services for the Games.



Las primeras reuniones, Arriba profesor Francisco Hurtado v arquitecto
Chica Pinzdn, representantes de la ODECABE, reunidos a principios
de 1972 con el Ing. Garcla Saleta. Abajo el sefor George Abrahams
de Jamaica, tesorero de la Organizacidn Deportiva Centroamericana
y del Caribe reunido con el presidente del Comitd Olimpico
Dominicana ¥ varios presidentes de Federaciones Macionales.

First meetings. On top. Professor Francisco Hurtado and Architect
Chica Pinzdn, representatives of ODECABE in a2 meeting, in the
beginning of 1972, with Eng. Garcia 5aleta. Af the bottom, Mr. George
Abrahams from Jamaica, Treasurér of the Centroamerican and
Caribbean Sports Organization, met with the Olympic Committes
and various presidents of National Federations.
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Don José Beracasa, presidente de la ODECABE se reune con ¢l Ing.
Bienvenido Martinez Brea vy olros ejeculivos del CO de los Juegos
del 74, Asiste también el secretario particular de Beracasa, Josd Luis
Arbona. Fue la segunda visita de los altos dirigentes deportivos a la
ciudad de Santo Domingo durante ¢l proceso de organizacidn de los
Jusgos

Sir Jos¢ Beracasa, President of the ODECABE meets with Eng.
Bienvenido Martinez Brea and some other officials of the OC of the
Games 74. Also attends Beracasa’s private secretary José Luis Arbona,
This was the second visit of the high sports leaders to Santo Domingo
during the process of organization of the Games.




REUNIONES Y ASAMBLEAS

En el transcurso de sus actividades, el Comitg
@ Organizador cumplio la atencidn a varias reuniones

convocadas por la Organizacién Deportiva Centro-
americana vy del Caribe, para rendir informes de las tareas que
s2 le encomendaron; promovid dos encuentros con la prensa
deportiva del pals, uno de cardcter nacional celebrado an
Santo Domingo vy otro en la ciudad de Santiago de los
Caballeros, con los cronistas del Cibao.

El CO se vid precisado a preparar también diversos congrasos
y asambleas internacionales, que se realizaron en Santo
Domingo en fechas anteriores o simultdneas a la presentacion
de los DOCEJUEGOS.

En diciembre de 1971, el Comité respondid un cuestionario
preparado por dos representantes de la ODECABE - Arg.
Humberto Chica Pinzdn y Francisco Hurtado - quienss
visitaron Santo Domingo para este propdsito; la Junta
Ejecutiva de la Organizacién Deportiva Centroamericana y
del Caribe se reunid en Santd Domingo con el Comité
Qrganizador v el Comité Olimpico Dominicano durante los
dias 27, 28 vy 29 de abril de 1972, reuniones en las gue se
acordd la reduccidn a 16 del nimero de deportes del
Programa Oficial de los Juegos, que se habfa fijado en 20
durante la Asamblea de Panama en 1970, v el CO concertd
una entrevista de los ejecutivos de la ODECABE con el
Presidente de la Republica, Dr. Joaguin Balaguer, Patrono de
los Juegos, la que tuvo lugar en el Palacio Nacional el
mediodia del 29 de abril.

En Junio de 1972, el Comité Organizador atendid la visita
de los sefiores José Beracasa y su secretario particular, José
Luis Arbona; George Abrahams y el Arg. Humberto Chica
Pinzdn a quienes se les entregd el informe requerido en la
reunién anterior sobre el Programa Oficial v el Presupuesto
Genersl de los Juegos, asi como el documento presidencial
que garantizaba la visa para todos los concurrentes oficiales 8
los Juegos de 1974; en abril de 1973, el CO prepar¢ y asistic
a la Asamblea General Extraordinaria de la ODECABE
celebrada en Santo Domingo v en la que estuvieron presentes
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MEETINGS AND ASSEMBLIES

During the course of its activities, the Organizing
@ Committee attended several meetings called

by the Central American and Caribbean Sports
Organization to report on all the tasks commended
to the O.C.; promoted two meetings with sports press of the
Country, one at a national level held in Santo Domingo, and
the other one in the city of Santiago de los Caballeros with
the sports journalists of the Cibao.

The O.C. was also compelled to prepare several international
conventions and assemblies which were held in Santo
Domingo prior to the presentation of the Twelvegames and
simultaneously during the same.

In december of 1971, the Committee answered a questionaire
prepared by two representants of ODECABE's Architect
Humberto Chica Pinzdin and Francisco Hurtado, who visited
Santo Domingo for this purpose.

The Executive Board of the Central American and Caribbean
Sports Organization met with the Organizing Committee and
the Dominican Qlympic Committee in Santo Domingo during
April 27, 28 and 29, 1972 when it was agreed to reduce to 16
the number of sports disciplines in the official program,
previously fixed on 20 during the assembly held in Panama in
1970 and the Organizing Committee arranged an interview
for the Officials of the ODECABE to meet with the President
of the Republic, Dr. Joaquin Balaguer, Patron of the Games,
which took place at the National Palace, at noon, April 29,

In June 1972, the Organizing Committee attended the visit of
Sir José Beracasa and his private secretary, José Luis Arbona;
Mr. George Abrahams and Arg. Humberto Chica Finzdn
whom were forwarded with the report required during the
previous meeting, regarding the Official Program and the
Overall Budget; they were also forwarded with the
presidential docuemnt by which the Visa for all official
attendants to the Games of 1974 , was guaranteed.

In April 1973, the O.C. prepared and attended to the
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15 delegados de los palses miembros. En esta Asamblea se
maodificaron los Estatutos de la Organizacién, se conocid un
nuevo informe preparado por el Comité Organizador de todas
sus actividades hasta el momento y de sus proyectos
definitivos para la celebracién de los Juegos. La Asamblea
otorgd un voto de confianza y estimulo al CO tras conocer
el informe: un pacto de caballeros acordaron los delegados
a la Asamblea, por medio del cual se comprometieron a
dar su voto aprobatorio, en la Asamblea General Ordinaria
de 1974, para la inclusibn de Bermudas en el seno de la
Organizacidn, a fin de que el Comité Olimpico de Bermudas
pudiera inscribir sus atletas en los Docejuegos.

Por Gitimo, en ocasion de los XI| Juegos Deportivos
Centroamericanos y del Caribe, el Comité Organizador
prepard y atendid diversas reuniones; asambleas, congresos
y congresillos. Asl, con la asistencia del Vicepresidente de
la Repdlblica, licenciado Carlos Rafael Goico Morales, en
representacidn del Presidente Balaguer, Patrono de los
Juegos, se inaugurd la Asamblea General Ordinaria el 24 de
febrero. En la sesion del 25 se eligid un nuevo Comité
Ejecutivo de la ODECABE resultando reelecto como
Presidente el sefior Jos# Beracasa, los demds miembros
glectos  fueron  Manuel Gonzdlez Guerra, primer
Vicepresidente, arquitecto Humberto Chica Pinzén, sequndo
Vicepresidente y el licenciado Alejandro Ortega y San
Vicente como secretario general, de Cuba, Colombia vy
México, respectivamente. Como vocales en orden del uno
al cuatro, los sefiores José Larios Guerra de El Salvador,
Juan Isa, de Antillas Neerlandesas; Ing. Juan Ulises Garcla
Saleta de Repiblica Dominicana y Knowles Henderson de
Trinidad Tobago; en la misma sesidn se otorgd a la ciudad
de Medellin, Colombia, la sede de los prdximos Juegos
Centroamericanos y del Caribe a celebrarse en 1978, v se
diéd aceptacidén a Bermudas como nuevo miembro de la
Organizacidn Deportiva Centroamericana y del Caribe.

Congresillos técnicos de los diferentes deportes del
programa oficial de los Juegos fueron preparados vy atendidos
por la Direccidn Técnica del Comité Organizador.

Y durante los dfas del 2 al 5 de marzo de 1974 se llevd a
efecto el primer Simposium Internacional de los altos
dirigentes Olimpicos y Deportivos, organizado por el Comité
Olfmpico Internacional a favor de los 23 Comités Olimpicos
Macionales de Centroamerica y del Caribe, por iniciativa de
la Solidaridad Olimpica del COl v con la cooperacién del
Comité Olfmpico Dominicano. El Simposium fué abierto
el 2 de marzo por el Presidente del Comité Olimpico
Internacional Lord Killanin guien presentd una conferencia
acerca del movimiento olimpico vy su ulterior desarrollo.
Este Simposium fué presidido por el Coordinador del COI,
abogado Giulio Onesti de Italia y dirigido por el Dr, Edward
Wieczorek, Director de Bureau del Coordinador del COl
para la Solidaridad Ol fmpica.

En el desarrollo del Simposium participaron activamente
con interesantisimas intervenciones, numMercsos
representantes de los Comitds Olimpicos Macionales,

Extraordinary General Assembly of the ODECABE held
in Santo Domingo and in which there were present 15
delegates of the countries members, In this Assembly,
the statutes of the Organization were modified, it was
presented a new inform prepared by the Organizing
Committee, of all its updated activities and all its definite
projects for the celebration of the games,

The Assembly gave its confidence and encouraged the O.C.
after knowing the inform; in a gentlemen pact, the delegates
of the Assembly agreed on given their approving vote, in the
Ordinary General Assembly 1974, for the inclusion of
Bermudas into the organization in order that the Olympic
Committee of Bermudas could register its athletes in the
Twelvegames.

Finally, due to the Xl Central American and Caribbean
Sports Games, the Organizing Committee prepared and
attended to several mestings, assemblies congresses and small
congresses, And with the attendance of the thus, Vice—
President of the Republic, Licenciado Carlos Rafael Goico
Morales as a representatives of President Balaguer, Patron
of the games, it was inaugurated an Ordinary General
Assembly of February 24. In the Session of the 25th, a new
Executive Committee of ODECABE was elected being
re—elected as president of the same Mr, José Beracasa, the
other members elected were: Manuel Gonzdlez Guerra,
First Vice—President, Architect Humberto Chica Pinzon
as Second Vice—President and Licenciado Alejandro Ortega
y San Vicente as General Secretary, from Cuba, Colombia
and Mexico respectively. Asvoting members and in the order
of one were elected Mr, José Larios Guerra from El Salvador,
Juan Isa from Netherland Antilles, Engineer Juan Ulises
Garcfa Saleta from Dominican Republic and Knowles
Henderson from Trinidad—Tobago; in the same session the
seat for the next Central American and Caribbean Sports
Games to be held in 1978 was granted to the City of
Medellin, Colombia, and Bermudas was acepted as a new
member of the Central American and Caribbean Sports
Organization.

Small technical congresses of the different sports disciplines
of the official program for the Games were prepared and
gssisted by the Technical Direction of the Orgamizing
Committee.

And during the days 2 and 5 of March 1974, it took place the
First International Symposium of the High Olympic Sports
Directors, organized .by the International Olympic
Committee in favor of the 23 Central American and
Caribbean National Olympic Committees through the
initiative of 1.0.C. Olympic Solidarity and with the
Dominican Olympic Committee Cooperation. The
symposium was opened on March 2 by the president of the
International Olympic Committee, Lord Killanin who gave
a conference about the olympic movement and its latest
development. This symposium was proceeded by the
coordinator of the 1.C.0. Lawyer Guillo Onesti from ltalia
and directed by doctor Edward Wieczorek, director of the



entre los que caba citar a los de México, Replblica
Dominicana, Cuba, Venezuela y Bolivia.

A todas estas reuniones, celebradas en sitios distintos
de Santo Domingo, el Comité Organizador brindd
facilidades de administracidn, traduccidn—simulténes en
algunos casos, equipos, papelerfa, duplicacion v documentos
y labores secretariales.

Delegados de Centroamérica y del Caribe a la primera reunién
extraordinaria de la ODECABE efectuada en Santo Domingo en
abril de 1973.
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Coordinating Bureau of the 10C for the Olympic Solidarity.

During the course of the Symposium, a great number of
representatives of the National Olympic Committees took
active part, with highly interesting interventions: amaong
them, we may cite those from Mexico, Dominican Republic,
Cuba, Venezuela and Bolivia,

For all these meetings, held in different places in Santo
Domingo, the Organizing Committee provided administrative
facilities; simultanecus translators — in some cases
equipments, stationary, dupplications and documentation,
as well as secretarial services,

Central American and Caribbean dalegates to the first extraordinary
meeting of the ODECABE held in Santo Domingo in April, 1973,
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Enfronte &l Lic. Carios Rafasl Golco Morales, viceprasigdents de la Raplblica
Insugurando la asambiea Emtragrdinaris de la ODECABE sn 1973, Abajo
Informa del Ing. Garclas Salela ante los ejecutivos ¥ mlembros de la Organizacion
Caportiva. En &sta pdgina otros aipectos de la Asambles. Agosalo del CO a los
sjecutivos de la ODECABE. A la dorecha vy de arriba abajo reunlones de
funcionarios del CO v representante: de ODECABE. Abajo (ditima foto] &
pariedista Alvaro Arvelo hilo entrevisiando a don Joud Beracasa.

In the opposite page, Lic. Carios Rafasl Golco Moraies, Vice—Prasident of the
Rapublic Inaugurates the Extraordinary SAssambly of the ODECABE In 1973,
Bottom, report of Eng. Garcla Saleta 1o the officlals and members of the Sports
Crganization. To the right, from top to boltom, mestings with tha functionaries
of the OC and repressntatives of the ODECABE. Bottom (last picture), the
Jaurnallit Alvare Arvelo, Jr. Interviews Sir Josd Beracasa.
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En ocasion de la Asamblea Extraordinaria de la ODECABE en Santo
Domingo, el Ayuntamients del Distritc MNacional ofrecid un agasajo
a los distimnguidos visitantes v los declard huespedes de honor. El sindico
de la cludad. sefior Juan Rafael Estrella Rojas le ofrecid el agasajo.
En el frente algunos aspectos del acto. En esta pdgina dos momentos
importantes de las Asambleas Extraordinaria y Ordinaria de la
ODECABE en la que le fuera concedida la sede de los X111 Juegos
Centroamericanos y del Caribe a 1a ciudad de Madellin, v ¢l instante
en que hacia su exposicidn a la asamblea & sefor Carlos Horacie
Hincapid en representacidn de la cludad colombiana solicitante de la
sede,

In the occasion of the Extraordinary Assembly of the ODECABE
held in Sante Domingo, the municipal government offered a recaption
to the distinguished visitors and declared them guests of honour. The
reception was offéered by the Mayor of the City, Mr. Juan Rafaei
Estrelia Rojas, In the opposite page, some aspects of this Act. On this
page, two important moments of the Ordinary and Extracrdinary
Assemblies of the ODECABE in which was granted the seat site
for the Xill Central American and Caribbean Games to the city of
Medellin, and the moment when Mr. Carlas Horacio Hincapié,
repraseénting the Colombian city, petitionar of the seat site, made his
speech
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El mds alto dignatario del elimpismo mundial, Lord Killanin presidente
del COI, asistidé a la celebracidn de los X1l Juegos Deportivos
Centroamericanos v del Caribe. Aqui algunos dngulos de su visita al
Pabelldn de Voleibol durante una de la: jornadas de ese deporte.

The highest dignatary of the world Olympism, Lord Killanin, President
af the 10C, attended the celebration of the XII Central American
and Caribbean Sporis Gamas. Here, some aspects of his visit to the
Volleyball Pavillion during one of the matches of this discipline.

En la pdgina de enfrente los miembros de la delegacidn colombiana
que visitd Santo Domingo para solicitar la sede de los préximos
juegos para la cludad de Medellin, celebran alborozrados al triunfo
de su solicitud. Arriba se abrazan felices ol sefior Guillermo Mora
Londofo (izquierda) alcalde de Medeliin y el delegade Boris
Rodriguez.

In the cpposite page, the members of the colombian delegation who
visited Santo Domingo to request the seat site for the forthcoming
games be granted to Medellin City, Joyfully celebrate their triumph.
On top, Mr. Guillermo Mora Londofio (left) Mayer of Medeliin and
Boris Rodriguer, delagate, happily embrace each other.
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INSTALACIONES

Todas v cada una de las instalaciones deportivas
@ ¥ el equipo necesaric para la celebracién de los

X1l Juegos Deportivos Centroamericanos v del
Caribe respondieron a las reglamentaciones de las
Federaciones Deportivas Internacionales de los 16 deportes
del programa oficial. El CO dispuso también instalaciones
v servicios adecuados pera los representantes de la prensa,
la radio vy la 1televicion; fotdgrafos y camardgrafos;
participantes y espectadores en general.

Si bien las instalaciones que describimos se construyeron,
remodelaron o adaptaron especialmente para los Docejuegos
v fueron disefiadas para cumplir este objetivo, es importante
consignar que las mismas se realizaron con el propdsito de
prestar ulteriormente un servicio permanente y ser Utiles
al desarrollo del deporte aficionado, La Oficina Técnica
de la Presidencia de la Reptiblica con la asesor {a de expertos
deportivos tuvo a su cargo todo lo concerniente a la
construccidn v remodelacidn de las instalaciones. Como
primer pasoc en su alta y responsable misidn, la Oficina
Técnica abrid concursos para el disefio vy ejecucién de tres
de las principales obras. el Estadio Olfmpico, el Palacio
de los Deportes y el Velddromo Olimpico. Con la excepcidn
del Palacio de los Deportes, las otras instalaciones fueron
proyectadas v ejecutadas por técnicos dominicanos.

Las tres instalaciones citadas, asl como la Piscina Qlimpica,
los Pabellones de Gimnasia y Voleibol v los Campos Nos. 1
y 2 para Softbol forman parte del enorme complejo
deportivo denominado Centro Olfmpico Juan Pablo Duarte,
ubicado en el corazon del sector moderno de la ciudad
de Sano Domingo entre las grandes avenidas Mdximo
Gomez, John F, Kennedy, Ortega y Gasset y 27 de Febrero.
El Centro, cuya primera etapa fue construida por el Ing.
Garcla Saleta, presidente del Comité Olfmpico Dominicano,
finalmente se concluyd con apego al disefio urbano creado
por al arquitecto Christian Martinez v el Ing. Ervido Creales.

La verja que lo circunda se construyd en ltalia, hecha en
metal dorado y tiene unos 400 metros cuadrados con
longitud de 3 kildmetros y altura de 2.80 metros. El Pebetero
del Estadio fué disefiado por el Arg. Martinez y se construyd
igualmente an ltalia,
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INSTALLATIONS

Every and each one of the sports installations and
@ the neccessary eguipment for the holding of the

X1l Central American and Caribbean Sports Games
carresponded with the regulations of the International Sports
Federations of the 16 disciplines sports official program, The
Organizing Committee also disposed the construction of
proper installations for the Press, Radio and Television
representatives; for the photographers and camera men,
participants and general public.

It it is true that the sports installations that we are describing
were specially built, remodeled or adapted for the
Twelvegames and were designed for fulfilling an objetive,
it is important to point out that the same were built for them
to later on offer a permanent service and for them to be
useful to the amateur sports development, The Technical
office of the Presidency with the assessoring of sports experts
was in charge of every thing concerning the building and
remodeling of those installations. As a first step in its high
and responsible mission, the Technical Office of the
Presidency oponed a contest for the design and construction
of the three main sports installations: The Olympic Stadium,
the Sports Palace and the Olympic Cycling Track. Apart from
the Sports Palace, all the other sports installations were
projected and built by Dominican technicians.

The three prementioned installations as well as the
Olympic Swimming Pool, the Volleyball and Gymnastic
Pavillions and the Softball Fields No. 1 and No. 2 form part
of the big sports complex "Juan Pablo Duarte Olymmpic
Center" which is located in the hart of the modern sector
of the city of Santo Domingo, among the wide avenues
Méximo Gbomez, John F. Kennedy, Ortega v Gasset and
27 de Febrero, The Olympic Center, which first phase was
built by the engineer Garcfa Saleta, president of the
Dominican Olympic Committee, was finally finished
according to the urbane dratf designed by the architec
Christian Martinez and the engineer Ervido Creales. The
fence which sorrounds it was built in Italy, it is made of
goldem medal and it has around 400 square feet with three
kilometers in length and a height of 2.80 meters. The censer
of the Stadium was designed by the architect Martinez
and was equally made in Italy,
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El Centro cubre terrenos de aproximadamente un millén
de metros cuadrados, por un valor actual de 22 millones de
pES0Ss.

El conjunto de obras edificadas en el Centro Olimpico, a
mas de su funcion especifica durante los Juegos del 74 v de
su innegable beneficio para el deporte dominicano,
constituye para la capital del pafs un hermoso panorama de
belleza urbanistica y de gran atraccidn para los turistas.

Otras instalaciones construidas expresamente para los
Juegos, pero de proyecciones para su uso permanente, fueron
el Poligono de Tiro v la Piscina Olimpica.

Estadic Olimpico. Escenario de las ceremonias de la Apertura
y Clausura, las competencias de Atletismo v la mayor parte
del programa de Fuatbol, el majestuoso Estadio Ollmpico
se edificd en el extremo noroeste del Centro Olimpico.
Diseflado vy ejecutado por Ingenierfa y Arquitectura
Dominicana, C. por A., @ un costo de 3 millones 700 mil
pesos, tiene aforo de 25,244, pero en las ceremonias de
Apertura v Clausura de los Juegos su capacidad resistid
mds de 30 mil personas en cada oportunidad, Alrededor de
6,000 espectadores bajo techo y 3,054 de estos sentados
en comodas butacas.

La obra, considerada una de las mejores de su género en
América, cuenta con una moderna pista de “'Chevrdn’ con
longitud de 400 metros. Su perimetro bdsico estd formado
por dos rectas de BO.BO Mts, cada una y dos curvas de
119.38 Mts., que equivalen a semicirculos con didmetro
de 76.00 Mts. Esta pista aloja 8 carriles de 1.25 metros de
ancho.cada uno abriéndose en el lado norte para alojar
el carril v el foso de Steeplechase. En el lado oeste de la
pista, frente a |la caseta de prensa y el palco presidencial,
se encuentra una recta que se prolonga en el extremo de
salida, en ella se realizan las pruebas de 100 metros planos
y las carreras cortas con obstdculos. La meta se encuentra
localizada del lado sur, 10 metros antes de la primera curva.

El sistema de drenaje usado en el dvalo central es el
denominado espina de pescado. Allf se localiza la cancha
para Fatbol,

Las dreas de estacionamiento del Estadio tienen capacidad
para cerca de 3,000 automdviles.

El palco presidencial se encuentra localizado en el nivel
superior de grada, junto a este, en ambos lados se encuentra
también el palco de honor para los invitados especiales con
capacidad para 300 personas. Ambos estdn dotados de aire
acondicionado, ascensor privado, cafeteria, sanitarios para
damas v caballeros y escalera de emergencia.

El drea para los periodistas acreditados es localizada sobre
el palco presidencial y cuenta con las facilidades siguientes;
controles generales del Estadio, control de sonido, control
de iluminacién, servicios de omegascope, foto—finish, cuarto
oscuro para revelado; cabinas para transmisiones de radio
y television, oficinas para el comité de instalaciones; cuartos

The Olympic Center covers an area of about a million of
square meters with an actual value of 22 million pesos.

The complex of installations built in the Olympic Center,
besides its specific function during the games 74 and its
incontestable bemefit for the Dominican Sports, constitutes
a beautiful panorama for the capital city to which it adds an
urbanistic beauty of great attraction for the tourists.

Other installations which were expressly built for the Games
but with projections for the constant use were the Shooting
Range and the Olympic Swimming Pool.

The Olympic Stadium. The scene place for the opening and
closing ceremonies, for the Track and Field competitions
and for most of the Football Program, the majestic Olympic
Stadium was built on the north—eastern side of the Olympic
Center. It was designed and constructed by Ingenieria and
Arquitectura Dominicana, C x A,, at a cost of 3 million and
700 thousands pesos, it has gauging for 25,244 people but
during the opening and -losing ceremonies of the games
its capacity was over tne 30 thousands people in each
opportunity., Approximately 6 thousand fans under roof
and 3,054 persons sitting on confortable chairs.

The construction is considered to be one of the best in its
gendre in America, has a modern “Chevron™ track, 400
meters long. Its basic perimeter is formed by two straights,
80.60 meters each one and two curves of 119.38 meters
which are equal to semi—circles with diameters of 76.00
meters. The track has eight 1.25 meters wide ru*s which open
wide at the north side to hold the rut and the steeplechase
pit. On the west side of the track and opposite to the press
and presidential boxes there is a straight which prolongues
up to the exit extreme where the 100 plane meters, and
the short races with hurdles are held, The finishing line is
located on the southern side, 10 meters before the first curve.

The drainage system used in the central oval is the one
denominated Fish Thorn; the playing ground for Football
is located over there.

The parking area of the Qlympic Stadium has a capacity for
3,000 automobiles.

The Presidential Box is located on the upper level of the
stands and side by side is located the Honorary Box for the
special guests, with a capacity for three hundred people.
Both of them are equipped with air conditioning, private
glevator, cafeteria, lady's and men's rooms and emergency
staircase.

The area for the accredited journalists is located over the
presidential box and has the following working facilities:
general controls of the Stadium, sound control, lighting
control, Omegascope servi~e, Photo—finish, developing
dark room, radio and television . transmission cabins, offices
for the committee of installations, rooms for the MNews
agencies, cafeterias, resting rooms and redaction rooms,
The Press Box is directly communicated with the Presssub—



para agencias de noticias; cafeterfas y salones de descanso
y de redaccidn. El palco de prensa se comunica directamente
con el sub—centro de prensa mediante ascensores privados.
El sub—centro de prensa estd |ocalizado debajo de las
graderias principales y se comunica a la pista a traves de
las rampas v las escaleras del foso olimpico.

El Estadio Olimpico consta de 11 rampas para el acceso a
las graderias, localizadas frente a cada boca de entrada,
permitiendo desalojarlas cuando se encuentra a plena
capacidad en el tiempo de 7 minutos v 20 segundos, segin
la fdrmula de C. Van Eastern.

Los sanitarios para el plblico estdn localizados en el
nivel de acceso, cuatro sanitarios para damas y cuatro para
los caballeros,

Dos cafeterfas tipo restaurante de mend limitado, se
encuentran en cada una de las graderias —este y oOeste—,
ambas con visibilidad perfecta hacia la pista. Y ademds el
estadio cuenta con 4 dreas para CONcesiones.

Cuatro torres de 42 metros de altura simétrica con cuadros
de luces de mercurio tipo Metal—Halide, forman el sistema
de iluminacion del campo y de la pista. Estas luces mantienen
un nivel maximo de 1,000 lux sobre el campo de Futbol y
1,500 lux sobre la pista. Se encienden en cuatro etapas & un
nivel constante cada una: 1°/333 lux, 2°/666 lux, 3°/1000
lux vy 4°/1,500 lux sobre la pista. El sistema se opera
mediante sub—estaciones de alimentacidn independientes
dirigidas localmente o por control remoto desde el centro
del control de iluminacién,

El servicio para atletas y jueces se realiza en una edificacidn
anexa que sigue las |ineas arquitectdnicas del Estadio, Este
edificio estd destinado para reposo, vestidores vy bafios de
los atletas y oficinas de la administracidn. Cuenta ademds
con oficinas vy cafeterifas para los jueces vy atletas. Los
vestidores v duchas, tanto para hombres como para mujeres,
fueron disefiados a fin de prestar servicio a un ndmero
aproximado de 500 atletas, En esta edificacidn se encuantran
las instalaciones meédicas con salas de emergencia, cubiculos
de examenes médicos, habitaciones de recuperacidn v
servicios de enfermeria.

El Estadio Olimpico de Santo Domingo cuenta ademds
con sarvicios especiales para el pdblico como son los de
enfermerfa, cuerpo de bomberos, policla vy vigilancia,
localizados en los extremos de las graderias, v también con
dreas de estacionamiento para ambulancias, carros de
bomberos v policias.

La pizarra electrénica para marcar los resultados en &l Estadio
Olfmpico fue construfda en Hungria por la firma
Electroimpex. El contrato fue suscrito por el CO con la
empresa  mexicana Concesiones Publicitarias, S, A,
representanda por su presidente el seflor Juan Gabito
Sdnchez, Sus dimensiones son de 5 metros de alto por 16 de
largo, tiene visibilidad perfecta a distancia de hasta 200
metros, disefiada para 7 |ineas de texto con 30 médulos
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center is located under the main stands and it communicates
with the track through the cramps and the stairs of the
Olympic Foss.

The Olympics Stadium has eleven cramps for the access
to the stands, located in front of each one of the entrance
halls, which allows —when full in its entire capacity— to
vacate them in a short time of seven minutes and twenty
seconds, according to the C. Van Eastern Formula.

The bathrooms for the general public are located at the
access level, four men's rooms and four lady’s rooms.

Two limited—menu—restaurant—type cafeterias are located
on each one of the stands, east and west, both have a perfect
view to the track. Besides, the stadium has four areas for
COnCessions.

Four 42 meter of simetry height towers with frames of
mercury lights of the Medal Halide type form the lighting
system for the field and track. These lights keep a
maximum level of 1,000 lux on the Football field and
1,600 lux on the track and they are turned on in four phases,
each one at a constant level: 1°/333 lux, 2°/666 lux,
3°/M1000 lux and 4°/1,600 lux on the track. The system
operates by means of independent feed substations, locally
directed, or by remote control from the lighting control
center,

Service for the athletes and judges is done in an adjacent
building which follows the architectonical lines of the
Stadium. This building is aimed for resting, dressing, and
bathing for the athletes, as well as for the administration
offices. It also counts with offices and cafeterias for judges
and athletes, Dressing and bathrooms for men and women
were designed with the purpose of giving service to
approximately 500 athletes. Medical facilities with
emergency rooms, medical test cabins, recovering rooms
and nursing service rooms are located in this building.

Besides, the Olympic Stadium of Santo Domingo has special
services for the public such as nursing, firemen board, police
and vigilance located in each extreme of the stands, it also
has parking areas for ambulances, fire men trucksand police
cars,

The electronic board for informing about the results in the
Olympic Stadium was built in Hungary by the Electroimpex
Firm, The contract was signed by the 0.C. and the mexican
firm, Concesiones Publicitarias, S.A., represented by its
president, Mr. Juan Gabito Sanchez. This board is 5 meters
high and 16 meters long and has a perfect visibility up to
a distance of 200 meters, It was designed for seven text lines
of 30 modulles each one, reaching and individual dimensian
which wvaries between 460 and 560 millimeters., It was
installed on a special base similar to that of the Stadium
and just over the Marathon gate. Its price was
US$103,603.00.

A sounding system, designed and installed by Philips through



184

cada una, alcanzando una dimensidn individual oscilante
entre 460 y 560 milimetros. Se instald en una base especial
de estilo similar al del estadio y justo por encima de la puerta
de Maratdn. Su precio fué de US$103,603.00,

Lin sisterma sonoaro disefiado e instalado por la Philips, através
de sus representantes en el pafs la A. Esteva & Co., cubre
perfectamente todas las dreas, sin superposicién de sonido,
en que se ubican los espectadores; en los locales interiores
el sonido cubre por medio de bocinas empotradas en muros
y plataformas y cada una de estas zonas estdn conectadas
a un circuito independiente para faciliter el envio de
mensajes generales y locales. En los palcos de prensa y
presidencial las bocinas tienen control manual indegendiente.

E! 28 de abril de 1972 se colocd la primera piedra del Estadio
Olfmpico y &l 15 de febrera de 1974 la construccidn estaba
terminada.

Los disefadores del proyecto y ejecutores de la obra,
lograron pues, armonizar varios importantes factores: corto
tiempo para la edificacidn, bajo costo, belleza estética,
surgida de la sencillez de lineas; concepto estructural
adecuado para su absoluta funcionalidad vy gran originalidad.

Palacio de Deportes. E| disefio v la ejecucidn de esta obra
se debe al consorcic de ingenieros y  arquitectos
dominico—mexicano CONT—CYP (Contratos de Obras vy
Agricola, C. por A., y Construcciones y Pavimentos, 5.4.).

La magnffica instalacidn se edificd en el area suroeste
del Centro Olfmpico Juan Pablo Duarte, para escenario del
Baloncesto vy los finales de Voleibol de los Juegos. Su
construccion se realizd entre abril de 1972 v diciembre de
18973

De planta circular exterior v eliptica en su interior, estd
cubjerta por una cdpula gue se eleva 37 metros desde el
piso del drea de cancha hasta la parte superior del techo
y cuyo claro libre es de 106 metros.

La béveda paraboloide hiperbdlica es de zinc con acabado
de esmalte horneado. Sostenida por grandes arcos de acero
y techada interiormente con ldminas de madera de plywood
de 1 pulgada con impermeabilizante de 2 pulgadas. Esta
cubierta es completamente independiente de la estructura
de las graderfas, Cuenta con 9,369 asientos (de los cuales
1,236 son desmontables) y dispone de 1,022 sillas para
adicionar en ring side para presentacidn de boxeo, Tiene
estacionamiento para 1,800 vehiculos. Consta de tres niveles
y cuenta con todos los servicios adecuados para atletas,
miembros, oficiales, jueces, administracidn, lo mismo que
para la prensa, radio v televisidon, Cuatro rampas muy amplias
dan acceso al mezanine desde donde el pdblico se reparte
hacia las tribunas bajas y altas y a los palcos.

El Palacic de los Deportes puede ser ademds escenario
de una amplia gama de competencias deportivas (boxeo,
lucha, levantamiento de pesas, gimnasia, esgrima, judol,
asl como hochey sobre hielo, espectdculos ecuestres, danza,

its representatives in the Country, R. Esteva & Co., perfectly
covers all areas where fans are seated without any
superposition of sound; the in—door sound system is covered
by low—speskers embedded in the walls and platforms and
each one of these zones are connected to an independent
circuit, in order to ease remittance of local and general
messages, In the Presidential and Press Boxes, the low—
speakers have an independent manual contral.

On April 28, 1972, the first stone of the Olympic Stadium
was placed and on February 15, 1974, the construction was
completed.

The designers of the project and executers of the work,
achieved, therefore, to harmonize several important factors:
short time for the erection, low cost, esthetic beauty,
sprouted out of line simplicity; proper structural criteria
for an absolute functionability and great originality,

The Sports Palace. The design and construction of this
installation was done by the partnership of Dominican
Mexican engineers and architects CONT—CYP (Contratos
de Obras y Agricolas, C. por A. and Construcciones vy
Pavimentos, 5.4.).

This magnificent installation was built on the southwestern
side of the "Juan Pablo Duarte Olympic Center’’; it was the
scenery for the Basketball games and for the finals of the
Volleyball of the Games. The construction took place
between April 1972 and December 1973,

Having a circular out—door plan and an elliptical in—door
one, it is covered by a Dome Which raises 37 meters from
the playing area ground to the upper part of the roof, which
free space is of 106 meters.

The hyperbolical, parabolical vault is made of zinc, coated
with baked enamel. Sustained by large, steel archs, has an
in—door roofing of one—inch plywood plates and two-—
inches . impermeabilizers. This  cover is  completely
independent from the structure of the stands. With 9,369
seats {from which 1,236 are removable) it provides space to
place 1,022 chairs around the ring side for boxing events.
Has a parking area for 1,800 vehicles. It consists of three
diferent levels and all necessary and adequate services for
athletes, members, officials, judges, administration, as well
as Press, Radio and Television. Four wide cramps provide
access to the Mezzanine, from where the public goes to the
upper and lower grandstands and to the boxes.

Besides, the Sports Palace may serve as scenery for a large
variety of competitions (Boxing, Wrestling, Weight—Iifting,
Gymnastics, Judo, Fencing) as well as Hockey on Ice,
Equestrian events, dancing, circus, conventions, exhibitions,
and Popular Art concerts,

The ares aimed to sports competitions and art
representations is made of semi—pulished concrete with an
approximate surface of 700 sguare meters. The sports
youngsters may enter and go out of the competition areas
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circo, convencionas, exposiciones y conciertos de arte
popular.

El drea destinada propiamente a competencias deportivas
y representaciones de arte, es de hormigén armado
sami—pulido, con una superficie aproximada de 700 metros
cuadrados.

Los deportistas pueden entrar y salir a las dreas de
competencias a través de pasillos interiores completamente
independientes.

Velddromo Olimpico. Este moderno velddromo fué escenario
de pruebas de pista de ciclismo de los Docejuegos. Construido
especialmente para este magno evento, se edificd con las
mismas proyecciones de uso permanente, fué llevado a cabo
por la firma de ingenieros vy arquitectos dominicanos Haza
y Pellerano, C. por A., comenzando la construccién en
octubre de 1972 v concluyéndola en enero de 1974,

El disefio de la pista fué llevado & Alemania donde la
Comisidn Técnica de la Federacidn Internacional de Ciclismo
le did su aprobacidn,

Esta pista es de 333.33 metros de largo con ancho de 7
metros. Responde a las dimensiones oficiales establecidas en
1972 por la Federacidn Internacional para todos los
velddromos ol impicos que se construyan a contar de 1975,
siendo en consecuencia la primera de este tipo que se
construye en el drea Centroamericana vy del Caribe con tales
requerimientos, a excepcidn de México que para los Juegos
Olimpicos de 1968 construyd una pista de 333,33 metros
de longitud.

La pista de hormigdn armado cuenta con dos rectas de
68.666 metros cada una vy dos curvas de 98 metros
cfu. En las partes centrales las rectas tienen una inclinacion
de 10 grados 12 minutos y en sentido ascendente alcanzan
los 43 grados en el punto central de las curvas. Con su
correspondiente margen de seguridad la pista permite
una velocidad de 75 kildmetros por hora,

Los atletas disponen de 8 camerinos con  entradas
independientes y sanitarios completos en cada uno. Desde
la s=ala de estar los ciclistas pasan al “foso de servicios” a
traves de una escalera de ligera inclinacion.

El Velddromo Olfmpico cuenta con facilidades para
administracidn, instalaciones médicas, taller de reparaciones,
¥ servicios para prensa, radio y televisidn, as/ como los
servicios indispensables para el piblico, y las autoridades
deportivas.

Los representantes de la prensa, nacionales e internacionales
gozaron de comodidades en lugares apropiados frente a la
meta, eguipados con sillas, escritorios y facilidades para
instalaciones de teléfonos.

Piscina Oifmpica. Esta instalacidn, primera en su geénero
construida en el pals, se edificd en el centro mismo del
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through inside halls which are completely independent.

The Olymple Cycling Track. This modern Cycling Track
was the scenery for the cycling events during the
Twelvegames., Specially built for this great event, was
constructed with the same projections of permanent use;
it was built by the dominican Engineers and Architects
firm, Haza vy Pellerano, C. por A., the construction was
started in October 1972 and it was finished in January,
1974. The Cycling Track design was taken to Germany
where the Technical Commission of the International
Cycling Federation gave its approval to it. This Cycling
Track is 333.33 meters long and 7 meters wide. This
corresponds with the official dimensions established in
1972 by the International Federation for all the Olympic
Cycling Track to be built from 1975 on, being this,
consequently, the first one of this type which is built in
Central American and Caribbean Area with such
specifications, except from Mexico which built a 333.33
meters long Cycling Track for the Olympic Games held in
1968,

The concrete Cycling Track has two 68,666 meters straights
and two 98 meters curves. In the central parts, the straights
have an inclination of 10 grades and 12 minutes and in a
raising sense, they reach 43 grades in the central part of the
curves: with its corresponding security margin, the Cycling
Track permits to reach a speed of 75 kilometers per hour,
The athletes are provided with B dressing rooms with
independent entrances and complete bathrooms each one.
From the small living room, the cyclers pass to the
“servicing fuss” through a staircase which has a small
inclination.

The Olympic Cycling Track has facilities for administration,
medical installations, repairs shop, and press, radio and
television services, as well as the necessary services for the
public and sports authorities. The international and national
press representatives were provided with all proper facilities
in front of the finishing line, equipped with chairs, desks
and facilities for phone installations.

The Olympic Swimming Pool. This sports installation, first
of its type built in the country, was constructed in the very
center of the “Juan Pablo Duarte Olympic Center",

The design and execution of the installation was made by
Engineer Ulises Garcfa Saleta, President of the Dominican
Dlympic Committee, through the Technical Office of the
Presidency which was in charge of the supervision and
administration of the same.

The pond for the competitions of Swimming and Water
Polo is B0 x 21 meters with a minimum depth of 1.80
meters and a8 maximum of 2.20, It has 8, 2.50 meters tracks.
Has automatic touch plates in the final line for recording
the time of each competitor and small observing windows
which are located on each lateral side, below the stands,
which allows to photograph and televise the surface starts,
returns and arrivals of competitors,
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Centro Olfmpico Juan Pablo Duarte. El disefio y ejecucién
de la obra fue realizado por el Ing. Juan Ulises Garcia Saleta,
Presidente del Comité Olimpico Dominicano, por encargo
de la Oficina Técnica de la Presidencia que supervish la obra
vy dirigid la administracidén de la misma.

La alberca para las competencias de Natacidon y Polo
Acudtico es de 50 x 21 metros con profundidad minima de
1.80 matros y mdxima de 2.20. Cuenta con B carriles de 2.50
metros cada uno. Tiene placas de toque automdtico en la
Ifmea final para registrar el tiempo de cada competidor v las
ventanillas de observacidn dispuestas en los extremos de uno
de los laterales y por debajo de las graderfas permite
fotografiar y televisar las salidas, vueltas y llegadas de los
competidores.

Con capacidad para 520 mil galones de agua, cuenta con
ung moderna planta de tratamiento que mantiene el |iquido
completamente potable. La temperatura del agua se mantiene
entre 23 v 26 grados.

La fosa de clavados tiene las dimensiones reglamentarias
de 20 metros de ancho por 20 de largo, profundidad minima
de 3 metros y méxima de 5.50. Su capacidad es de 468 mil
galones de agua,

Las grader(as tienen capacidad para 1,400 personas. Dispone
de cuantas facilidades son requeridas para los deportistas,
jueces, oficiales, dirigentes y administradores, lo mismo que
para la prensa, radio v television.

Una pizarra electrdnica, construfda en Hungria, marca
todos los detalles de las competencias.

La Torres de Clavados cuenta con trampolines de 3 metros
y plataformas de 6.5 y 10 metros,

Poligono de Tiro 27 de Febrero. Se construyd en el sector
este de la ciudad de Santo Domingo en terrenos aledafios a
la base naval 27 de Febrero, distante 5 kildmetros de la
Villa Deportiva,

El disefio es original del ingeniero colombiano Roberto
Ayerbe Gonzdlez, quien supervisd los trabajos de ejecucion
a cargo de los dominicanos Ings. Manuel de Jesls Tejeda
Colomé v José Salvador Garcla y Garcia.

El costo de la obra ascendid a RD$175,652,73.

Este poligono cuenta con las instalaciones siguientes: 36
blancos con Foso para disparo a 50 metros para el Tiro de
Pichdn; seis (6) juegos de 5 Siluetas de operacidn automdtica,
para el Tiro de Velocidad v Fuego Central; dos {2) Canchas
para Tiro de Skeet. Cuenta ademds con Casa para cuartos de
reposo de cada Delegacion, Casa Club y Edificio de
Administracién. También tiene facilidades para Oficina
de Informacidn, servicios de prensa y radio, acomadacidn
de espectadores y sitio de estacionamiento para 125
veh(lculos.

Pabellones de Gimnasia y Voleibol, Dos pabellones gemelos,

The Swimming Pool has a capacity of 520 thousand gallons
water, and it is provided with a modern treatment plant
which keeps the liguid completely potable. The temperature
of the water is kept between 23 and 25 grades.

The Diving Fuss has the required dimensions of 20 meters
wide x 20 meters long, minimum depth is 3 meters and
maximum is 5.50. It has a capacity of 468 gallons of water,

The stands have a capacity for 1,400 persons. The
installation counts with all the required facilities for the
sportsmen, referees, officials, managers and administrators,
aswell as for the press, radio, and television,

An electronic board, made in Hungary, records all the details
of the competitions,

The Diving Tower counts with 3 meter springboards and 6.5
and 10 meter platforms.

27 da Febrero Shooting Range. It was built on the eastern
side of the city of Santo Domingo around the 27 de Febrero
Mavy Base, five kilometers far from the Sports Village.

The design was originally drafted by the Colombian engineer
Roberto Ayerbe Gonzdlez, who supervised the execution
of the works performed by the Dominican engineers Manuel
de Jesls Tejeda Colomé and José Salvador Garcla y Garcla,

The cost of the building amounted to RD$175,6562.73.

This Shooting Range counts with the following installations:
500 aiming points with a foss for shooting at 50 meters in
the clay pigeon modality; six sets of five figures of automatic
operation for the speed shooting and the Central Firing;
two (2) skeet shooting ranges. Provides housing, with resting
rooms for each delegation, a club house and administration
building.

Besides, it pravides facilities for an information office, press
and radio services; facilities for accommodations of the
public, and parking area for 125 vehicles.

Gymnastic and Volleyball Pavillions. Two twin pavillions
with the only difference in the height of the roof, were built
in the "Juan Pablo Duarte Olympic Center” for the
Volleyball and Gymnastic competitions.

Dimensions of each pavillion are, 40 meters wide by 60
meters long. The front gable is 0.50 meters wide, the back
side gable iz 0.50 meters wide and the lateral gables, left
and right, are 10,00 meters wide, Thase structures cover an
area of 60 x 61 meters ¢/u., that is, a total of 3,660 sguare
meters, Both pavillions coumt with all the sports facilities
required by their respective sports events and furthermore,
they have installations for the services of the athletes,
officials, referees, federation offices, and administration
office; rooms for the press information, public sanitary
services, and $tands with 2,500 people capacity.

The Volleyball Pavillion roof is 12 meters high and the




con diferencia Unica en la altura de techo, se construyeron
en el Centro Olimpico Juan Pablo Duarte para las
pruebas de Gimnasia v Voleibol de los Juegos.

Las dimensiones de cada nave son de 40 Mts. de luz por
60 Mts. de largo. Alero frontal de 0.50 metros, alera
posterior de 0.50 metros v los aleros laterales, izquierdo y
derecho, de 10.00 metros. Estas estructuras cubren un 4rea
de 60 por 61 metros cfu., esto es un total de 3,660 metros
cuadrados. Ambos pabellones disponen de las facilidades
deportivas apropiadas para los eventos respectivos y ademads
cuentan con instalaciones para servicios de los atletas,
oficiales, jueces, oficinas de las Federacionss, de
Administracidn; cuarto para las informaciones de prensa,
servicios sanitarios para el pablico y graderias con capacidad
para 2,600 espectadores.

El techo para el pabelldn de Voleibol tiene altura de 12
metros v el de Gimnasia de 8 metros. La plataforma para los
ejercicios gimndsticos se construyd con madera del pafs,
en tanto que el tabloncillo para Voleibol es de construccidn
norteamericana.

Para la celebracion de los Juegos los dos pabellones no
pudieron ser terminados completamente pero si lo suficiente
para que pudieran llevarse a efecto los programas de
competencias. En la actualidad ya han sido completados y
estdn siendo utilizados por los deportistas dominicanos.

Estadio Quisqueya. Este estadio para Beisbol, construido
en 1955 vy donde anualmente se celebra el Campeocnato
de Pelota Profesional y el torneo nacional de Beisbol
aficionado, fue acondicionado para la realizacién del
programa oficial de las competencias de Beisbol durante
los Juegos.

Con capacidad para 15,853 personas, el Estadio Quisqueya
cuenta con todas las facilidades. Dos Club House
modernamente equipados; bancos para los jugadores con
bebederos de agua frfa, bafios colectivos y privados. Palcos
especiales para los representantes de los medios de
comunicacidn, oficinas de anotacidn y compilacidn, de
administracién, para drbitros vy oficiales. El estadio tiene B
torres de iluminacidn, pizarra eléctrica marcadora, sistema de
altoparlantes, bares vy cafeterfas para el publico v los
competidores. Parqueo para 5,000 vehiculos.

El Estadio Quisqueya estd considerado como uno de los
mejores de su tipo en toda el drea del Caribe,

Deportive Naco, Para la presentacidn de las competencias
de Tenis de los Docejuegos, el Club Deportivo Naco, de
propiedad privada, puso a disposicidn del CO sus facilidades:
dos modernas canchas de tenis construidas con material
sintético Chevrdn, graderfas para mil personas y sslones,
oficinas para oficiales, jueces, informacién, camerinos vy
bafios para atletas y oficina para los directores técnicos.

Club Nautico. El Club Ndutico de Santo Domingo instalado
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Gymnastic one is 8 meter high. The platform for the
gymnastic exercises was built with native wood while the
special wooden floor for the volleyball games was built in
Morth America.

The pavillions could not be completely finished before the
games, but most of the construction was ready and
consequently the competition programs could be carried out,
Actually, they are entirely finished and being utilized by
Dominican athletes,

Quisqueya Stadium. This Baseball Stadium, built in 1955
and where the Professional Baseball Championship and the
Amateur Baseball Tournaments are played every year, was
reconditioned for the celebration of the official Baseball
Program competitions of the games.

With a capacity for 15,853 fans, the Cuisqueya Stadium
gll the necessary facilities, Two Club Houses provides
modernly equipped, benches for the players, small cold
water ice boxes, collective an private shower rooms, special
boxes for the representative communication means, offices
for time and record keeping; for the administration, referees
and officials,. The Stadium has 8 lighting towers, recording
electric board, low—speaker system, snack bars and cafeterias
for the public and competitors. Parking area for 5,000
vehicles.

CQuisqueya Stadium is considered to be one of the best of
its type in the Caribbean area.

Maco Sports Club. For the celebration of the Teannis
competitions of the Twelvegames, the Naco Sports Club
which is privately owned, offered the Organizing Committes
its facilities: Two modern tennis playing grounds, built with
"Chevron' synthetical material; stands for 1,000 fans, rooms
tor officials, referees and information; dressing and shower
rooms for athletes and offices for the technical directors.

Mautical Club. The Santo Domingo MNautical Club, located
at the Port of Andrés, Boca Chica, 25 kilometers from the
Sports Village, was the scenery for the ‘Yatching
competitions. The Club, which is also privately owned,
was granted to the Organizing Committee for the celebration
of said competitions during the Games. The Organizing
Committee contributed to improve the Club’s installation by
making some repairs in the docking area and in the rooms
of the sports house.

Officials Club, The Club for Officials of the Armed Forces
of the Republic, located in Herrera on the west side of Santo
Domingo and 15 kilometers far from the Sports Village,
served as scenery for the Judo competitions of the Twelve
Central American and Caribbean Sports Games., The
Committee disposed the repair of all adequate facilities
for the Judo Tournament, including the furniture and office
equipment for the officials, referees, physicians and technical
directors, as well as accommodations facilities for 500
spectators and sufficient parking area for vehicles.
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en el Puerto de Andrés, Boca Chica, a 25 kilémetros de la
Villa Deportiva, sirvié para las competencias de Vela. El
Club de propiedad privada fué cedido a la Federacidn
Macional de Yatismo y al Comité Organizador para la
presentacidn de estas competencias durante los Juegos, El
Comité contribuyd a mejorar las instalaciones, haciendo
reparaciones en el atracadero y las habitaciones de la Casa
Deportiva,

Club de Oficiales. El Club de Oficiales de las Fuerzas
Armadas de la Repdblica, instalado en el sector de Herrera
al oeste de Santo Domingo v a 15 kildmetros de la Villa
Deportiva, sirvid de escenario para las competencias de Judo
de los Juegos Centroamericanos y del Caribe. EI Comité
dispuso el arreglo de todas las facilidades adecuadas para el
torneo de Judo, incluyendo los muebles v equipos de oficinas
para oficiales, drbitros, médicos y directores técnicos, asf
como acomodacidon para 500 espectadores, vy sitios mds gue
suficientes para el estacionamiento de vehiculos.

Canchas Refor y 27 de Febrero, Para completar el programa
de Fatbol, ademds del Estadio Olimpico, el Comité
Organizador por intermedio de la Oficina Técnica de la
Presidencia, ordend el reacondicionamienta general de las
instalaciones ubicadas en el Reformatorio MNacional de
Menores en la ciudad de San Cristdbal, distante unos 16
minutos de Santo Domingo, v las de la Base Naval 27 de
Febrero en Villa Duarte, al frente del Poligono de Tiro.
Ambos lugares fueron dotados de las facilidades adecuadas
gue permitieron el perfecto desarrollo de los partidos
programados.

Estadio Estrella Sadhald. Club de Liga privada, el campo
del Estrella Sadhald fue uno de los escenarios donde se
efectuaron los compromisos de Softbol Centroamericano
y del Caribe en los Juegos de Santo Domingo. Tiene
capacidad para 500 personas y cuenta con instalaciones
adecuadas.

Estadio. Manicera. Este es un parque para Softbol (La
Maniceral que fue facilitado al Comité Organizador para la
celebracién de varios encuentros del torneo de softbol
que se completd con los partidos jugados en los campos No. 1
y No. 2 del Centro Ol impico.

Auditorio Hostos. El vigjo Auditorio Deportivo Eugenio
Marfa de Hostos, construido en los afios 50, descubierto y
con capacidad para 2500 pérsonas fue totaimente
reacondicionado por el CO, dotado de las facilidades
requeridas por las reglas de la Federacién Internacional,
sirvid adecuadamente para las presentaciones del programa
de Boxeo de los Juegos.

Teatre de Bellas Artes. El Teatro del Falacio de Bellas
Artes, reacondicionado para la ocasibn de los Juegos, se
encuentra localizado en la cuadra formada por las avenidas
Mdximo Gdomez, Independencia, Aristides Fiallo Cabral y
Mahatma Gandhi, a 12 kildmetros de la Villa Deportiva.

El escenario del teatro fue reforzado, sus bafios y vestidores

27 de Febrero and Refor Playing Grounds. In order to
complete the Football Program, besides the Olympic
Stadium, the Organizing Committee through the
intervention of the Techmnical Office of the Presidency,
ordered the entire reconditioning of the installations of the
Mational Youngsters Reformatory, in the city of San
Cristdbal, distant 16 minutes from Santo Domingo; and
those of the 27 de Febrero Mavy Base, in Villa Duarte,
opposite 1o the Shooting Range. Both installations were
provided with all adequate facilities for the perfect course
of the scheduled Matches,

Estrella Sadhala Stadium. A private league club, the Estrella
Sadhala Field was one of the sceneries where the Softball
competitions for the X1l Central American Sports Games of
Santo Domingo were held. With capacity for 500 people,
is provided with adequate installations.

Manicera Stadium. This is a Softball Stadium belonging to
the employees of Sociedad industrial Dominicana (La
Manicera). The Softball field was lent to the Organizing
Committee for the celebration of several Softball Games
of the Softball Tournament which was completed with the
games held at No. 1 and No. 2 fields in the Olympic Stadium,

Hestos Auditerium. The old Eugenio Maria de Hostos Sports
Auditorium, built in the Fifties, unroofed and with a capacity
for 25,000 peopls, was entirely remodelled by the O.C. It
was provided with all the facilities required by International
Federation Rules. It properly served for the presentation of
the Boxing Program for the Games.

The Theatre of the Fine Arts Palace, reconditioned for the
Twelvegames, is located on the block formed by the
following avenues: Mdximo Gdmez, Independencia, Aristides
Fiallo Cabral and Mahatma Gandhi, 12 kilometers far from
the Sports Village.

The scenery of the theatre was reinforced, bathrooms and
dressing rooms were remodelled and equipped with adequate
facilities for the athletes, officials, referees and technical
directors during the Weight—Lifting competitions,

from 690 to 640

Its capacity was reduced

spectators.

San Vicente de Paul Auditorium, The Auditorium Hall of
the College—Church San Vicente de Paul was used for the
Weight—Lifting competitions. This building is located in Los
Minas neighborhood, one of the most populated sectors
of the Dominican Capital City, 3.6 kilometers far from the
Sports Village. For the information services, it was necessary
to make use of motorized messangers since the place did
not count with facilities for telephone lines.

Large and proper means or ground communication of the
city and modern avenues of the Mirador Sur in the
Southwestern side of Santo Domingo were used for the
exterior competitions of track and field and cycling:
160 kilometers individual route competitions, 100



remodelados y se dispuso de facilidades para atletas, oficiales
jueces y directores técnicos durante las competencias de
Levantamiento de Pesas. Su capacidad de 680 personas se
redujo para los espectadores, a 640,

Auditorio San Vicente de Paul: El saldn del auditorio del
Colegio y Parroquia San Vicente de Paul fue utilizado para
las competencias de Lucha. Esta instalacién estd ubicada en
el barrio de los Minas, uno de los sectores mas populosos de
la capital dominicana, a unos 3.5 kilémetros de la Villa
Deportiva. Para los servicios de informacidn fue necesario
disponer del uso de mensajeros motorizados, en visia de que
el lugar no dispuso de las facilidades de lineas telefdnicas.
Grandes y apropiadas vias de comunicacién terrestre de la
ciudad vy las modernas avenidas del Mirador Sur en el
sector surgeste de Santo Domingo sirvieron para los circuitos
exteriores de Atletismo vy Ciclismo: competencias de ruta
individual de 160 kms., carrera de 100 kms contra el relgj
por equipo; caminata de 20 kms y carrera de maraton.

Cada escenario contd con lugares especiales para el Presidente
v miembros del COl, presidente v miembros ejecutivos de
la ODECABE, presidente y delegados de los Comités
Olimpicos Nacionales v las Federaciones Deportivas.
invitades de honor, participantes, miembros de la prensa, la
radio v la television. De igual modo otras dreas se destinaron
para los atletas en descanso, para los oficiales, jueces,
compiladores vy cronometristas y para todas aquellas
personas responsables de la organizacidon y direccidn de las
competencias, En el Estadio Olimpico se prepararon lugares
adecuados para la Orquesta v el Coro. en cada sitio de
competencia se dispuso de los podios para la premiacion.
Los atletas participantes, los oficiales, invitados de honor, las
autoridades deportivas internacionales y nacionales y los
periodistas contaron con entradas diferentes a las del publico
general. Cada persona identificada con la organizacién y el
desarrollo de los Juegos contd con una credencial especial
que le permitia el acceso a su lugar correspondients.

El pablico pudo seguir con toda facilidad las competencias
gracias a la efectiva colocaciin de marcadores electronicos
y manuales, altoparlantes y relojes de disefio apropiado para
cada deporte. Los representantes de los medios de
comunicacion dispusieron de todas las facilidades para
cumplir su trabajo. En cada lugar de competencia existio un
subcentro de Prensa. En el Estadio Olfmpico se instald el
Centro Principal de Informaciones y tres laboratorios
fotogrdficos, unos para proceso de color.

Se contd con nuemrosas dreas de entrenamiento para los
atletas, algunas de las cuales fueron construidas
especialmente, otras fueron cedidas por clubes, universidades
y organismos puablicos v privados. El Comité Organizador
pusc a disposicidn de los participantes de los equipos, la
transportacidn, los servicios médicos v de ambulancia, asi
como un cuerpo de edecanes e interpretes y personal auxiliar
la Direccidn Tecnica establecid las fechas y horarios de
entrenamientos. Los sitios de entrenamiento se seleccionaron
por su cercania a la Villa Deportiva, estaban localizados en
los siguientes lugares: Atletismo: Pista y Campo de la Villa
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kilometers counter—time by teams races, 20 kilometers walks
and Marathon races,

Special rooms were prepared in each competition site for the
President and Members of the 10OC, presidents and members
of the ODECABE, presidents and delegates of the National
Olympic Committees and the Sports Federations.
Approriate accommodations were arranged for the guests of
honour, participants, members of the Press, Radio and
Television.

In the same way, resting areas for athletes, officials, referees,
record keepers and all those people who were responsible for
the organization and direction of the competitions, were
prepared.

In the Olympic Stadium, appropriate places for the Orchestra
and choirs were prepared.

In each competition site, were placed the victory rastrums.

Special admission tickets, different from those of the general
public, were issued for the participants athletes, officials,
guests of honour, national and international sports
authorities and sports journalist,

Each person related to the organization and development of
the Games, bore special identity card which allowed the
access 1o his corresponding place.

The general public could easily follow the competition
and be informed of the results, thanks to the effective
placing of electronic and manual boards, low-speakers and
clocks properly designed for each sports discipline.

The representatives of all the communications means, were
provided with all the facilities for the performance of their
work. In each competition site there was a press subcenter.

The Main Information Centre and three photographic
laboratories and one for color processing, were installed at
the Olympic Stadium.

We also counted with several training areas for the athletes;
some of which were specially built for this purpose and
some others were granted by Clubs, Universities and private
and public organisms.

The Organizing Committee made all equipment, means
of transportation, medical services and ambulances available
for the athletes, as well as a group of Aid-de-Camps,
interpreters and assisting personnel.  The training sites,
expressly chosen near by the Sports Village, were located
in the following places: Track and Field of the Sports
Village, specially built for the Games, a track for training,
adjacent to the Dlympic Stadium in the COJPD, Track and
Filed of the 27 de Febrero Military Camp in Sans Soucl.

Basketball: Playing Ground of San Judas Tadeo College in
MNaco Neighborhood, Mauricio Bdez Sports Club in Villa
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Deportiva, construidos especialmente para los Juegos; pista
de calentamiento aledafia al Estadio Olimpico en el COJPD,
pista y campo del Campamento 27 de Febrero en Sans Soucl.

Baloncesto: Cancha del colegio San Judas Tadeo del
ensanche Naco, Club Deportivo Mauricio Bdez en el sector
de Villa juana v las canchas al aire libre Mos. 1,2,3, v 4 del
Centro Olimpico Juan Pablo Duarte,

Beisbol: Campo del Campamento 27 de Febrero en Sans
Soucl, Campo Amable (Sonlley] Alvarado de la Base Aérea
de San Isidro y Campos para beisbol Mos.1, v 2 del COJPD.

Boxeo: Auditorio E. M. de Hostos; Gimnasio Juan Bautista
Zafra en &l Ens. Los Minas y Auditorio de la Escuela Perd
en la Avenida Teniente Amado Garcia Guerrero,

Ciclismo: Pista del Velddromo Olimpico y avenidas del
Mirador Sur.

Fatbol: Campo del Liceo Juan Pablo Duarte, situado en
la Ave. Duarte a esquina Marcos Ruiz vy los campos del
Estadio Olimpico, 27 de Febrero en Sans Soucl v Refor
en San Cristdbal,

Gimnasia: Pabelldn para Gimnasia del COJPD y Gimnasio
Matsunaga en la urbanizacién El Parafso,

Judo: Club de Oficiales de las Fuerzas Armadas en la Avenida
27 de Febrero sector de Herrea. Matsunaga Dojo en la
urbanizacion El Paraiso.

Lavantamiente de Pesas: Teatro de Bellas Artes, Centro
Social Obrero en Villa Francisca y Estadio Quisqueya en el
Enszanche La Fe.

Lucha: Colegio San Vicente de Paul en los Minas v Escuela
Perd de la Teniente Amado Garcia Guerrero.

Mataclén: Piscina Olfmpica del COJPD, Club Deportivo
MNaco vy alberca de la Direccidn General de Deportes en el
Reparto Antonio Duvergé (Honduras),

Softbol: Liga Deportiva Centro, en el Centro de los Heroes
vy Estadio de la Industria Productos Diversos en el kildmetro
11 de la Autopista Duarte

Tenis: Cancha del Club Naco y del Santo Domingo Tenis
Club en Arroyo Hondo.

Tiro: Polfgono 27 de Febrero en Sans Souci v Campo de
Tiro al Flatillo en el kildmetro 18 de la Autopista Duarte.

Vela: Club Nadtico de Andrés, Boca Chica.

Voleibel: Centro Social Obrero, Liceo Unidn Panamericana
v Escuela Fidel Ferrer..

Las presentaciones del Programa cultural se efecturaon en el
Museo del Hombre Dominicano, la Galeria MNacional de

Juana Sector, and the playing fields Mo. 1,2,3 and 4 of
Juan Pablo Duarte Olympic Center.

Baseball: Park of 27 de Febrero Campament in Sans Soucl,
Amable (Sonlley) Alvarado Park in the Ajr Base of San
Isidro and the fields 1 and 2 of the Olympic Center Juan
Pablo Duarte,

Boxing: Eugenio Mar(a de Hostos Auditorium, Juan Bautista
Zafra Gymnasium in los Minas Neighborhood and the
Auditorium of Perd School in the Teniente Amado Garcia
Guerrero Avenue,

Cycling: On the Track of the Olympic Cycling Track and
the Avenues of the Mirador del Sur.

Football: Ground of the Juan Pablo Duarte Schoal which is
located on the corner of Duarte Avenue and Marcos Rulz
Street, and the fields of the Olympic Center, 27 de Febrero
in Sans Soucf and Refor in San Cristdbal.

Gymnastics: Gymnastics pavillion of the COJPD and
Matsunaga Gymnasium located on El Paraiso Urbanization,

Judo: Armed Forces Club for Officials in the 27 de Febrero
Awvenue in the Herrera Zone, Matsunaga Dojo of the Paraiso
Urbanization,

Woeight-Lifting: Fine Arts Palace, Centro Social Obrero in
Villa Francisca and Quisqueya Stadium in la Fe
Urbanization.

Wrestling: San Vicente de Paul Callme.in Los Minas
Meighborhood and Peru School on the Teniente Amado
Garcla Guerrero Avenue,

Swimming: Olympic Swimming Pool of the COJPD, Naco
Sports Club and the pond of the General Sports Direction
in the General Antonio Duvergéd Reparto (Honduras),

Softball: Centro Sports League in the Centro de los Héroes
and the Stadium of the Productos Diversos Factory located
on the 11th kilomer of the Duarte Highway.

Tennis: On the Playing ground of Naco Sports Club and the
Santo Domingo Tennis Club in Arroyo Hondo.

Shooting: 27 de Febrero Shooting Range in Sans Soucl and
the Skeet Shooting Range in the 18th kilometer, Duarte
Highway.

Yatching: Nautical Club of Andrés, Boca Chica,

Volleyball: Centro Social Obrero, Unidn Panamericana Liceo
and Fidel Ferrer School,

The presentation of the cultural programs were developed in
the Dominican Man Museum, the National Fine Arts Gallery,
the Mational Theathre, Arts Galleries and private exposition
rooms, as well as in the Atarazana Street, Colonical Sector



Bellas Artes, el Teatro Macional, Galerfas de arte v salas de
exposicion particulares asf como en La Atarazana, rincon
colonial de la vieja ciudad de Santo Domingo de Guzman y
algunas otras plazas plblicas. En los terrenos del Museo
del Hombre se construyd una réplica de una de las plazas
donde los indios Talnos jugaban el Juego de Pelota y allf
se did una demostracién del deporte que practicaban los
abor (genes dominicanos.
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of the Santo Domingo de Guzmdn City and some other
places. In the grounds of the Man Museum, a replica of
of one of the plazas where the Tafno Indians used to
play the game of the ball, was built, and there was given
a demonstration of the sports which the Dominican
aborigenes used to practice.

CAPACIDAD DE LOS ESCENARIOS ¥ NUMERQ DE ESPECTADORES EN LOS DOCEJUEGOS
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Dos etapas en la construccion de la Piscina Olimpica donde se
efectuaron las competencias de Natacién, Clavados y Polo Acuédtico
de los DOCEJUEGOS.

Two phases of the construction of the Swimming Pool where the
Swimming, diving and water polo competitions of the
TWELVEGAMES were held.

Enfrente el amplio terreno donde se construyo el Centro Olimpico
Juan Pablo Duarte. Observe las casas de madera, cartén y zinc
(primer plano, foto de abajo) cuyos habitantes habian invadido esos
terrenos en 1964. Notese la primera etapa de la construccion de la
piscina olimpica realizada por el Ing. Garcia Saleta.

In the opposite page, the large grounds where the Juan Pablo Duarte
Olympic Center was built. Note the wooden, pasteboard and zinc
houses (first place, bottom) whose residents had invoded those lands
in 1964. Also note the first construction phase of the Olympic
Swimming Poo, built by Eng. Garcfa Saleta.



En la: dos primeras fotos de la lzguierda, & profesor Panche Hurtade y el
srguitects Humberte Chica Pinzén en  repressntacidén de la ODECABE
Inspeccionan ia primera etape de construcclin de la plxcina olimpica de Santo
DComings durante su visila de 1972, Abalo milsmbros del Comiléd Ejlecullvo da la
QDECAHE nbssrvan sl prograso sn la construcclén de la plscing en 1974, Arriba a
la derecha sl Oif. Javler Odtod Motfa, el profedsr Antonlo Mariscal v Marclel Rolss
mismbros todos de 13 FINA sstudisn ios planos de los detalies técnicos aplicados

a0 la Piscing Oiimpica. Abalo delegados Cantroa kcanos v ded Carlbe an, un
recorrido de reconocimianto a la moderna Instalacidn del Centro Olimplco Juan

Pabio Duarte,

in the first twe pleturess to the left, Professor Pancho Hurtado and the Architect
Humbarto Chica Pinzdn reprozsnting QDECABE, Inypect the firsdl phaie of
commtrection of the Oiymplc Swimmling Pool durlng thelr visit to Santo
Domlnga In 1972, At the bottom, Membars of the ODECABE Executive
Committes observed the progress of the Swimming Pool construction in 1873,
On top, to the right, Dr. Javier Ostos Mora, Professor Antonlo Marhicsl Rojas,
all members of FINA itudy the pland and echrlcal delablls appllad to the
Dilymplc Swimming Pool. At the bottom, Cenlral AmariCan and Caflnbash
delegates an & recognition (our made o the modern Instalistion of the Juan
Pablo Duarte Olymalc Center.
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Don Joul Beracasa ¥ ol Ing. Garcia Saleta ponlendo la primera pledra para la
construcelén del Estadio Olimplco.

SiF Josd Derscssa snd Eng. Garcia Salsta placing the firsi stona for the
cangtruction of the Olymple Stadiufm.

Ejscutivos do ODECABE vy autoridades deportlvad dominkcanad brindan por
el Inlclo de la construccldn de las instalacloned deportivas para los DOCEJUEGOS,

Officials of the ODECABE and dominican sports authorities drink a toast to the
start of the construction of the sporis Installations for the TWELVEGAMES.

Estadio Of impko de Sante Domingo 4n §u segunas etaps de construccidn, The Glympic Siadium of Sante Domingo on its second phase of construction.

AT '114-‘\_ n,‘.{r.l L e ——




Varios aspectos en las dislintas etapas de cormstruccidn del Estadio Various aspacts of the different construction phases of the Qlympic
Olimplico de Santo Domingo en el que se celebraron las ceremonias Stadium in Santo Domingo where the Opening and Closing Ceremonies
de apertura y clausura de los Juegos, asl como las competencias de of the Games, as well as the Track and Field and Football competitions
atletismo vy futbol, wiera held,
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En los dias finales del afio 1973, e Instalaron las torres de Huminaciin v el On the final days of 1973, tha lighting towesrs and the censar of the Qlymple
pabatarc dal Estadlo Olimplo. Las tufres sa construyeron an Estados Unldos. Stadlum wera Instailed. The towers were bulit in the United States. The censer
El pabat fud dissfiado por ol arguitecto Christian Martinez (abajo, dirigiendoe wai detigned by the Architsct Christlan Martinez [at the bottom, conducting

1] lﬁﬂllltm: ¥ 80 construyd en Ialla, tha instaliation) and it was bulit in itaky.
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El PFalacio de los Deportes, la estructura techada mds grande en la
historia deportiva de la Republica Dominicana, s¢ construyd en tlempo
record y constituye una moderna instalacidon de atrevido diseho y
gran funcionabilidad para los deportes de cancha. Aguil varias etapas
an el process de su construccidn.

The Sports Palace, largest roofed structure in the sports history of the
Dominican Republic was buill In a record time and constitutes a
modern installation, with a daring design and great functionality
for sports in the field. Here are some phases of Its construction process.



- ___“_ﬁ__.“*_i




El primer velédromo construido en Centroamerica v el Caribe con
las nuevas dimensiones establecidas por la Federacidn Internacional
de Ciclismo, se levantd en Santo Domingo para el montaje de los
DOCEJUEGOS.

The first Cycling Track bullt in Centroamerica and the Caribbean
with the new dimensions established by the Intermational Cycling
Federation was erected in Sante Domingo for the celebration of the
TWELVEGAMES.

De la torre de clavados de la piscina olimpica s& divisan al fondo
las estructuras metdlicas de los pabellones de gimnasia y voleibaol
en 5uU proceso de construccidn.

The metallical structures of the Gymnastics and Volleyball pavillions
can be seen from the diving tower of the Olympic Swimming Pool.



202

Arriba kzgulerda el profesor Virglilo Travieso Director Técnico de los Juegos. On top to the left, Professor Virglilo Traviess, Technical Director of the Games.
En & raito de las fotos dos aspectos de las actividedes departamentales de la In the remalning plctures, iwo aspects of the departamantsl activities of tha
Direcclén Téenlca, ¥ warlos momentod an o4 curdllol de preparscién de Technical Directlon. And soma scenss of the training courses for porsonnel:

personal: Boxen, Gimnasia y Lucha. Boxing, Gymnastics and Wrestling.



LA DIRECCION TECNICA:

Desde el afio 1970 en Republica Dominicana estaba definido
quien ocuparfa el cargo técnico en el Comité Organizador
de los X|| Juegos Deportivos Centroamericanos y del Caribe
1974. El Comité Olfmpico Dominicane autorizd a las
autoridades correspondientes el nombramiento del sefior
Virgilio Travieso Soto, como encargade de dicho
departamento.

Los trabajos dieron cOMIENzo ©ON  eSCAS0S recursos
econdmicos, formando poco a poco un equipo de trabajo
de una mentalidad joven y activa con delicado sentido de
responsabilidad y llevando el peso en la primera etapa de la
organizacion.

Las entidades federadas dominicanas fueron llamadas a tomar
parte en la organizacidn técnica del evento, integrdndose de
inmediato dentro de las. necesidades de inmediato dentro
de’las necesidades de sus disciplinas. Un total de 16 deportes
previstos en el programa determindndose luego por resolucién
de la “ODECABE" su aceptacién.

La Direccidn Técnica did comienzo a los calendarios
generales y ubicacion de las plantas fisicas y escenarios,
trazindose por medio de una ruta critica las necesidades
v pasos gue cada dia se debia dar. Segin los reglamentos
se procedid al envio de circulares a las Federaciones
Deportivas Internacionales, con el fin de que cada una de
ellas estuviera estrechamente relacionada con su filial en
Santo Domingo v con las oficinas téenicas.

Los reglamentos, calendario, descripcidn de las instalaciones,
programas y otros documentos fueron despachados a esas
entidades para su debida aprobacidn.

En pocos meses las Federaciones Internacionales estaban
relacionadas directamente con el Departamento Técnico,
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TECHNICAL DIRECTION:

Since 1970, in the Dominican Republic, it was already
sttled who was going to occupy the Technical Office in the
Organizing Committee for the XIl| Central American and
Caribbean Sports Games 1974, The Dominican Olympic
Committee authorized the corresponding authorities for
them to appoint Mr. Virgilio Travieso Soto as head of the
prementioned department,

Works were started with scarce sconomical resourses, but
forming little by little a working team who had an active
and young mentality and a high, deep sense of responsibility
bearing on their shoulders the first phase of the arganization.

The Federated Dominican Authorities were called for them
to take part in the Technical Organization of the event,
and they were immediately integrated among the neccessities
of their corresponding sports disciplines, A total of 16 sports
were foreseen in the programme and they were lately
accepted through a resolution of the ODECABE.

The Technical Direction started to work on the General
Calendars and the location of the physical facilities and
sceneries, defining by means of a critical route the steps
that should be teken day by day. According to the
regulations, circular letters were submitted to the
International Federations, in order to have each one of them
closely realted with their filials in Santo Domingo and the
Technical Offices.

The regulations, calendars, description of facilities,
programs and some other documents were, as well, sent
to those entities for their due approval.

In a few months, the International Federations were directly
related with the Technical Department, suggestions for
judges, rules, representatives and regulations were made by
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recomendaciones de jueces, de normas, representantes y
reglamentos fueron indicados por cada una de ellas. Visitas
a Santo Domingo de las distintas autoridades internacionales
fueron llegando en diversas fechas.

CURSOS DE CAPACITACION

Esta labor fué llevada a cabo bajo un calendario v con las
16 disciplinas deportivas programadas oficialmente para los
Juegos. Los primeros fueron dirigidos hacia el reclutamiento
de la juventud dominicana para ser capacitada en cada una
de las tareas sefialadas por las modalidades deportivas,

Con el objeto de dar la mayor seguridad a las actuaciones de
los jueces, arbitros, cronometristas, anotadores v planilleros
se contrataron los servicios de extranjeros y nacionales
capacitados en las distintas materias para dirigir las
ensefianzas tedricas prdcticas de capacitacién total a los
jovenes de ambos sexos que acudieron a diario con el fin
de participar en el evento regional de mds importancia,
celebrado en Replblica Dominicana en cuanto a deporte
se refiere.

La integracién de los dominicanos en el campo téenico de
todos los érdenes did lugar a la no improvizacidn v al
cumplimiento seglin las necesidades de cada instalacidn
de los requisitos del deporte moderno, dando lugar a
manifestaciones pdblicas de elogios al trabajo realizado.

PLANILLAS

En este ramo la Direccién Técnica adquirid jovenes
dibujantes de esmerada calificacidn en este aspecto, bajo la
direccidn de los asistentes del Director Técnico, se puso en
marcha la confeccidn de las distintas planillas oficiales de
inscripciones por pafs y deportes que fueron enviadas en
el tiempo reglamentario cada pafs para su respectivo uso.

Un nuevo concepto en planificacion del género introdujo
la Direccion Técnica en formularios, planillas, carnet v
formulas de aplicacidn de entendimiento facil, labor que
fu# determinante en la agilizacibn vy desarrollo de todas las
actividades.

Consultas internacionales, proyecciones y ensefianza se

llevaron a cebo en la realizacidn de los disefios del planillaje _

utilizado.

Todas ellas aprobadas por las Federaciones Internacionales
¥y corregidas por los técnicos de estas instituciones
deportivas.

Rapidamente se puso en préctica el uso de cada planilla, en
las competencias nacionales e internacionales las cuales
cumplieron su cometido en un 99 ofo de los X1l Juegos.

La planificacién de Iineas y cuadros con detalles definidos
reportando datos v totales precisos de fdcil lectura vy
computables a dos idiomas (Espafiol—Inglés) utilizando en

each one of them. Santo Domingo was visited by the
different international authorities in diverse opportunities.

TRAINING COURSES

This labour was carried out under a calendar and with each
one of the 16 sports disciplines officially scheduled for the
games. The first steps were aimed to recruit Dominican
young people in order to train them in each one of the
labours foreseen by the sports modalities.

With the purpose of giving a greater accuracy to the works
of judges, referees, time keeper, record—keeper and sheet
keepers, several foreign and national professionals were
hired for them to conduct the Theoric pragmatical training
for the male and female youngsters who attended those
trainings every day in order to later participate in the most
important regional event held in the Dominican Republic
on what sports is concerned.

The integration of Dominicans to the technical field in all
aspects made it possible not having to extemporize and
allowes us to fulfill with the requirements of modern sports
according to the neccessities of each physical facilities,
leading this to public manifestations of praises to the work
done,

RECORD SHEET

In this field, the Technical Direction hired young, highly
gualified draftsmen. Under the direction of the Technical
Director's assistants, the confection of the different record
sheets, identity cards, and application forms for each country
and sport was commenced and, further, they were timely
sent to each country for their corresponding use,

A new concept in the planning of the gendre was introduced
by the Technical Direction in the confection of forms,
records sheets, identity cards and formulas of easy
understanding, a labour which was determining in the
development and mimbleness of all activities.

International Consults, projections and training were
performed in the design of the record sheets used during the
Games,

All of them were approved by the International Federation
and duly corrected by the technicians of these Sports
institutions,

Soon each record sheet usage was put into practice in the
national and International Competitions. These fulfilled
their role on a 99 o/o during the X1l Games.

Lines and squares planning with defined details reporting
precise data and totals of easy reading and computable in two
lanquages (Spanish and English) and using French in some
branches, were the main features of each record sheet,
something which led the representatives of Organizing



algunas ramas el Frances, fueron las caracteristicas principales
de cada planilla, dando lugar a que representantes de comites
organizadores, sede de eventos de esta naturaleza solicitaran
detalles v copias de las mismas.

Siglas carrespondientes a los nombres de los pafses que
asistieron a los X!l Juegos Deportivos Centroamericanos
y del Caribe, usadas en las pizarras de resultados de las
pruebas y otros lugares.

DELEGACIONES
DELEGATION

ANTILLAS HOLANDESAS
BAHAMAS

BELIZE

BERMUDAS
COLOMBIA

COSTA RICA

CUBA

EL SALVADOR
GUATEMALA
GUYANA

HAITI

HONDURAS

ISLAS VIRGENES
JAMAICA

MEXICO
NICARAGUA
PANAMA,

PUERTO RICO
REPUBLICA DOMINICANA
SURINAM
TRINIDAD-TOBAGO
VENEZUELA

MARCAS DE EQUIPOS UTILIZADOS

De conformidad con los Reglamentos Internacionales de
cada una de las disciplinas deportivas programadas para los
XIl Juegos Deportivos Centroamericanos y del Caribe de
conocimiento previo de todos los palses participantes.

ATLETISMO: Kaspar Berg, Cantabriam Dick Held, Harry
Gill; BALONCESTO: Mikassa 5560, Dakon; BEISBOL:
Wilson A—1010: BOXEO: Kaspar Berg, Everlast: CICLISMO:
Cinelly: FUTBOL: (3) Tres Estrellas Dakon: GIMNASIA:
Nissan . JUDO: Nissen; LUCHA: Resilite;
LEVANTAMIENTO DE PESAS: Kaspar Berg; NATACION:
Voit XWBY; SOFTBOL: Dudley SB=12LNBD Wilson;
TENIS: Wilson T—1020; TIRO: Spieth, Edelman Hammerli,
Gehman, Rafndler G. Waterman; VELA: Dynamic Platics,
Teel Works; VOLEIBOL: Mikassa 6775 Dakon.
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Committees, and seats of events of this nature to reguest
details and copies of them,

Short forms corresponding to the names of the countries
which attended the XI| Central American and Caribbean
Sports Games. Thess forms were used in the evenis result
boards and some other places.

SIGLAS
SHORT FORMS

AHO
BAH
BZE
BER
coL
CRC
CcuB
SAL
GUA
Guy
HAI
HOM
15V
JAM
MEX
NCA
PAN
PUR
DOM
SUR
TRI
VEN

TRADE MARKS OF THE SPORTS GOODS

According to the International Regulations of each one of
the sports disciplines scheduled for the X1| Central American
and Caribbean Sports Games and with previous knowledge
of al| the participating countries.

TRACK AND FIELD: Kaspar Berg, Cantabriam, Dick
Held, Harry Gill. BASKETBALL: Mikasss 5550, Dakon:
BASEBALL: Wilson A—1010: BOXING: Kaspar Berg,
Everlast: CYCLING: Cinelly; FOOTBALL: (3} Three
Starts Dakon; GIMNASTICS: MNissen; JUDO: Nissen:
WRESTLING: Resilite: WEIGHT LIFTING: Kaspar Berg;
SWIMMING: Voit XWBY. SOFT BALL: Dudley SB—
12LN8D Wilson: TENNIS: Wilson T-1020; SHOOTING:
Spieth, Edelman Hammerli, Gehman, Rafndler G. Waterman.
YACHTING: Dynamic Platics, Teel Works; VOLLEYBALL:
Mikassa 6775 Dakon,



Una labor positiva de esplendidoy resultados fud la desarrollada por la
Direccidn Técnica en la capacitacidn de personal técnico para dirigir
las actividades de los DOCEJUEGOS, Cursos para jueces y anotadores
en diversos deportes se dictaron durante cerca de dos afios continuos.
A la izquierda de arriba hacia abajo, el profesor Puertas, de Venezuela
ensafna la técnica del arbitraje en Baloncesto; Rafael Duguela se dirige
a los cursillistas para jueces de Lucha; mesa principal an la inauguracion
de un curso para jueces de Matacidn; Asnoldo Devonish, Asesor General
del CO., dirige los trabajos en un curso pard técnicos de Atletismo,
A la derecha el profesor Ceballo (COL) iniciando un curso de Ciclismo.
El italiano Piero Costa en una reunidn con técnicos y dirigentes
federadeos de Futbol. Abajo Duquela muestra cuadros preparados por
la Direccidn Técnica a los jefes departamentales del CO.

A positive labor with splendid results was the one developed by the
Technical Direction with the training of the technical personnal to
direct the activities of the TWELVEGAMES. Several courses for
referees and record keepers for different sports disciplines were made
during approximately two continous years. To the left from top to
bottom, professor Puartas, from Venazuels teaches the basketball
arbitration technigues; Rafael Dugquela talks to the participants in the
courses for Wrestling refereesi main table in the inauguration of a
course for Swimming judges: Asnoldo Devonish, General Assessor of
the OC presides the works in a course for Track and Field technicians.
To the right, Professor Ceballo (COL) initiates a Cycling course. The
italian Piera Costa in a2 meeting with technicians and federated football
leaders. At the bottom, Duguela shows the chiefs of the OC
departments some of the charts prepared by the Technical Direction.

e T
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La Villa Deportiva para los Juegos de Santo Domingo fue un modelo que supend The Sporis Village for the Games [n Santo Domingo wai & model which axcellsd
la d& todos los antarlares o0 casl Todos o6 aspactos. all thote of the previous games In Slmost all atpects.
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ALOJAMIENTO

El Comité Olimpico Internacional dispone que la
m regla 37 para los Juegos Olfmpicos y los Juegos

de Invierno rija por igual a los Juegos Regionales.
Esta regla, pues, obliga al Comité Organizador de los Juegos
Centroamericanos v del Caribe a “proporcionar una Villa
para hombres v otra para mujeres en la que los competidores
v oficiales del eguipo puedan ser alojedos juntos v
alimentados por un precio razonable'”, De la misma forma
sefiala gque las Villas deben estar localizadas “'tan cerca como
sea posible del Estadio principal, de los campos de prdctica
v de las otras instalaciones destinadas a l0s Juegos™. Para
el alojaomiento de jueces, drbitros, inspectores y ofros,
designados por las Federaciones Internacionales, el
reglamento indica que debe hacerse lo necesario, aungue de
ningdn modo obliga a que para esto se tenga que crear una
Villa propiamente dicha.

El Comité Organizador de los DOCEJUEGQOS en su deseo
de cumplir todos los requerimientos de las reglas olfimpicas,
acordd con el Gobierno de la Hepudblica adicionar las
instalaciones adecuadas al complejo habitacional, proyectado
para construirse en los terrenos ubicados al este de Santo
Dominge vy & ambos lados de la autopiste Las Américas,
gue conducen al aeropuerto internacional del misma nombre,
para utilizarlo come Villa Deportiva Centroamericana v del
Caribe durante el perfodo de los Juegos. Posteriormente
el complejp habitacional serla destinado al programa
gubernamental que promueve la vivienda de interés social.

Igualmente el Comité Organizador, en su interés de contribuir
a la mayor difusidn de los Juegos, puso especial cuidado
en slojar v alimentar apropiamente a los representantes
de la prensa internacional que asistid a Santo Dominge en
ocasion de los X1l Juegos Deportivos Centroamericanos
y del Caribe, cumpliendo ademds con lo establecido en los
reglamentos de la ODECABE, en lo concerniente a garantizar
la libertad de acceso a los lugares de competencias y brindar
las mayores facilidades para el mejor desempefio de su digna
v sagrada misién de informadores piblicos. Aungue las reglas
no especifican que deba disponerse de una Villa de tipo
ol impico para los miembros de los medios de comunicacidn,

LODGING

The International Olympic Committee provides

. that tha 37 regulation for the Olympic Games
and the Winter Games whould equally rule for

the regional games. This regulation, then, compells the
Organizing Committee for the Central American and
Caribbean Sports Games “to provide 8 Sports Village for
men and another ona for women where the competitors and
officials are could to be lodged and noutished at a
reasonable price”. In the same way this regulation establishes
that the Sports Village should be located as near as possible
the main Stadium, training fields and other installations
aimed to be used during the Games, For the lodging of
judges, referees, inspectors and other personalities asigned
by the International Federation, this regulation indicates
all necessary arregements should be made, but in no way
this implies an obligation to create a Village properly said.

The TWELVEGAMES Organizing Committee, in its purpose
of fulfilling the requirements of the Olympic Regulations,
came to an agreement with the Dominican Government
to add the adequate installations to the lodging complex,
projected 1o be built on the grounds located on the East Side
of Santo Domimgo and on both sides of Las Americas
Highway which leads to the International Airport which
bears the same name, in order to use it as Central American
and Caribbean Village during the Games. After the Games,
this lodging complex would be destinated to the
Governmeantal the Program which promotes the lodging
of social interest.

In the same way, the Organizing Committee, in its interest
to contribute to a greater diffusion of the Games, gave special
attention to the adequate lodging and nourishing of the
international press representatives that visited Santo
Domingo on the occasion of the XI1 Central American and
Caribbean Sports Games; furthermore, it complied with all
ODECABE's regulations related to the guarantee of a gree
access to the competition sites, as well as offering greater
facilities for a better performance of their dignatying and
sacred mission of public informers. Although regulations
have not specific provision as to supply an olympic—Type



el CO contraté la capacidad total de habitacién vy
alimentacion con los administradores del Hatel Jaragua,
para acomadar alll a los periodistas extranjeros acreditados.
El hotel Jaragua, remodelado totalmente y ubicado frente
al mar Caribe y a sdlo siete minutos del Centro Olimpico
Juan Pablo Duarte, resultd un excelente hogar durante 22
dias para los representantes de los organos internacionales
de informacion. El precic cobrado a cada periodista fug
altamente razonable, brinddndosele ademds condiciones
a las previstas en la regla 37,

LA VILLA DEPORTIVA

La Villa Deportiva Centroamericana y del Caribe, que fuera
confortable en su reslidad fisica v magnifica en su
funcionamiento, fue construida en una extensién superficial
de 156,360 metros cuadrados, en terrenos ubicados al este de
la ciudad de Santo Domingo.

En la amplia extensién territorial localizada a ambos lados
de la autopista Las Américas, que conduce al aeropuerto
internacional del mismo nombre, se edificaron todas las
instalaciones, donde funcionaron los departamentos v sus
dependencias responsabilizados de satisfacer las necesidades
de los deportistas nacionales y extranjeros que se alpjaron
en el moderno complejo habitacional.

En total se construyeron 53 edificios de 3 pisos cada uno.
Los pisos constaron de 6 apartamientos, integrados por
sala—comedor, dos habitaciones, cocina, bafio completo
(dotado de agua caliente} y cuarto para el servicio doméstico
con sus instalaciones sanitarias completas.

Ademds de los edificios para la vivienda, se construyd un
Centro Comercial con un total de 16 amplios salones, donde
igualmente se instalaron diversos servicios, tales como Banco
Comercial, Oficinas de  Transporte, Correos
Telecomunicaciones, salas de recreacidn y otros. Se
destinaron 4 apartamientos del edificio Mo. 52 para la
Direccion Administrativa de la Villa y sus dependencias;
2 apartamientos del Edificio No. 1 para el Consultorio
Médico, denominado Consultorio Doce; 1 apartamiento del
Edificio Mo. 40 para el Centro Telefénico v un (1)
apartamiento para la Seguridad Interna.

En uno de los salones del Centro Comercial se instald la
oficina de Informaciones de Prensa, y en otro la oficina
de Informacidn Técnica.

Un moderno vy poderoso equipo de Radicaficionado,
operado por miembros de la Unién Dominicana de
Radicaficionados, fué instalado en otro salén del Centro
Comercial v se mantuvo dando servicio desde el 22 de
Febrero hasta el 14 de Marzo, las 24 horas del dia.

Para los servicios alimenticios de los deportistas se
construyd dentro del drea de la Villa Deportiva, una enorme
edificacién donde se instalaron las facilidades de cocina v
comedor.

La superficie ocupada por los edificios destinados al
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village for the members of the communications means, the
OC contracted the entire room capacity, nourishing services
of the Hotel Jaragua, and its administrators, in order to
accommodate all foreign accredited journalists. The Jaragua
Hotel, totally remodeled and located opposite 1o the
Caribbean Sea, only seven minutes far from the Olympic
Center “Juan Pablo Duarte”, turned out to be an excellent
home for all representatives of the International Information
Agencies. The price charged to each journalist was highly
reasonable, offering them all the conditions provide for in
Rule 37,

THE SPORTS VILLAGE

The Central American and Caribbean Sports Village, which
was comfortable on its physical reality and magnificent on
its operation was built on a surface of 156,360 square meters
on the grounds located on the east side of the City of Santo
Domingo.

In this ample territorial extension, located on both sides
of Las Americas Highway, which leads to the airport of the
same name, were built all the installations where functioned
all the departments and branches responsible of satisfying
the necessities of the national and foreign young sports
men stayed in the modern lodging complex.

A total, of 53 three—floor, buildings, were built. Each
floor had & apartments congisting of dining—living room,
two bed—rooms, kitchen, complete bathroom (equipped
with hot water) and a room for the servants with all the
servants with all the sanitary installations.

Besides the buildings for the lodging program, was built
a Commercial Center with a total of 16 very ample rooms
where several social services, such as a commercial Bank,
offices for the transportation means, post—office,
telecommunication, spare rooms and others were installed.
Four apartments of the 52 Building were used to lodge
the Administrative Direction of the Sports Village and
its branches; two apartments of the building No. 1 were used
to lodge the Medical Consultory which was denominated
“Consultory 12"; in one of the apartments of the building
MNo. 40 was used for the telephonical center and another
one for Internal Security,

In one of the rooms of the Commercial Center was installed
the Press Information Office and the Technical Information
Office was placed in another one.

A powerful and modern Amateur Broadcasting Equipment,
operated by members of the Amateur EBroadcasters
Dominican Union, was installed in another room of the
Commercial Center and operated from February 22 to
March 14, the 24 hours of the day.

A very large edification was builf inside the area of the Sports
Village equipped with kitchen and dining—room facilities
for the nourishing services of the athletes.

The surface occupied by the buildings aimed for lodging the
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alojamiento de las delegaciones, tiene extension de 11,908.58
metros cuadrados en la cual el drea de construccién asciende
a 71.,451.48 metros.

Los edificios se construyeron en dos tipos diferentes
denominados superior e intermedio pero obedeciendo ambaos,
en cuanto a diseflo, a la satisfaccidn de las necesidades
humanas de la vida moderna. Los costos de los primeros
fueron de RD$59,269.54 y de los segundos RD$44,575.40
por unidad.

En el proceso de levantamiento de las estructuras se
utilizaron 868,215 blogues, de los cuales 481,400 fueron
de 8 pulgadas y 376,815 de 6 pulgadas.

Se requirieron 15,528 quintales de varillas de acero; 159,400
fundas de cemento, 2,500 planchas de aluminio para la
covertura o techo del Centro Administrativo y Comercial;
5,688.02 metros cuadrados de ventanas; 5,061.11 metros
cuadrados de puertas de madera v 4,096.92 metros cuadrados
de puertas metdlicas utilizadas en clossts,

En el acondicionamiento o preparacidn del terreno se
realizaron cortes de 3,640.00 metros cibicos v se realizaron
rellenos en cantidad de 23,060.00 metros cobicos. En aceras
¥ contenes para las vias interiores se construyeron un total
de 12,880.00 metros Iineales. En esas vias se colocaron 80
luminarias de mercurio, suplides e instaladas por la
Corporacién Dominicana de Electricidad.

La verja ciclonica, que se colocd alrededor de la Villa
Deportiva, tuvo una extensidn de 3,218.00 metros lineales.

LA VILLA POR DENTRO

Pero toda esa estructura de concreto y acero, habfa que
equiparla para que, realmente, obedeciera al espfritu de
confortabilidad con que se esperaba ambientar v acomodar
a los distinguidos deportistas visitantes.

Asi, el Comité Organizador de los DOCEJUEGOS no
escatimé esfuerzos para dotar las edificaciones que alojarian
a los visitantes de todas las facilidades posibles para ese tipo
de alojamiento masivo.

Se adquirieron, de suplidores extranjeros, 5,723 armarios
de acero de distintos tamafios, ninguno menor de 12 x 14
x 24 pulgadas y 99 bancos, también de acero y de diferentes
dimensiones para usos diversos, principalmente en las oficinas
que instalaron las delegaciones asistentes.

Se adquirid la cantidad de 30,000 toallas, la mitad de la cual
tenia la inscripcion “X11 JUEGOS", cada una con tamafio de
20 x 40 pulgadas, 5,395 colchones vy 4,650 cubrecolchones,
4,157 almohadas, 6,267 fundas de almohadas y 9438
=Hbhanas.

Por las cantidades sefialadas puede darse una idea de que
el Comité Organizador previé todas las posibles
contingancias, cubriendo los margenes de seguridad para
poder cumplir honrosmmente, como lo hizo, con el gran

delegations has an extension of 11,908.58 square feet, of
which the construction area amounted to 71,451.48 meters.

The buildings were built on two different types denominated
"Superior” and “Intermediate”, but both designs correspond
to the satisfaction of the human necessities of modern life.
The cost of the first was RD$59,269.64 and the second
ones was RD$44,585.40 per unit,

In the erection process of the structure, there were used
868,215 blocks, out of which, 491,400 of B8 "inches
and 376,815 of 6" inches.

15,628 quintals of steel bars; 159,400 cement bags, 2,500
aluminium slabs for the coverture or roof of the
Administrative and Commercial Center were required,
5,688.02 square meters of window; 5,016.11 sguare meters
of wooden doors and 4,096.92 sqguare meters of metallical
doors used on closets,

For the rough grading, or preparation of the ground, cuts
of 3,6400 cubic meters and refills of 23,060.00 cubic meters
were made. A total of 12,880.00 lineal meterw were used
for the construction of sidewalks and side culverts in the
interior ways. Mercury lamps, supplied and installed by the
Dominican Electricity Corporation, were placed on those
ways.

The metallical fence which was placed around the Sports
Village, had an extension of 3,218.00 lineal meters,

INSIDE THE SPORTS VILLAGE

But all this concrete and steel structure had to be adequately
equipped to really correspond to the spirit of comfort meant
to accommodate the distinguished sport=visitors,

Thus, the Organizing Committee of the TWELVEGAMES,
did not curtail any effort to furnish the buildings, which
would lodge the vigitors, with all the possible facilities for
that kind of massive lodging.

They wera purchase, from foreign suppliers, 5723 steel
cabinets of different sizes, no one smaller than 12 x 14 x 24
inches and 99 steel benches of different dimensions,
for several uses, mainly in the offices installed by the
participant delegations.

They were also purchase 30,000 towels, half of which had
the engraving X!l GAMES" and 20 x 40 inches each; 5,395
matresses and 4,650 bed covers, 4,157 pillows, 6,267 pillow
cases and 89,348 sheets,

Through the quantities previously mentioned, you can have
an idea of how the Organizing Committee foresaw all
possible contingences, covering the security margins in order
to be able to honorably fulfill, as it did, the great
compromise of all in a general sense the TWELVEGAMES
will be taken, in the future, as a reference for the
forthercoming of the gendre 10 adjust. In their organization,
to the requirements which were effectively supplied to



compromiso de todos, en sentido general los DOCEJUEGOS
serdn tomados, en el futuro, como punto de referencia para
que las competencias venideras del género se ajusten, en su
organizacién, a los requerimientos que efectivamente
suplieron todas las necesidades de nuestros distinguidos
visitantas,

COS5TOS DE LA VILLA DEPORTIVA

Edificios de la Villa RDS 2.816,000.00
Urbanizacitn de la Villa 1,600,000.00
Centro Comercial v Administrativo 84,000,00
Verja Ciclénica 86,000.00

Cisterna y equipo de bombeo del
comedor incluyendo el estacionamiento

de vehiculos 376,000.00
Equipos de Comedor y Cocina 750,000.00
Bater(as de los bafios v sanitarios 68,300.00

RD$ 5,679.300.00

Gastos de empleoman(a para
los servicios de alojamiento 116,673.58

GRAN TOTAL RD$ 5,759,973.59
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satisfy all the necessities of our distinguished visitors,

SPORTS VILLAGE COSTS

Sports Village Buildings RDS
Sports Village Urbanization

Administrative and

Commercial Center

Metallical Fence

Cistern and Pump System including the
Parking Area

Living Room and Kitchen Equipment
Batteries of Bath—rooms and Sanitary Rooms

RDS
Payroll and
Lodging Services expenses
GREAT TOTAL RD$

2,816,000.00
1.500,000.00

84,000.00
86,000.00

376,000.00
750,000.00
68,300.00
5,679,300.00

116,673.59

5,795973.59

e
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Al llegar cada delegacidn deportiva a la Villa Cantroamericana y del
Caribe sa efectia una impresionante ceremonia de izamiento de
banderas. Abajo, &l Dr. Asmar Sdnchez, Director del recinto residencial
da la bienvenida a los atletas de 23 paisas, acompafiado de la directora
de Protocolo, Dra. Beatriz Martinez y del asesor del CO., Asnolda
Devonish. La Guardia Centroamericana participd en las ceremonias.
Las delegaciones de México y de Guyana recibieron los honores en
esta oportunidad.

Upon each delegation arrival to the Central American and Caribbean
Sports Village, an impressive ceremony of hoisting the flags is effected.
At the bottom, Dr. Asmar Sinchez, Director of the residential precinct
accompanied by the Protocol Director, Dra. Beatriz Martinez and by
the assesdior of the OC, Asnoldo Devonish, welcomes the athletes from
23 countries, The Central American Guard participated in the
ceremonies, The Dalegations from Mexico and Guyana received the
honours in this opportunity.






Durante mds de dos semanas inolvidables, atletas de 23 paises

Centroaméricanos vy del Caribe convivieron hermanados haciendo
y renovando amistades. Mas de guince dias en que ademds del cotejo

deportivo, la competencia se apoyd en “'ganar amigos”.

{0

el

During more than two unforgettable weeks, athletes from 23 Central
American and Caribbean countries brotherly lived together making
and renewing friends. More than fifteen days during which besides the
sports feast, the competition was based on “winning friends"’



La Villy Depariiva g8 construyd en base a un disefo creado para satisfacer todas
Ins necesldades o8 lof participantes. Sus limplos y ampliod edificlod, las calles
blen pavimentadas ¥ amplias, todo, contrisuys & la agradable sstancls do atiatas
v dilrkgentes,

The Sports Villsage was bulit an the basls of & dedign created to catisfy all tha
necossities of the participants. I3 ample and clean bulldings, the weli paved
and ‘wide strests, everything contributed to a pleasant stay of athletes and
sporis leaders,



Dia tras dia los atletas vam y vienan de la Villa 3 los centros de Day after day. the athletes come and go from the Village to the
competencias y viceversa. En esas jornadas se encuentran unos v otros competition venues and viceverse. During those activities they mest
y acrecienta la amistad. each ather and friendship grows bigger.
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ALIMENTACION

Todos y cada uno de los diversos aspectos de los
m Juegos recibieron del CO una cuidadosa atencién,

pero ninguno fue tratado con tal esmero y especial
interés como el de la alimentacién para los participantes
oficiales. Desde el inicio de sus labores, el CO experimentd
profunda preocupacién y evidencié el firme propdsito
de ofrecer a los miles de jovenes que asistirian a Santo
Domingo para el magno evento del 74, servicios alimenticios
de Optima calidad v en un marco ambiental confortable,
rigurosamente higiénico y mediante un sistema que alcanzar
el mayor grado de funcionalidad,

Asl, los primeros pasos hacia el logro de este objetivo fueron
encaminados a aprovechar la experiencia de aquellos paises
del drea que, en oportunidades anteriores cumplieron tan
importante tarea. El CO habia estudiado a fondo las
memorias de los Juegos Olimpicos celebrados en México
en 1968, pero México constitula la maxima expresién en el
plano organizativa de wuna Olimpiada Mundial. La
organizacion de los servicios alimenticios para un evento del
caracter de los Centroamericanos y del Caribe no resistia
el parangbn con los de méxico 68,

Mo obstante el Comité decidid enviar a la capital azteca
dos delegados que en el mes de junio de 1972 se pusieron en
contacto con los directores de la famosa firma Balsa Ara,
empresa internacional que se encargb de preparar los servicios
de alimentacion en los juegos de la XIX Olimpiada y los
Centroamericanos de Panama. Pero meses més tarde, el
Comité Organizador recibid la noticia de que Balsa Ara, S.A.
habia disuelto la divisién que tenfa a su cargo prestar este
tipo de servicio en Latinoamérica.

Numerosas firmas de Estados Unidos y otros pafses
enviaron ofertas al CO con el propbsito de obtener la
concesion para organizar la alimentacién durante los Juegos
de 1974, En tanto se estudiaban dichas ofertas, el Comité
avordd enviar una delegacion de observadores a los Juegos
Bolivarianos que se efectuarfan en febrero de 1973 en
Panama. Esta delegacion, encabezada por el propio presidente
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NOURISHMENT

All and each one of the different aspects of the
m Games received a thorough attention from the 0.C,

but no one was treated with such special interest
and care as the nourishment for the official participants.
From the beginning of its operation, the O.C. was concerned
and gave evidence of its decided aim to offer the thousands
of youngster who were to attend Santo Domingd for the
great event of 1974, nourishing services of top gquality in a
comfortable ambient, rigorously healthy and through a
system which would reach a greatest level of functionality.

Thus, the first steps towards the obtention of this goal were
directed in order to take advantage of the experience of
those countries of the area which in previous opportunities
had undertaken such an important task, The Q.C. had
deeply studied the memaories of the Olympic Games held
in Mexico in 1968, but Mexico constituted the highest
expression in the organizative plan of a World Olympiad.
The organization of the nourishing services for an event
of a Central American and Caribbean characteristic did not
resist the comparison with those of Mexico 1968,

Mevertheless, the Organizing Committee decided to send two
delegates to the Aztec Capital City in June 1972, They got
in touch with the directors of the famous firm Balsa Ara,
S.A., an international firm which was in charge of preparing
the nourishing services for the Games of the XI1X Olympiads
and the Central American Games in Panamd. But months
later, the Organizing Committee was informed that Balsa,
S.A. had disolved the Division in charge of rendering those
services for Latin America,

Several Firms from the United States and other countries
sent offers to the 0.C. with the purpose of obtaining the
concession in order to organize the nourishment during
the Games 1974. While these offers were being studied,
the Organizing Committee agreed on sending a delegation of
observors to the Bolivarian Games which were held in
Panama in February 1973. This commission, which was
headed by the very president of the Organizing Committee,



Cada comedor se construyd de acuerdo al disefio original,
creado para atender a los atletas y demés huespedes mediante
el sisterna de barras de auto—servicio a fin de despachar en
cada barra un promedio de diez raciones por minuto. La
barra de auto—servicio se dividid en tres secciones para
cubrir el despacho de los diferentes tipos de alimentos:
sopa, carnes, aves, pescados, huevos, vegetales, ensaladas,
pies, pan, helado, café, bebidas lacteas, refrescos naturales
v gaseosas, una mesa especial para condimentos fue colocada
en cada comedor en la cual se proporcionaron todos los
aderezos vy salsas que desearon los comensales. Los comedores
fueron adecuadamente ventilados por un sistema de corriente
de aire proporcionado por ventiladores.

Para la gran cocina central se proyectd un equipo de
produccion moderno, disefiado para preparar 13,500 comidas
diarias, lo cual representa aproximadamente 135,000 platillos
por dia. La cocina fue planificada previendo el movimiento
de cada empleado v el desarrollo de las diferentes fases de
confeccibn de los platillos, desde el recibo de la mercancla
hasta su presentacidn en los mostradores de auto—servicio.
La cocina se dividid por departamentos, tales como; cocina
caliente, cocina fria, cuartos de almacenamiento, de
congelacidn, de refrigeracion, de lavado de utensilios y
desalojo de basura.

Para la operacion de los servicios se dispuso de 639
empleados dividos en tres grupos de ocho (8) horas diarias
cada uno, Los empleados fueron adiestrados en cursillos
intensivos, asl como en un curso de manipulacion de
alimentos, gque fueron impartidos por la Secretaria de Salud
Plblica v asistidos por el equipo técnico de Sabina Limitada,

Ademds de los Cursos de Manipulacion de Alimentos, todo
el personal recibit cursos tedricos y practicos, directamente
en las areas de trabajo, entre los cuales se trataron temas
como: de Relaciones Humanas, mando directo, simplificacion
del trabajo, técnicas de saneamiento, prevencion de
accidentes, métodos de almacenamiento, de culinarias de
produccion vy proyeccidn de comidas a gran escala, de
conservacidn de alimentos, de control, del uso de las
maquinarias, utensilios, de los detergentes v bactericidas, etc.

Por otro lado los proveedores entrenaron a su personal en
la forma, sistema v horario de las entregas de mercancias a
la Villa Deportiva Centroamericana y del Caribe.

Para evitar cualquier riesgo de contaminaciin posible, la
direccidn de los Servicios Alimenticios dispuso que todo el
personal fuera sometido, antes de ser contratado, a rigurosos
examenes de fotofluoroscopia, serologla, examen fisico,
exdmen dental coprolbgico v coprocultivo, entre otros, Los
examenes fueron practicados en el Centro Sanitario de Santo
Domingo v en el Laboratorio Nacional “'Dr. Defillo™.

Los proveedores de alimentos se seleccionaron después
gue se obtuvieron los resultados de calidad de sus productos,
la higiene v el control bacterioldgico exigidos por la
Direccion de Servicios para el perlodo de los Gltimos tres
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Each dining room was built according to the original design,
created to serve the ahtletes and other guests through the
system of self—service bars, with the purpose of serving
an average of ten rations per minute, in each bar. The self—
service bar was divided into three sections in order to cover
the service of the different kind of food : soup, meats, birds,
fish, eggs, vegetables, salads, pies, bread, ice cream, coffee,
milky beverages, soft drinks and sodas; a special table for
seasonings was placed in each dining roam, On this table
there was all kind of condiment and sauces which the
comensals might have wanted, The dining rooms were
properly ventilated through a system of a current of air
blown in by some ventilators.

The great central kitchen was provided with a modern
production equipment designed to prepare 13,500 meals
daily something which approximately represents 135,000
dishes per day. The kitchen was designed taking into account
the movement of each employee and the different phases
of preparing each individual dish, from the receipt of the
merchandise up to the presentation in the showing windows
of the self-service bars. The kitchen was divided into several
departments such as: hot kitchen, cold kitchen, storing
rooms, freezing rooms, washing rooms and waste rooms.

For the service operations, 639 employees were contracted
and divided in three groups, each one of which worked
eight hours daily. These employees were trained in intensive
courses, as well as in a course for food handling. These
courses were given by the Public Health Secretariat Office
and assisted by the technical team of Sabina Limitada.

Besides the food handling courses, all the personnel received
theoretical and practical courses in the working areas, in
which different subjects of the working areas were discussed,
among which we may mention- Human Relations, direct
command, work simplification, security technigues,
accident preventions, storage, culinary, production and
projection of food in high scale. Besides, they were taught
food mantainance and control, use of machinery, utensils,
detergents, bactericides, etc.

On the other hand, the suppliers trained their personnell
in the way, system and time for delivering the merchandise
to the Central American and Caribbean Sports Village.

In order to prevent any possible risk of contamination, the
direction of the nourishing services disposed that the whole
personnel underwent, before being hired, rigorous
examinations, of photo X ray, serology, phisical dental
examinations as well as cropological one and some other
for the purpose. The examinations were practiced in the
Sanitary Center of Santo Domingo and at "Dr. Defillo"”
Mational Laboratory,

The food suppliers were chosen after obtaining the results on
the quality of their products, higienic and bacteriological
control required by the Service Direction for the period
of the last three months prior to the Opening of the Sports
Village. In the aim of offering a high quality, as well as a
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meses previos a la apertura de la Villa. También, con el
propdsito de proporcionar una alimentacién sana y de alta
calidad, s hicieron pruebas bacterioldgicas constantes de los
productos y germicidas en todas v cada una de las dreas de

produccitn, utensilios, mobiliarios v personal.

Un grupo profesional de expertos dietistas se encargd de
planificar los mends, respondiendo al cuatro bdsico, el
balancec y complementos nutritivos, para complacer el
gusto, la variedad, el sabor v la adecuada nutricién,

Los platillos se presentaron considerando el color, el
disefio y los diferentes sentidos del gusto vy olfato,

En el periodo de entrenamiento y durante los Juegos se
sirvieron tres menGs balanceados v variados que permitio a
los atletas escoger una dieta alta en proteinas v calorias como
corresponde a las necesidades nutritivas del atleta en
competicion.

El plan de alimentacidn se distribuyé en tres comidas diarias:
desayuno, comida o almuerzo v cena. Los men(s preparados
g2 balancearon de forma que ofrecian de 5 a 6 mil calorias
por dia, Los platillos se confeccionaron con condimentacion
sencilla v de aceptacion internacional, siendo al mismo
tiempo de facil digestion. El desayuno se prepard a base de
jugo de frutas y vegetales, frutas frescas, cereales con crema
0 leche, huevos, carnes, quesos, pan vy mantequilla,
mermeladas, miel de abejas, café o 1&, chocolate, nescafe,
leche fresca, Para el almuerzo o comida de medio dia v la
cena, sopas, carnes, aves, pescados, huevos, variedad de
vegelales verdes, amarillos y farindceos; ensaladas de carne, de
pescado vy de vegetales o frutas frescas; variedad de postres,
pan y mantequilla, variedad de bebidas lacteas v gaseosas,
refrescos v jugos.

Considerando que numerosos atletas no podrian concurrir
a los comedores en las horas del medio dia, por estar
practicando o compitiendo en los terrenos alejados de la
Villa Deportiva, se elaboraron cajas de almuerzo en las cuales
s ofrecid una comida completa y que fueron entregadas en
los comedores a cada uno de los jefes de delegacion de
acuerdo a las solicitudes hechas con 24 horas de anticipacion,
Estas cajas contenfan los siguientes alimentos: medio pollo,
emparedados de Rosbif vy gueso, huevo duro, queso en
porcibn individual, fruta fresca, pastel de fruta, pasitas y
nueces.

Para dar mayor facilidad al uso de los comedores, se
confeccionaron un total de 175,000 boletos de alimentacion
distribuidos en 28,000 blokes de 7 vy 4 boletos,
correspondiendo 7,000 blogques a cada uno de los cuatro
principales comedores. Los boletos se imprimieron en siete
colores distintos, uno por cada dia de la semana. Cada boleto

constaba de tres partes, una para el desyuno, otra para el
almuerzo vy la Gltima para la cena,

Los blogques de boletas se vendian a los jefes de delegaciones
quienes los entregaban a cada uno de los miembros.

sane nourishment, constant bacteriological proofs of
were taken in every one of the production areas, utensils
equipment and personnel,

A professional group of experts dietitians were in charge
of planning the menus, based on the basical meal chart,
the balance and the nourishing complements in order to
please the taste the variety, the flavor and the proper
nourishment.

The dishes were presented taking into consideration the
color, design and the different senses of the taste and smell.

During the training period and during the games, three well
balanced and varied menus were served, something which
allowed the athletes to choose a diet rich in proteins and
calories as it corresponds with the nourishing necessities
for the athletes in competition.

The nourishing plan was distributed in three daily meals;
breakfast, lunch and supper. The prepared menus were
balanced from 5 to 6 thousand calories per day. The dishes
were made with a simple, international, of easy digestion
seasoning. Breakfast was based on fruit juices and vegetables,
fresh fruits, cereals with cream or milk, eqgs, meats, cheese,
bread and butter, marmelades, honey, coffe or tea, chocolate,
nescafd, fresh milk. For lunch and dinner, seups, meats,
birds, fish, eggs, variety of green, yellow and farinaceous
cereals, meat, fish and vegetable salads, fresh fruits; a variety
of desserts, bread and butter, several milky beverages and
sodas, soft drinks and juices.

Considering that several athletes were not able to attend the
dinning rooms at noon time, due to their practices and
competitions far from the Village, certain lunch boxes were
prepared with a complete meal and given to-each delegation
chief as requested with 24 hours of anticipation. These boxes
contained; half a chicken, rosbif and cheese sandwiches,
boiled eggs, cheese, fresh fruits, fruit pie, raisings and
walnuts.

In order 1o offer a greater facility in the use of the dining
rooms, a total of 175,000 tickets for the nourishment were
printed. These 175,000 tickets were distributed in blocks
of 28,000 of 7 and 4 tickets corresponding 7,000 block to
each one of the four main dining rooms. The tickets were
printed in seven different colors, one per each day of
the weeks. Each ticket had three different parts, one for
the breakfast, one for the lunch and the ather one for the
supper.

The tickets blocks were sold to the delegations chiefs who
handed them in 1o each one of the members.

For admission to the dining room, each person should
present the corresponding ticket with the specification of
the service to be taken: breakfast, lunch or supper.

Upon presentation of the tickets, and after entering the



Para ser admitida en la sala comedor, cada persona debid
presentar su correspondiente boleto con la especificacién del
servicio que se le prestarfa: desayuno, almuerzo o cena.

Después de entregar su boleto vy entrar al comedor, cada
comensal pasaba a los mostradores y escogia los utensilios de
comida v pasaba a la barra de servicio con sus zonas de
comida caliente, frfa y de postres; después pasaban a las
barras de frutas, refrescos, lacteos, condimentos y salsas,
entonces pasaban a la seccibn de mesas, alli encontraban
servilletas, pan, sal v pimienta,

El nimero de platillos o raciones no fue limitado en
ningin momento. Cada persona fue a las barras de
auto—servicio las veces gue quiso.

Después de consumida su alimentacion, los comensales
abandonaban el comedor por un pasillo opuesto al de la
entrada o que permitid una circulacion rapida y sin chogues,
El grupo de los mozos de comedor recogian inmediatamente
los platos sucios, la cubierteria, vasos v bandejas del drea de
comadar v los llevaban hasta la sala de lavado de loza, s
colocaban en orden vy clasificaban la loza sucia sobre las
mesas y canastas de aseo. Se barria v limpiaba el piso del
comedor durante y después de cada servicio de desayuno,
comida vy cena, quedando el sitio disponible para otras
PEr30NGES,

Un total de 1,200 bandejas de aluminio con dimensiones
da 18 por 26 pulgadas, 4,008 bandejas de pléstico de 14 por
18 pulgadas, v 2,000 bandejas desechables fueron utilizadas.
La wvajilla, de material cristalizado, plastico y desechable,
estuvo formada por 111,590 piezas: 16,320 platos llanos,
38 mil llanos desachables, 20 mil platillos para soufle, 1,800
pozuelos para flan y postres, 20 mil platillos desechables:
13,362 tazones para sopa O cereal y 2,112 tazas plasticas
para cafe, leche o chocolate, de 7 onzas de capacidad.

Se dispuso de 6,200 juegos de cubiertos de acero
inoxidable compuestos de las piezas siguientes: 4200
tenedores, 4,200 cucharas de sopa, 6,000 cucharitas de
café v postres v 4,200 cuchillos de mesa, Se usaron 2,984
vasos de 8 v 12 onzas de capacidad: 28,500 vasos de plastico,
desechables, de 9, 12 v 14 onzas de capacidad; 5§ mil vasos
con tapa para casos especiales, v un total de 150,000 vasos
tipo cono de 1 1/2 onzas de capacidad. Se emplearon 2,160
piezas de copas de 6 1/2 onzas (Tulip Sundae) y 3,600 copas
de 4 1/2 onzas (Sherbert). 540 unidades de recipientes de
acero inoxidable para condimento v otros usos fueron
utilizados en los comedores, v se emplearon 420 azucareros
de 12 onzas, 420 saleros de 2 onzas y la misma cantidad, de
igual capacidad, de pimenteros,

El mobiliario de comedores se integré por 390 mesas de
36 por 48 pulgadas con tope plastico lavable v brillante
v base plegable, y 1,600 sillas de acero con marcos tubulares.

El servicio diario en los comedores funciond conforme al
horario siguiente: para el desyuno de 6:30 a9:00 de la
mafiana; de 11:30 a 2:30 p.m. para la comida o almuerzo v
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dining room, each comensal passed by the counters and
choose the food utensils and from there passed the service
bars with its areas of hot and cold meals and dessers; then
to the bars of fruits, sodas, milky beverages, condiments
and sauces and finally to the table section where they could
find napkins, bread salt and pepper.

The number of dishes or rations per athletes was not
limited at any moment. Each person wnet to the self—
service bars as many times as he wanted to,

After having eating their food., the commensals left the
dining room through a hall opposite to the entrance
something which permitted a rapid circulation without any
problem at all. A group of waiters picked up the already used
plates, utensils, glasses and trays from the dining room area
and took them to the washing room where thay placed
themselves in correct order, classified the dirty utensils
on the table and washing baskets. The dining room floor
was swept and cleaned before and after each service of
breakfast, lunch or dinner so that the place was ready for it
to be used by some other people.

A total of 1,200 aluminium trays of 18 by 26 inches
dimension, 4,008 plastic trays of 14 by 18 inches wide
and 2,000 discarding trays were used during the games. The
utensils set, made of christalized plastic material, was
composed by 111,590 pieces: 16,320 plain plates, 38
thousand small dishes for soufle, 1,800 bowls for the flans
and desserts, 20 thousand discardable small dishes; 13,362
bowls for soup and cereal and 2,112 plastic cups for the
cups for the coffee, milk, or chocolate, each one was seven
ounces capacity.

We also counted with 6,200 sets of stainless steel pieces
distributed in the following form: 4,200 forks; 4,200 soup
spoons, 6,000 dessert and coffee spoons and 4,200 table
knives. We also made use of 3,804 glasses of 8 and 12
ounces capacity, 28500 discarding plastic glasses of 9, 12
and 14 ounces capacity; five thousand glasses with caps
for special cases and a total of 1560 thousand conical glasses
of 1 1/2 ounces capacity, They were also used 2,160 cups
of 6 1/2 ounces capacity (Tulip Sundae) and 3,600 cups of
4 1/2 ounces capacity (Sherbert]. 540 units of stainless
steel containers for condiments and other uses, were utilized
in the dining rooms, as well as 420 sugar bowls of 12 ounces
capacity and 420 salt shakers with a capacity of two ounces
and also the same amount of pepper shakers, with a similar
capacity.

The furniture for the dining rooms consisted of 390 tables
of 36 by 48 inches with washable bright plastic surfaces
and a pliable base and 1,600 steel chairs with tubular
surface.

The dining rooms daily service functioned according to the
following time table: breakfast was served from 6:30 to 900
in the morning, lunch was served from 11:30 to 2:30 p.m.
and supper was served from 6:00 p.m. to 9:00 p.m. Dining
room No. 5 was destined to serve the people who, for some
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de 6:00 a 9:00 p.m. para la cena. El comedor No. & fue
dispuesto para stender 3 las personas que se vieron en la
necesidad de comer fuera del horario pré establecido. Este
comedor funciond de acuerdo al siguiente horario: de 8:00
g 11:30 a.m. pera desayuno, 2:30 a 6:00 p.m. para el
almuerzo vy desde las 800 de la noche hasta las 12:30.

La distribucidn permitid un servicio reqular durante 18
horas.

La cocina y los almacenes se& equiparon con Zonas para
maniobras, cuarto de mdquinas, cuartos frigorificos y de
refrigeracion: 1 combinacién de tres cuartos frios, 2 cuartos
frios para vegetales, camara refrigeradora para legumbres,
camara refrigeradora para carnes, camara congeladora para
temperatura de 10° F., cdmara congeladora para pescados a
30° F. v cdmara congeladora para pollos a 10° F., cuatro
hornos de gas, 7 marmitas de vapor, 2 sartenes volteables
de calefaccion de gas, 12 estufas de calefaccion a gas propano
v B unidades auxiliares; 6 parrillas, 2 hornos de Gas Micro
Wave con su dial timer, La cocina y los comedores contaron
con B4 estaciones modulares dispensadoras v refrigeradoras
de agua potable, helados, café, leche caliente y fria
evaporada, te, refrescos v jugos, manteguilla, alimentos frios
v calientes, sopas y exhibidores de frutas. También contaron
COon servicios sanitarios para empleados.

Después de varias pruebas en vivo en las cuales los Servicios
Alimenticios funcionaron admirablemente, al 23 de febrero,
fecha en que se abrit la Villa Deportiva a las Delegaciones,
se sirvieron 3,090 raciones de comidas, 606 desayunos,
1.919 almuerzos y B65 cenas,

El nimero de raciones fue en aumento segin el tiempo
iba transcurriendo: del 23 de febrero.al 14 de marzo los
comedores atendieron un promedio de 2,854 personas por
dia, elevando el total de raciones a 170,930 en ess lapso. El
porcentaje de raciones servidas fue de 29.20 o/o para
desayunos, 39.39 o/o para almuerzos y 32.33 o/o para cenas.
A las delegaciones deportivas se les sirvio un 74.20 ofo del
total de raciones durante los 20 dias en Que permanecio
abierta la Villa; al personal administrativo el 10.31 o/o; a
los empleados de los Servicios Alimenticios el 1543 ofo,
a los invitados especiales un 0.0066 o/o v sblo el 0.066 o/o
correspandid a las cajas de comidas servidas a los atletas.

A continuacion un resumen en NUMeros concretos:

TIPDS DE COMIDAS SERVIDAS
DE FEEREROD 23 A MARZO 14, 1974

GRUPOS DESAYUNDOS ALMUERZOS CEMNAS TOTALES
Atlatas JazFre 43,718 43,201 125,698
Personal

Adminbsiratlvo 453 9,064 5,102 17621
Empleados

Sarviclon

Allmanticlos 7609 11,941 6,816 28,368
Huespedes B a5 6 113
Cajas de

Comidas 211 8OO 121 1,132
TOTALES 50,062 65,622 55,246 170,930

Previamente, el 22 de febrero, fecha en que el personal

reason had to eat out of the pre—established time table.
This dining room functioned according to the following
time table: It served breskfast from 9:00 to 11:30 am,;
lunch from 2:30 to 6:00 p.m. and supper from B8:00
o 12:30 p.m.

This distribution permitted us to offer a regular service
during 18 hours,

The kitchen and the warehouses were equiped with zones for
handiwork, a machine room, frigorific and refrigeration
rooms. a combination of three cold rooms, two cold rooms
for the vegetables, a refrigerating camera for legumes, a
refrigeratin camera for the meat, a freezing camera for a
temperature at 10° F., a freezing camera for fish at 30° F.
and a freezing camera for chickens at 10° F, It also had
four gas furnaces, seven stream kettles, two revolving pans
with gas calefaction, twelve gas stoves and six auxiliary
units, six furnace gratings, two Micro Wave Gas furnaces
with their dial timer. The kitchen and the dining rooms
counted with 84 modular, dispensating and refrigerating
stations of potable water, ice cream, hot and cold milk and
canned milk, tea, soft drinks and juices, butter, hot and cold
food, soups and fruits showing windows, They also counted
with sanitary services for the employees,

After some practical proofs in the streets and during which
the nourishing services functioned admirably well, on the
23rd. of February, date on which the Village was opened
to the delegations, 3,080 rations of food were served:
G06 breakfasts, 1,919 luches and 865 dinners.

The number of rations was increasing each day: from
February 23 to March 14 the dining rooms attended an
average of 2,854 persons per day, amounting the total of
rations to 170,930 during that lapse. The percentage of
rations served was of 29.20 o/o for breakfast, 39.39 o/o
for lunch and 32.33 o/o for suppers. The sports delegations
were served a 74.20 o/o of the total of rations during the
20 days that the Central American Village was opened, the
administrative personnel was served a total of 10.31 ofo
the nourishing service employees were served a total of
16.43 o/o; 0.0066 ofo to the special guests, and 0.0066 o/o
corresponded to the food boxes served to the athletes

The following chart shows a compendium of concret
numbers.

KIND OF MEALS SERVED

FROM FEBRUARY 23 TO MARCH 14, 1974
Groups Broakfasis Lunch Suppars Totals
Athletes 38,779 43,718 43,201 125,698
Administrativé
Parsonnel 3455 9,064 5,102 17,621
MNourishing
Sandices
Employes: 706D 11,841 6,816 76, 366
Gusdis [] a9 & 113
Meal Boxes 211 Boo 121 1,132
TOTALS 50,082 65,622 55,248 170,830

Previously, on February 22, date on which the nourishing
services personnel was ready for receiving the sports



de los Servicios Alimenticios estuvo listo para recibir las
delegaciones deportivas, s& sirvieron un total de 310 cenas,
lo cual elevd el total de racionesa 171,240,

De los seis comedores de la Villa Deportiva el No. 4 fue
el que sirvid el mds alto promedio de raciones diarias con
2051, esto es un total de 41,019 comidas durante los 20 dias
de atenciones. Lo cual representa el 24 ofo del total de
raciones: 170,930. El comedor No. 1 sirvid un promedio de
1,501 raciones, con un total general de 30,031, que es un
17.57 ofo. El comedor MNo. 2 alcanzé un promedio diario
de 1,305 o sea 26,117 comidas en 20 dlas para un 15.28 o/o,
El No. 3 sirvid un promedio de 1,212 raciones diarias para
un total general de 24,249 que corresponden al 14.19 ofo
v el comedor No. & tuvo promedio diario de 1,174 con un
total de 23,493 comidas: 13.75 ofo y el comedor No. 6
sirvid un total de 24,953 durante los 20 dias para un
promedio de 1.247 v 14.60 o/o del gran total de raciones
servidas durante los juegos. En la Villa Satelite se sirvieron
1,008 raciones. Esto es el 0.59 ofo.

NUMERO DE COMIDAS SERVIDAS EN LOS SEIS COMEDORES DE

LA VILLA DEPORTIVA CENTROAMERICANA ¥ DEL CARIBE
(febrero 23 a marzo 14)

Mo, de Comedar Datayunos AlMmuerios Coanad Total
1 8,545 12,658 a.828 30,031
2 7.101 10,611 BAES 26,177
3 6,940 10,828 6,481 24,249
4 12,982 14,567 13470 41,015
-] T RS T 530 8,768 23,493
] 7.187 8,758 9,008 24,953

Villa Satdlite 1z L] 228 1,008

TOTALES 50,082 65,622 55,246 170,930

NUMERO DE COMIDAS SERVIDAS EN LOS COMEDORES DE LA
VILLA CENTROAMERICANA ¥ DEL CARIBE

(el dia 22 de fabrera)
MNo. ds Comedor Csayunod AlmusrIas Cenas Total
1 i bl 78 T8
2 - - 78 78
3 = - 77 77
4 s = 77 7
Totales - - 310 3lo

GRAN TOTAL GEMERAL DE COMIDAS SERVIDAS EN LOS
COMEDORES DE LA VILLA DEFORTIVA CENTROAMERICANA ¥
DEL CARIBE
(fabrerc 22 a marzo 14)

Mo, de Comedor Datayunos AlMberzIos Cans Totales

1 50,062 65,622 55,556 171,240

El costo de los servicios de alimentacion a las delegaciones
deportivas en los Xl Juegos Deportivos Centroamericanos
y del Caribe (no se incluyen los costos de edificaciones,
equipos y muebles), ascendié a la suma de RD$649,064.39,
con um promedio general de RD$3,793 por cada racion
servida y RD$11.3709 por cada dia.

COSTOS NETOS TOTALES

Allmantos RD$  245418.68
Mano de Ohbra 222,399.20
Serviclos 10,120.64
Laboratorko 881269
Combustible 345268
Asozorias Técnlca 140,000.00
Caja Chica 2,941.58

TOTALES RD$ 649,064.39
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delegations, a total of 310 suppers were served, something
which increased the total allowances to 171,240,

Of the six dining rooms of the Sports Village, the number 4
one was the one which served the greatest percentage of
daily rations with 2,051, this makes a total of 41,019 meals
during the 20 servicing days. This represents the 24 ofo of
the total rations: 170,930. Dining Room Mo, 1 served and
average of 1,501 rations with a general total of 30,031
something which makes a 17.57 ofo. Dining Room No. 2
served a daily average of 1,305, that is 26,117 meals in
the 20 days for a percentage of 15.28 o/o. Dining Room
No. 3 served an average of 1,212 daily rations for a general
total of 24.249 which correspond with the 14.19 o/o and
Dining Room No. 5 had a daily average of 1,174 with a total
of 23,493 rations: 13.75 ofo and Dining Room No. &
served 8 total of 24,953 meals during the 20 days for an
average of 1,247 and 14.60 o/o of the great total of meal
rations served. 1,008 rations were served at the station
village, that is, the 0.59 o/o,

NUMBER OF MEALS SERVED IN THE 51X DINING ROOMS
OF THE CENTRAL AMERICAN AND CARIBBEAN VILLAGE
(from February 23 to March 18)

Dinlng Room Mo. Breakiagt Lunch Supper Total
1 8,545 12,650 8,028 30,031
2 7.101 10,611 B 465 26,177
3 6,540 10,828 6,481 24,249
s 12,942 14 567 13470 41,019
] 7,198 7,530 - 23,493
6 T.187 8,738 9.008 24,953

Statlon Village 112 aro 226 1,008

TOTALS 50,0682 653,622 85,246 170,930

NUMBER OF MEALS SERVED IN THE DINING ROOMS
OF THE CENTRAL AMERICAN AND CARIBBEAN VILLAGE
(on Fabrusry 22)

Dining Room Mo. Breskfast Luneh SuUppars Total
1 — = TR 7B
] - _ 78 78
3 - " e 7 77
4 = - 7 77

TOTALS - - £ a1

GREAT GENERAL TOTAL OF MEALS
SERVED IN THE DINING ROOMS
OF THE CENTRAL AMERICAN AND CARIBBEAN VILLAGE
From February 22 to March 14)

Dinlng Room Mo,  Breakfast Lunch Buppar Total

1 50,082 65,622 55,556 171,240

The costs of the nourishing services given to the sporis
delegations during the X1l Central American and Caribbean
Sports Games (the costs of buildings, eguipment and
furniture are not included) amounted to the total of
RD$649,064.39 with a general average of RD$3,793 for
each ration served and RD$11,3709 per day.

TOTAL NET COSTE
Food RO$ 24543868
Hand Work 222,399.20
Sarvicas 10,120.80
Labaratory BB12.69
Enargy 345268
Technical Assassaring 140,000.00
Patit Cash 2,941.50
TOTAL RDS 649,064.29
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COSTOS FROMEDTOS
POR LOS SERVICIOS DE ALIMENTACION
Corto total ds los Allmentos i RO 245 428.68
Cantidad total de Raclones ¥ 171,240.00
Costo promedio de Allmentos por reckin 1 RD#$ 1.4332
Costo promedio de Allmentos por di L 4.2996

COSTOS PROMEDIOS DE MAND DE OBRA
FOR SERVICION

Costo total de Mano da Obra i RS 222,399.20

Cantidad total do Raclones i 171,240.00
Costo promedio de Mano de Obra por racién 1 RDs$ 12988
Coste promedio de Mano de Obra por dis [ 3.8961
COSTOS PROMEDIOS DE ALIMENTACION
¥ MANO DE OBRA
Cotlo de Allmentos ] RDS 245 420.68
Costo de Mano de Obra ] 222,399.20
Total i RDS 467.827.88
Raclaones L] RODS 171,240.00
Costo promedhs de Mang de Obra y Rackin ] RD% 2.7320
Costo promadio de Mano de Obra v Raclén diarla ] B.1980

COSTOS FROMEDIOS GENERALES POR SERVICIOS

Coftos totales 1 RD§ 649,064,309

Total da Raclones servidas 1 RDS 171.,240.00
Costo promedio por cada racksn 1 RS 3.7903
Costo promsdio por cada dia " 11,3709

El Comité Organizador cobrd una cuota de RD$6.00 diarios
por persona a las delegaciones deportivas, incluyendo
habitacidn, comidas y servicios de transporte.

La diferencia entre el costo promedio por alojamiento,
alimentacién vy transporte del CO v la cuota cobrada a las
delegaciones deportivas fue cubierta directamente por el
Comité,

El Comité Organizador recibio para los Servicios Alimenticios
donaciones por un valor de RD$77,402.89. Esto redujo
los gastos del CO a la cantidad de RD$571,661.50.

Los organismos gubernamentales vy empresas particulares
que contribuyeron con donaciones para los servicios de
alimentacién fueron: Instituto Nacional de Estabilizacién de
Precios (IMESPRE), Consejo Estatal del Azicar (CEA),
Instituto Macional de la Vivienda (INVI1), Sociedad Industrial
Dominicana, Gulf and Western, Refrescos Nacionales, C. por
A., Brugal & Compafila, Embutidora San Martin, Reposterfa
El Indio, Leche Suiza, Compafifa de Alimentos Ldcteos
(CODAL) y NESRALA,

En el recinto de los comedores de la Villa Deportiva fueron
atendidas un total de 3,758 personas. Pero hay que hacer
notar que los servicios de alimentacion se extendieron a
254 jueces y técnicos internacionales, alojados en el local del
Hotel Hispaniola v en el Instituto Nacional de Federaciones
Agrarias Sindicalizadas, asl como también al personal de
Prensa e Informacion del CO vy los técnicos computadores de
la Federacion de Atletismo que laboraron en horario corrido
en el Estadio Olimpico. El total, pues, de personas atendidas
por los Servicios Alimenticios fue de 4,123 personas.

Los principales articulos consumidos en los comedores
de las delegaciones, expresados en libras y unidades, fueron
los siguientes: 36,554 libras de carne de res, ternera y cerdo;
32,928 de carne de aves —pollo y pavo—; 7,241 de jamones y

AVERAGE COSTE
FOR THE NOURISHING SERVICES

Faod total costs i RDs 24542068
Allowanos total quantity i 171,240.00
Averags cort of tha food per allawance i RDS 1.4332
Averags cost of the food per day [ 42906

AVERAGE COSTS
OF THE HAND WORK PER SERVICES

Total co#t of the hand work 1 RD$ 22139820
Total quantity of sllowances [ 171,240,00
Aversgs cout of hand work per allowancs ] ROE 1.2988
Aversge cost of hand work per day 1 Lae6l
AVERAGE CO5TS OF THE
HOURISHING SERVICES AND HAND WORK
Food cost s RO% 245,428.68
Hand woark cost i 222,399.20
Tatal [ RDS 467.827.88
Allowanded ] ROE 171.240.00
Hand work and allowancs dverage cost 1 RDS 2.73z0
Average cost of the hand work and dally sllowances 8.1960
AVERAGE GENERAL COSTS FOR THE SERVICES
Total costs i RO% 649,064.39
Total allowances served 3 171.240.00
Average cost par sach allowance i RD$ 3.7803
Average cost per day 1 11.3708

The Organizing Committee charged each sports delegation six
pesos per day; this included room, meal and transportation
services,

The difference between the average cost for lodging,
nourishment and the transportation of the 0.C. and the fee
charged to the sports delegations was directly covered by the
Organizing Committee,

The Organizing Committee received donations which
amounted to RD$77.402.89 for the expenses of the
nourishing services. This reduced the expense of the O.C,
to the amount of 571,661.50,

The governmental organism as well as the private firms which
contributed with their donations for thé nourishing services
were: Instituto Macional de Estabilizacién de Precios,
Consejo Estatal del Azdcar, Instituto Macional de la Vivienda,
Sociedad Industrial Dominicana, Gulf and Western, Refrescos
Macionales, C. por A., Brugal & Compafila, Embutidora
San Martin, Reposter(a El Indio, Leche Suiza, Compafiia de
Alimentos Ldcteos and MNesrala,

A total of 3,758 people were entertained in the dining rooms
of the Sports Village. But is should be notice that the
nourishing services entertained a total of 254 International
Judges who were lodged at the local of the Old Hispaniola
Hotel and at the Mational Institute of Sindicalized Agrarian
Federations as well as the personnel from Press and
Information of the O.C. and the Computing Technician from
the Athletic Federation who worked all day long at the
Olympic Stadium, The total of people then entertained by
the nourishing services was of 4,123 people.

The main articles consumed in the dining rooms by the
delegations were the following ones; they are expressed in
pounds and other unites 36,554 pounds of beef, lamb and
pork; 32928 pounds of birds—chicken and turkey; 7,241



embutidos; 11,903 de carne de pescados v mariscos; 116,341
de frutas frescas: 132,642 de vegetales de 42 variedades;
1,501 unidades de aguacate; 14,840 piezas de lechuga; 2,062
libras de productos para panader ia; 3,194 de aderezos y salsas
de 15 variedades; 9,292 de pescados y mariscos enlatados;
11,064 de frutas enlatadas; 217,984 de jugos, nectares,
mermeladas y mieles envasados; 135664 de verduras
enlatadas; 904 de café; 14,079 sobres vy latas de café
descafeinado, tisana de apio, manzanilla, milo, té, tisana de
albahaca y agua aromdtica de menta; 2.931 de cereales;
17.880 piezas de galletas de 5 variedades; 5,580 libras de
grasas —aceite de mani y margarina—; 3,839 de postres de 4
variedades y 15 sabores distintos; 6,931 de granos —arroz,
arvejas, habichuelas, lentejas y man( salado—; 228 de frutas
secas —coco rallado deshidratado y uva pas—; 1,636 de
harina; 1,390 de pastas; 1,495 de especies; 4,595 de azdcar;
376 de caldos y sopas —res y pollo—; 57,335 de productos
lécteos —chocolate, crema agria vy vogurt—; 10,007 de
helados. Ademds se consumieron 34,119 litros de leche,
9,075 frascos de jugos de frutas frescas, 7,470 piezas de cakes
y pies de b variedades, 140 cajas de dulces v 95,400 huevos,

Daspuds que los atletss satisfacen su alimentacidn, entonces comienzan
las oficiales de equipos. Agqui la chaperona del equipo de atietismo
dominicano, sefiora Yenny da Reynoso, saborea la esplendida comida
de la Villa.
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pounds of ham and inlaids; 132,642 pounds of fish and sea
food; 116,341 fresh fruits; 132,643 pounds of 42 variety
of vegetable; 1,501 units of avocados; 14,840 pieces of
lettuce; 2,062 pounds of different products for bakeries;
3,194 pounds of dressing and different kind of sauces;
217984 canned juices, nectars mermelades, and honeys;
904 pounds of coffee, 14,079 bags of discaffeinized coffee,
celery tea, camomile, earthwarm, tea, albahaca, and
peppermint aromatic water; 2,931 pounds of cereal: 17 880
pieces of cookies of five varieties; 5,580 pounds of lark,
peanut oil and margarine, 3,839 units of desserts of four
different kinds and 15 different flavors; 6,931 pounds of
grains such as rice, vetch, beans, lentil and salted peanut;
228 pounds of dry fruits —dehydrated slices of coconut and
raisins— 1,636 pounds of flours, 1,390 pounds of spaghetti,
1,495 pounds of species; 4,585 pounds of sugar, 376 unit of
prepared beei and chiken soups —57,335 units of milky
products —chocolate, sour cream and wyogurts— 10,007
pounds of ice cream. Besides, 34,119 bottles of milk, 9,075
bottles of fresh fruit juices, 7,470 units of cakes and pies
and five different kinds, 140 candy boxes and 95,400 eggs
were consumed.

After the athletes have satisfied their nourishment, then the team
officials begin. Here the Dominican Track and Field Team Chaperona,
Mrs. Yenny de Reynoso, tastes the delicious meal of the Village.







Los seis comedores sirvieron miles de ricos v variados platillos. Mis
de 250 variedades, El total de raciones servidas a residentes ¥ visitantes
de la Villa ascendid a 171,240,

The six dining rooms served hundreds of delicious and varied dishaes.
More than 250 varieties. The total of rations served to residents and
visitors to the Sports Village was 171,240,






FUEGO CENTROAMERICANO
Y DEL CARIBE

preciso momento en gue asomd el sol por el

horizonte, seis grandes sacerdotes del conjunto
de danza prehispdnica ximali encendieron el fuego en el cerro
de la Estrella al Sureste de la ciudad de México, en una
ceremonia ritual semejante al Fuego Muevo que los nachas
del México precortesiano encendian cada 52 afios, como
sefial de un nuevo ciclo de su existencia. Una antorcha
encendida con el sagrado fuego fué entregada a Edgar
Guillaumin, representante de la Organizacién Deportiva
Centroamericana y del Caribe quien la past al primer estafeta
que inicid el recorrido del fuego simbdlico que desde el 27 de
Febrero arderia en el pebetero del Estadio Olimpico de Santo
Domingo para alumbrar durante quince dias la celebracién de
los X1l Juegos Deportivos Centroamericanos y del Caribe,

l Al amanecer del 12 de febrero de 1974, en &l

El primer relevo recorrid las principales calles y lugares
histbricos de la ciudad de México hasta llegar al Comité
Olfmpico Mexicano donde se efectud otra impresionante
ceremonia, El Gltimo del primer relevo entregh la antorcha
al embajador dominicano acreditado ante el gobierno
mexicano, Gustavwo Gomez Ceara quien la puso luego en
manos de otro atleta mexicano gue inicié el recorrido hacia
la ciudad de Veracruz,

La antorcha cruzé la ciudad de México vy siguid hacia Puebla,
por Tlaxcala; Jalapa v de alll @ Veracruz, en un recorrido
de 437 kilémetros. El Fuego Centroamericano y del Caribe
llego a Veracruz al caer la tarde del dfa 14 de febrero, donde
fue recibido con gran pompa y llevado al Palacio Municipal
donde se produjo una vigilia hasta la mafiana siguiente.

En las primeras horas de la mafana del dia 15, el sefior
Horacio Antonio Veras Gomez, vicepresidente del Comité
Organizador de los Juegos Centroamericanos de Santo
Domingo, y en representacion de las autoridades olfmpicas
dominicanas, recibib la antorcha vy la llevd a bordo de la
fragata Caonabo, unidad de la Marina de Guerra Dominicana
gque desde el dfa anterior estaba surta en el puerto y que
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CENTRAL AMERICAN
AND CARIBBEAN FIRE

when the sun appeared in the horizon, six great

priests of the Ximali pre—spanic Dance Group
lighted the fire on La Estrella Hill on the South—Eastern
part of Mexico City, on a ritual ceremony similar to that
of "Fuego Nuevo” (New Fire) which the Mexican pre—
Courtish Nachas used to light every B2 wears, as a symbol
of a new cycle of existence. A torch lighted with the sacred
fire was handed to the representative of the Central American
and Caribbean Sports Organization, Edgar Guillaumin who
passed it to the first relay man who started the runnage of
the symbolical fire which since February 27th would burn
in the Olympic Stadium Censer in Santo Domingo in order
to light up the celebration of the X1l Central American and
Caribbean Sports Games for fifteen days.

l On dawn, February 12, on the precise moment

The first relay man ran along the main streets and historical
places of Mexico City up to reaching the Mexican Qlympic
Committee where another impressing Ceremony was held,
The last bearer of the first relay delivered the torch to the
Cominican Ambassador acreditted to the Mexican
Government, Gustavo Gomez Ceara who then handed it to
another Mexican athlete who started the journey to the
City of Veracruz.

The Torch crossed the City of Mexico and continued to
Puebla through the Cities of Tlaxcala, Jalapa and from
there to Veracruz making a total journey of 437 kilometers,
The Central American and Caribbean Fire reached Veracruz
on February 14th, at sunset, where it was received with great
splendour and taken to the Municipal Palace where people
sat up watching it till the following morrow.

On the first hours of the fifteenth, Mr. Horacio Antonio
Veras Gomez, Santo Domingo’s Central American and
Caribbean Games Organizing Committee Vice—President,
and representing the Dominican Olympic Committee
Authorities, received the torch and took it to Caonabo
Frigate, ship of the Dominican Nawvy Unit which had
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momentos después zarpbd en travesla hacia el territorio
dominicana,

El dfa 22 la fragata Caonabo arribb al puerto de El Castillo
en la Bahfa de la Isabela, lugar donde se fundara el primer
poblado europeoc del Nuevo Mundo vy donde se hizo la
primera vigilia del Fuego en territorio dominicano.

Desde la costa de La Isabela, el distinguido baloncelista,
gran atleta dominicano, Julio Mon Nadal llevd |a antorcha
hasta el club La Isabela donde se encendid un pebetero con
la flama del Fuego Centroamericano vy del Caribe v se realizd
la ceremonia de la vigilia.

A las 8 horas de la maflana siguiente, 71 jovenes atletas
escolares iniciaron el primer relevo, llevando la Antorcha
hasta la ciudad de Puerto Plata. En la ciudad atléntica,
costa norte de la Replblica Dominicana, el Fuego
Centroamericano y del Caribe fue recibido y velado por
el pueblo, las autoridades municipales y olimpicas. La
ceremonia de la vigilia conto con la participacion de los
Bomberos Municipales y grupos de Boys Scouts que
maontaron guardia de honor frente al pebetero donde ardia
el Fuego,

En la mafiana del 24 de febrerp, se inicid un nuevo relevo
para llevar la Antorcha hasta la ciudad de Santiago de los
Caballeros, donde permaneci hasta el siguiente dia, Desde
Santiago la Antorcha siguid rumbo hacia la ciudad de La
“ega en la mafiana del dfa 25 v desde allf, sliendo al dia
siguiente fue llevada hasta Santo Domingo, pasando por los
puehlos de Bonao, Villa Altagracia v los Alcarrizos.

Cruzando diversas calles y barrios el Fuego Centroamericano
y del Caribe fue llevado hasta el Pargue Independencia,
junto al altar de la Patria en la Puerta Del Conde donde
naciera la nacionalidad dominicana, En la glorieta Central
del parque citadino habla sido colocalo un pebetero en donde
el Fuego arderfa hasta la tarde del 27 de febrero desde donde
seria trasladado hasta el Estadio Olimpico.

A las seis y treinta minutos del 26 de febrero el joven atleta
escolar Josk de Jeslis S4nchez, ultimo estafeta del penultimo
relevo entregb la Antorcha al sefior Horacio Veras Gomez
quien la pasd a manos del Ing. Bienvenido Martfnez Brea,
presidente del Comité Organizador. Este a su vez la entregd
al Ing. Juan Ulises Garcfa Saleta, presidente del Comité
Olimpico Dominicano y quien a su vez la entregd al sefior
Juan Estrella Rojas, Sindico de la ciudad de Santo Domingo
v quien encendib el pebetero para la vigilia que se haria
hasta el dia siguiente.

Cadetes de la Marina de Guerra, miembros de la Guardia
Centroamericana y del Caribe, autoridades deportivas
v gente del pueble montaron guardia de honor, en turnos
alternos, hasta la media tarde del siguiente dia.

Las banderas de los paises participantes en los Juegos fueron
izadas tras el encendido del pebstero v el Himno de Santo
Domingo fue ejecutado por una superbanda militar. El

anchored in the port since the previous day and which
moments later weighed anchor on her way to Dominican
Territory,

On the 22nd, Caonabo frigate arrive to El Castillo Port on
La Isabela Bay, a place where the first European settlement
in the New World was founded and where the first Waichage
took place in Dominican Territory.

From the Isabela Coast, the distinguished Basketball
Player and great Dominican Athlete, Julio Mon Nadal
took the Torch to the Isabela Club where a censer was
lighted with the Central American and Caribbean Fire
flame and the watchage ceremony was made,

At the eight hours of the following morning, 71 young school
athletes started the first relay, taking the torch to the
City of Puerto Plata, On the Atlantic City, Northern Coast
of Dominican Republic, The Central American and Caribbean
Fire was received and watched by the people of the city and
the Municipal and Olympic Authorities. The Watching
Ceremony counted with the participation of the Municipal
Fire Department and Boy Scouts Groups who mounted
guard of Honour in front of the censer where the fire was
burning,

On February 24th morning, a new relay was started in order
to take the torch to the city of Santiago de los Caballeros
where it remained till the following day. From Santiago,
the torch continued its way to the city of La Vega on the
25th morning and from there, departing the following
day, it was taken to Santo Domingo, passing through the
towns of Bonao, Villa Altagracia and Los Alcarrizos.

Crossing several streets and neighborhoods, the Central
American and Caribbean Fire was taken to Independence
Park, by the Country’s Altar on the Conde Gate where the
Dominican Mationality was born. On the Central arbour
of the city park, there had been placed a censer where
the Fire was going to burn till the afternoon of February
27th, from where, it was going to be transferred to the
Olympic Stadium,

At six thirty, February 26th, the young school athlete, José
de Jesus Sanchez, last relay boy of the next to the last
relay, delivered the torch to Mr. Horacio Veras Gomez
who handed it to Eng. Bienvenido Martinez Brea, president
of the Organizing Committee. This lattter, on due time,
handed it to Eng. Juan Ulises Garcia Saleta, Dominican
Olympic Committee president who then delivered it to
Mr. Juan Estrella Rojas, Mayor of the City of Santo Domingo
and who finally lighted the censer for the watchage which
would be undertaken till the following day., Dominican
MNavy Cadets, Central American and Caribbean Guard
members as well as sports authorities and general people
mounted guard of honour, in alternative turns, till the mid—
afternoon of the following day. The flags of the countries
participating in the games were hoisted right after the censer
was lighted and Santo Domingo Hymn was executed by a
military superband. The Mavyor, Estrella Rojas welcomed



Sindico Estrella Rojas pronuncio unas palabras de bienvenida
al Fuego, v el Coro cantd el himno de los Juegos
Centroamericanos y del Caribe y el Himno Nacional
Dominicano,

Cerca de las seis de la tarde del 27 de febrero de 1974, el
atleta dominicano, primera que asistiera a una olimpiada
mundial, Alberto Torres de la Mota, hizo su entrada al
Estadio Olimpico cumpliendo el dltimo tramo del recorrido
del Fuego Centroamericano y del Caribe, Aclamado por la
multitud de més de 30 mil personas, Alberto Torres recorrié
la pista del monumental estadio, saludd con la Antorcha

a los dignatarios acomodados en el palco de honor, siguio

hacia las tribunas del este y subiendo la escalinata llego
hasta el pebeteroc v encendio el Fuego gue seria extinguido
el 13 de marzo al conducir la ceremonia de clausura de los
DOCEJUEGOS. En esta forma termind el viaje de 17 dfas
que se inicid en el cerro la Estrella, en ciudad México, hasta
el Estadio Olimpico de la ciudad de Santo Domingo, sede
de los XI| Juegos Deportivos Centroamericanos vy del
Caribe de 1974,

El Fuego Centroamericano y del Caribe fue conducido
por 1366 atletas y escoltada por otros 250. Su llama iluming
el Estadio Olimpico de Santo Domingo durante las dos
involvidables semanas que la juventud deportiva de
Centroamerica y del Caribe se estrechf en un abrazo de
olfmpica confraternidad,

'
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the fire with a few emotive words and the chorus sang
the Central American and Caribbean Hymns as well as
the Mational Dominican Anthem,

Close to six February 27th, the Dominican Athlete, first
one to attend an Olympiad, Alberto Torres de la Mota,
made his entrance to the Olympic Stadium, covering
the last part of the Central American and Caribbean Fire
journey. Hailed by a multitude of more than 30 thousand
people, Alberto Torres ran over the monumental Dl'n,-'mpil:
track, saludated with the torch the Dignataries who were at
the Box of Honours, continued 10 the eastern stands and
climbing the scalator, got to the censer and lighted the fire
which would be extinguished on March 13th upon the
ending of the TWELVEGAMES Closing Ceremony. In this
way the 17 days travel, which started on La Estrella Hill in
Mexico City to the Olympic Stadium in Santo Domingo,
Seat for the X1l Central American and Caribbean Sports
Games, 1974, was completed.

The Central American and Caribbean Fire was carried by
1366 school athletes and scorted by some other 250. Its
flame lighted up the Qlympic Stadium of Santo Domingo
during those two unforgettable weeks during which the
Central American and Caribbean Sports Youth tightened
itself in an embrace of Olympic Confraternity.
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Para oegankfar la carrers del Fusgo Centroamedicanao y g8l Cariba, & Ing.
Garcis Saleta (derecha) hiro los primeros contactos en MExico. Agqui 10 vemos
suplenada ¢f Cerra La Estrelia desde donde parie 2l Fuego de los Juegos.

In order to Grganizée the Cenfral Amercan and CaflBbean Firg, |ouray Eng.
Garcia Saleta (right] made the sl Contacti in Mexico., Herg, he I3 fean
climiaing the Eslrella Hill from whare the Fire for the Gamed deoarts.

El Juege Centroamericana y ol Caribe 1legd a territorio dominicano el 22 de
Febrero de 1974, En g lssbela [(primer poblado europad dél Musvs Mundol
o realled la primaera vigilla.

The Central Amarican and CaribGean Flre arrived In Doeminlcan Terrifory
on February 22, 1974, In La lsabela, {First European settiemant In the MNaew
Waorl) was made the first watching,
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En ol pargue indspandencia de Santa Domingo 8 l;luil'dlft la Qitima vigitla del
fusgo anbel 9o gua 99 lrasladara al Estadia Olimplco. Despuds da recibiria del
alleta escolar Josd de Jesls Sdnchez, Horaclo Veras entrega la antorcha al
prazidente del €O, Ing. Martinez Brea. Este a su ver la puss on manos de Sarcia
Saleta, presidente oel COD quien la entregd al alcalde de la cludad, sefor
Juan Rafael Estrella rojas gue encendld &l pebatero.

i the Independence Park of Sanio Diomings thae last watching of the fire was
made before Its transfer to the Clymple Stadium, After recelving It from the
school athiete, José de Jesis Sinchez, Horacie Weras hands the torch to the
presidgent of the OC., Eng. Martinez Brea. He, al the samé time, handed it 1o
Gareis Sakets, DOC prasident, who gave 1t o the Mayor of the City, Mr. Juan
Rafasl Estrella Rojas who lighted the Conser.
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PROGRAMA DE INFORMACION

El Comité Organizador, en interés de crear en la
@ conciencia del pueblo dominicano la  mejor

comprensidn acerca-del significado de los Juegos
v llevar a conocimiento de los paises del drea la labor
desarrollada en Santo Domingo para el montaje del gran
evento deportivo, disefid un amplio programa de informacidn
que dividid en tres diferentes fases, unidas entre sf.

La primera consistid en la creacién de una imdgen grdfica
que identificara los Juegos de Santo Domingo. La sequnda
fase consistid en la difusién nacional e internacional de
esta imdgen y de los propios Juegos. La tercera consistid
en desplegar una vasta campaiia de promocion para motivar
el interés pablico en todo el pals a fin de recabar la
contribucidn masiva de todos los sectores de la poblacion a
la celebracién de los X1 Juegos Deportivos Centroamericanos
v del Caribe. Esta campafia fue apoyada en la frase:
Docejuegos, Compromiso de Todos.

Los Centroamericanos y del Caribe son los mds antiguos
Juegos Regionales del mundo y constituyen un interés
particular para los pafses que forman el circuito del dres
geogrdfica en la cual estdn enmarcados y por tanto necesitan
de poco estimulo adicional. No obstante, los dominicanos
dessaban imprimirle un sello de caracteristicas especiales
a los que se celebrarfan en su pafs. A este fin fue creado
un estilo distintivo mediante el Programa ldentidad de los

Juegos,

Con este propdsito el ingeniero Bierwenido Martinez Brea
cred la Direccidn de Prensa, Promocion v Propaganda que fue
encargada de todos los aspectos de disefio e informacién
relacionados con Santo Dominge v los Docejuegos.

Al frente de esta Direccidn fue nombrado el periodista
Max Reynoso, quien a su vez establecid las distintas
divisiones de trabajo,

El organigrama de funcionalidad fue estructurado sobre la
base de dos cuerpos centrales. El primero integrado por la

-
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INFORMATION PROGRAMME

The Organizing Committes, in its efforts to create
@ in the Dominican People conscience, the best

comprehension about the meaning of the Games,
and in the purpose of taking to the countries of the area,
the knowledge of the labors developed in Santo Domingo,
designed for the mounting of the great sports event a very
ample informative program, which was divided in three
different phases, united among each other.

The first one consisted on the creation of a graphic image
which identified the games of Santo Domingo, the second
phase consisted on the national and international diffusion
of this image and the games itself. The third phase consisted
on diffusing an ample promotional campaign in order to
motivate the public interest all over the country and with the
purpose of obtaining the massive contribution of all the
sactors in the populace for the celebration of the X|1 Central
American and Caribbean Sports Games, This campaign was
based on the phrase. “Twelvegames, Compromise of All".

The Central American and Caribbean Games are the oldest
regional games of the world and they constitute a particular
interest for the countries which form the circuit of the
geographical area in which they are located and therefore
they required little extra encourage. MNevertheless,
Dominicans wanted to give a touch of special characteristics
to those to be held in their country. With this purpose, it
was created an identifying style through the Identity
Program for the Games.

With this purpose, Engineer Bienvenido Martinez Brea
created the Press, Promotion and Publicity Direction which
was in charge of all the aspects of design and information
concerning Santo Domingo and the Twelve—Games. This
Direction was headed by the journalist, Max Reynoso
who at the same time established the different working
divisions.

The functionality organigram was structured on the basis
of two central bodies. The first body was integrated by the
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Direccidn Departamental, la Junta de Produccidn vy
Planificacién, la Divisién Ejecutive y la Coordinacidn
General,

El segundo comprendia el Programa de Identidad de los
Juegos vy las divisiones de Promocidon Audio Visual, de
Publicaciones, Prensa Nacional, Difusion y Propaganda,
Prensa Extranjera, Resultados y Memorias.

La Direccidn Departamental tuvo a su cargo la direccidn,
coordinacidn vy control de tode la organizacion de
informacidn y sus relaciones con los medios de comunicacion
de masas. Organizd y dirigid las campafias promocionales
y propaganda del evento,

La Junta de Produccion labord como organismo consultivo
y de planificacidn, integrado por el Director Departamental,
el Director Ejecutivo, el Coordinador General, los Jefes de
Redaccidn, Coordinacidn de Medios, Charlas y Conferencias,
el Director Artfstico y el Director de Programa de Identidad.

La Division Ejecutiva tomd directamente la aplicacidon de
todos los planes y programas a desarrollar, manteniendo
un estricto control para el mejor cumplimiento de las rutas
criticas preparadas para la realizacidn de los proyectos.

La Oficina de Coordinacidn General se responsabilizé en la
tarea de racionalizar los esfuerzos de personal y de costos,
y tuvo a su cargo la coordinacidn y organizacitn de los
servicios que deberia prestar la Direccion de Prensa,
Promocidn v Propaganda. Puso especial atencidn a la
labor que realizaron las diferentes secciones dedicadas a los
servicios secretariales, lingliisticos, de entrevistas v de control
de publicaciones y duplicacidn.

El departamento encargado del Programa de Identidad inicié
sus labores convocando a un concurse nacional de pintores
v disefiadores, con el proposito de crear un emblema eoficial
que identificara los Juegos de Santo Domingo.

Las bases del concurso sefialaron: El Emblema debe ser
constituido por tres elementos bdsicos: 1ro. El Simbolo,
gue debe dar una idea clara y expresiva de dominicanidad y
de relacién deportiva, 2do, El lugar y el afio de la celebracién
de los juegos (Santo Domingo 1974} y 3ro. el Emblema de la
Organizacidn Deportiva Centroamericana y del Caribe
(ODECARBE).

Se agregd en la convocatoria gue la composicion del
Emblema deberfa ser arreglada de acuerdo a los colores
nacionales: azul, rojo v blanco.

Se dejo al libre criterio del artista la disposicion v
tonalidades crométicas, Se pidid igualmente que cada trabajo
presentado se sometiera con una descripcidon detallada del
significado v origen de la inspiracidn, a fin de dar mayor
facilidad a la comprensién e interpretacidn del mismo.

Setentaicinco pintores, artistas, dibujantes publicitarios
y disefiadores respondieron al llamado del CO, hecho por

Departmental Direction, the Production and Plannification
Board, The Executive Division and General Coordination

The second Body was formed by the Identity Program for
the Games and the following divisions: Audio—Visual
Promotion, Publications, Mational Press, Difusion and pro
Propaganda, Foreign Press and Result and Memaory.

The Departamental Direction was in charge of the direction,
coordination and control of all the information, organization
and its relations with all the mass communication means,
It organized and directed the promotional and propaganda
campaigns of the event,

The Production Staff worked as a consultive and planning
organism, integrated by the Departamental Direction, the
Executive Director, the General Coordinator, the redaction
chiefs, Coordination of Means, Lectures and Conferences,
the Artistical Director and the |dentity Program Director.

The Executive Division directly undertook the application of
all the programs and plans to be developed, keeping an
gxtrict control for a better accomplishment of the critical
routes prepared for the performance of the Project.

The General Coordination Office took under its
responsibility the task of rationalizing the personnel and
cost efforts and it was also in charge of coordinating and
arganizing the services which were to be given to the Press
Promotion and Publicity Direction. It paid special attention
to the labors done by the different sections which were
in charge of the secretarial, linguistical and interviewing
services as well as the control of Publication and
Duplication Section,

The Department in Charge of the Identity Program started
its labours calling to a Mational Designers and Painters
Contest with the purpose of creating an official embleme
to identify the Games of Santo Domingo,

The basis for the contest stated: The emblem must be created
through three basic elements, 1st., the symbol must give a
clear and expressive idea of the dominicanity and sports
relationship; 2nd, the place and the year for the celebration
of the Games (Santo Domingo 1974); and, 3rd., the emblem
of the Central American and Caribbean Sports Organization
(ODECABE)

It was also added to the basis of the contest that the
Emblem must be arranged to bear the national colors:
blue, red and whirta.

The disposition and chromatic tonalities was left to the
free criteria of the artists. It was also required that each
work presented be accompanied with a detailed description
Promotion and Publicity Direction. It paid special attention
of making easy the comprehension and interpretation of the
same,

Seventy five painters artists, publishers, drawers and designers



intermedio del departamento del Programa de |dentigad.

Se formd un Jurado Seleccionador integrado por el
arquitecto José Antonio Caro, Director del Museo del
Hombre Dominicano, arguitectc Eugenio Pérez Montds,
miembro de la Junta MNacional de Restauracidn de
Monumentos Histdricos, pintora Soucy de Pellerano,
profesora de la Escuela Nacional de Bellas Artes, el
escultor Antonio Pratts Ventés y el pintor Herndndez
Ortega, este Ultimo no pudo concurrir a la sesidn eleccionaria
por encontrarse fuera del pars.

Con la asistencia, como observadores, del ingeniero
Federico Medrano Basilis, Director General de los Juegos
y el periodista Max Reynoso, Director de Prensa, Promocidn
y Propaganda, el Jurado se reunid el 1ro. de septiembre de
1972 v eligid entre los trabajos presentados uno del drtista
dominicano Asdribal Dominguez, cuyo disefio fue adoptado
por el Comité Organizador como el Emblema Oficial de los
Juegos.

El simbolo creado por el joven artista Asdrubal Dominguez,
de la nueva generacidn de pintores dominicanos, s& inspird
en la forma eliptica de las plazas aborigenss, monumento
que, segin Oviedo en su Historia General y Natural de
las Indias, eran lugares para el ejercicio del "Juego de
Pelota™, lo gue para los dominicanos constituye la genuina
manifestacidn autdctona del deporte. En estructura triangular
el disefio obecede al ritmo del deporte, donde la fraternidad,
la unién v la paz surgen del espiritu de competencia. El
emblema entrelaza, por efecto grafico de una figura
antropomorfa, el simbolo, el emblema de la QDECABE v
el nombre Santo Domingo 74, sede y afio de los Juegos.
Las principales razones por las cuales este particular disefio
fue escogido corresponde al criterio de seleccidn adoptado
por &l CO en el sentido de gue debia expender una auténtica
expresion de dominicanidad, lograda habilmente por
Dominguez y porque ademds, los elementos que lo
conforman fueron dispuestos de tal manera que permiten su
utilizacidn separadamente sin gue por ello se desnaturalice
la idea que rige el programa de Identidad de los Juegos.

Con el propdsito de crear un lenguaje universal se ided
una serie de simbaolos para distinguir cada uno de los deportes
del programa oficial y de las actividades culturales, lo mismo
para identificar los diferentes servicios que se prestarian a los
deportistas participantes. los medios de comunicacion y al
publico en general.

Se escogid al propio artista Asdribal Dominguez para dirigir
el programa de identidad v se le encomendo |a tarea de crear
los diferentes simbolos.

Uno de los aspectos de mayor interds en el gran programa
de informacién consistié en el material impreso producido
por la Divisién de Publicaciones de la Direccidn de Prensa,
Promocién v Propaganda. Una de las publicaciones mas
importantes, fue el folleto “Compromiso de Todos"”, editada
en una hoja plegable, que constituia un llamado al pueblo
dominicanc para que respondiera al gran reto, lmprem a
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answered to the 0.C. call, which was made through the
Identity Program Department.

A selecting jury integrated by the Architect Jose Antonio
Caro, Mational Museum Director; Architect Eugenio Pérez
Montds, member of the National Board for the remodeling
of Historical Monuments; Soucy de Pellerano, painter and
Professor of the Bellas Artes Mational School; the Scultor
Antonio Pratts Ventos and the Painter Hernandez Ortega
was formed, The latter could not attend the selecting session
because he was out of the country.

With the attendance, as observors, of Engineer Federico
Medrano Basilis, General Director of the Games and the
journalist Max Reynoso, Press, Promotion and Publicity
Director. the jury meat together on September 1st., 1872
and chose from the works presented the one of the
Dominican Artist, Asdrubal Dominguez, whose design was
addopted by the Organizing Committee as the official
embleme for the games,

The symbol created by the wyoung artist, Asdrubal
Dominguez, who belongs to the new generation of
Dominican Painters, was inspired on the elliptical form of
the aborigen plazas, a monument which, according to Oviedo
in his General and Matural History of the West Indies, were
places for practicing the "Ball Game"', something which for
us, Dominicans, constitute a genuine native manifestation
of sports. The triangular structure of the design corresponds
to the rhythm of the sports disciplines where fraternity,
union and peace arise from the competition spirit. The
emblem enterlaces through the graphic effect of an
anthrophomorfous figure, the symbol, the ODECABE
emblem and the name Santo Domingo 74, seat and year of
the Games. The main reasons why this particular design was
chosen correspond 1o the criteria for selection addopted by
the Organizing Committee as to the fact that the design
should constitue an authentic expression of dominicanity,
cleverly achieved by Dominguez and also because the
elements which constitutes the same were disposed in such
a way that allow its separate use without disnaturalizing the
idea which rules the Ildentity Program of the Games,

With the purpose of creating an universal language, a series
of symbols were confected in order to distinguish each one
of the sports disciplines of the official program and cultural
activities as well as to identify the different services which
were going to be offered to the participant sportsmen,
io the communication means and to the general public,

The artist Asdribal Dominguez was designated to direct
the identity program and was commended to create the
different symbols for the Games.

One of the most interesting aspects of the great information
program, consisted on the printed material produced by
the Publishing Division of the Press, Promotion and Publicity
Direction. One of the most important publication was the
pamphlet called "Compromise of A", published on a
foldable sheet of paper which constituted a general call 10
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dos colores, el folleto respondia ocho preguntas
fundamentales con relacidn a la celebracidn en Santo
Dominge de los Juegos Centrocamericanos y del Caribe:
{Qué son los Juegos?, {Quién es el responsable de la
celebracion de los Juegos?, {CQuiénes participardn en los
Juegos?, éCudndo serdn los Juegos?, éDdnde se hardn los
Juegos?, éPor qué se celebran aqui los Juegos?, <Cudles
Deportes forman el programa de los Juegos? y {Cudl es el
deber del pueblo frente a este gran reto?. El folleto
presentaba ademds, un mensaje del Comité Organizador,
Decdlogo del CO v un mapa del drea Centroamericana v del
Caribe uniendo mediante lineas y puntos las capitales de los
paises que integran el circuito deportivo. Boletines diarios
informando el proceso de organizacién se despacharon a
todos los medios de comunicacidn. Un Boletin Informativo,
acompanado de gréficas sobre el proceso de construccion
de las instalaciones deportivas que serfan utilizadas, se
enviaban guincenalmente a todos los pafses. Se editaron tres
boletines de lujo, con portada a todo color e interior impreso
a dos colores y en los idiomas Espafiol & Inglés. Los boletines
diarios para la prensa, la radio v la television locales sumaron
un total de 109,500 ejemplares. Del boletin informativo
internacional se distribuyeron un total de 31,000 ejemplares
con un promedio aproximado de 200,000 hojas de
informacién y un total de 22,000 copias de fotografias.
Las edificaciones del boletin de lujo alcanzaron la cantidad
de 30,000 ejemplares. Estas publicaciones fueron distribuidas
a la ODECABE, Comités Olimpicos Nacionales, Federaciones
Internacionales vy Macionales Deportivas, centros culturales,
colegios, universidades, clubes deportivos, agrupaciones
sindicales, consulados y embajadas, prensa v revistas,
a organizaciones gubernamentales vy privadas y a
personalidades del sector deportivo en toda el drea. En
estas publicaciones el Comité Organizador exponia el avance
de las obras y los preparativos para el montaje de los Juegos,
ofrecian una breve descripcién de la historia v la cultura
dominicanas y contenfan datos histdricos y actuales del
deporte, mostrando ademds algunos aspectos del Santo
Damingo moderno,

La Divisidn de Publicaciones también produjo un folleto
de las Normas de Inscripeidn, que fué enviado a todos los
Comités Olimpicos Macionales que enviarian delegaciones
de participantes a los Juegos. Se publicd un folleto a todo
lujo de los Servicios Médicos dispuestos para atender a los
deportistas participantes. Se publicaron 19 folletos de los
reglamentos oficiales para cada deporte con un total de
10,000 gjemplares, Se confeccionaron 40,000 programas de
las ceremonias de apertura y clausura, cinco mil editados
en inglés y el resto en espafiol. También se imprimieron
12000 ejemplares con el programa oficial de las
competencias de atletismo. Durante la celebracion de los
Juegos s publicd un boletin oficial disric por cada uno
de los deportes del dfa, informando los programas v dando
los resultados. Al terminar cada jornada deportiva se
publicaba un boletin con el resumen de todas las actividades
del dia. Estos boletines alcanzaron la cantidad de 1,900,000
hojas de produccion, de 8 1/2 por 11 1/4 pulgadas.

En coordinacion con la Direccion Técnica, la Direccidn

the Dominican populace to contribute to the great challenge.
Printed in two colors, the pamphlet answered eight
fundamental gquestions concerning the celebration of the
Central American and Caribbean Sports Games in Santo
Domingo: “What are the Games?” “Who is responsible
for the celebration of the Gamas?" “"Who will take part in the
Games?" “When will the Games be?"’ "“Where will the Games
be held?” “Why are the Games celebrated here?’ “What
sports are part of the program of the Games?” “What is
the duty of people to fare of the great challenge?”. Besides,
the pamphlet presented a message from the Organizing
Committee, a decalogue from the O.C. and a map of the
Central American and Caribbean Area, joining through
linez and points the Capital Cities of the countries which
form part of the Sports circuit. Daily bulletins informing
sbout the process of the organization were sent 10 all the
communication means, An informative bulletin, accompanied
by graphics about the process of construction of the sports
installations which were going 1o be used during the games,
sent every 15 days to all the different countries. Three
luxury booklets with colorful covers and the inside pages
printed in two colors and issued in Spanish and English, The
daily bulleting for the local press, radio and television
amounted a total of 109,500 copies. A total of 31,000
copies of the international informative bulletin were
distributed in an approximate average of 200,000 informative
sheets and a total of 22,000 copies of photos. The luxury
booklets reached the quantity of 30,000 copies. The
publications were distributed to the ODECABE, to the
National Olympic Committees, National and International
Sports Federations, - 'Cultural Centers, Private Schools,
Universities Sports Clubs, Syndical Groups, Consulates,
Ambassies, Press and Magazines, Private and Governmental
Organizations and Sports Personalities from all sectors of the
area, In these publications, the Organizing Committes
exposed the advanced phase of the installations and
preparatives for the celebration of the Games These
publications offered a brief description of the Dominican
Culture and History; they also contained, historical and up
to date data about sports, and also showed aspects of the
madern Santo Domingo.

The publishing Division also produced a pamphlet for the
registration forms which was sent to all National Olympic
Committee which were to send delegations of participants
to the Games. It also printed a luxury booklet about the
medical services to be given to the participant athletes.
Nineteen (19) booklets of the official regulations for each
sports discipline were also published; they amounted to a
total of 10,000 copies. There were also printed 40,000
programs for the Opening and Cloging Ceremonies, five
thousand in English and the rest, in Spanish. We also printed
12,000 copies of the official programme for the Track and
Field Competitions. During the Games there was published
an official daily bulletin for each one of the sports
disciplines of the day, informing about thie programs and the
results of the competitions. At the end of each day's
competitions, there was published a bulletin with a brief,
compilation of all the activities of the day. |ts production
was of 1,900,000 sheets of 8 1/2 x 11 1/4 inches, each.
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de Prensa, Promocidn y Propaganda, disefid e impromid
todos los formularios de inscripcidn, anotacion y compilacidn
con una variedad aproximada de 400 farmas.

Corespondid a la sesidn de Arte de esta Direccidn, la
produccién de los disefios para la confeccidn de las distintas
cradenciales que se otorgaron a todos los participantes v los
invitados especiales del CO. También el disefio de las medallas
de premiacién y la conmemorativa, asi como los diplomas
a participantes y los gafetes distintivos.

La sesidbn de publicaciones, apoyada en el trabajo de la
Division de Arte produjo, una gran variedad de carteles en
relacidn con los Juegos, distribuyd una gran cantidad de
calcomanias para automoviles (125000) en & variedades
de disefio. Los carteles promocionales ascendieron a 60,000
ejemplares y los deportivos sumaron 90,000.

Para la Direccion de Ewventos Artisticos y Culturales, la
Direccién de Prensa, Promocién y Propaganda produjo un
cartel v un folleto relacionados con el Concurso v la
Exposicidn de Pintura Infantil. Se confeccionaron distintos
anuncios de prensa, en los que se destacan uno para &l festival
artistico en el sector de La Atarazana y uno hecho a pedido
de la Visidn de Alojamiento y Turismo que consistia en
un llamado a las familias de Santo Domingo para que
dispusieran habitaciones en sus casas para alojar a visitantes.

Al departamento de Arte correspondid realizar los disefios
parg la boleteria de entradas a los eventos, los tickets de
alimentacion en la Villa Deportiva, las etiquetas para los
equipajes de las delegaciones, el disefic de las cajas de
alimentos para los atletas que por sus cOmMPromisos tenfan
que comer fuera de la Villa. Los formularios v diplomas
para el concurso internacional de Radioaficionados. Este
departamento también produjo el disefio para las monedas
conmemorativas que fueron emitidas por el Banco Central
de la Bepublica, as/ como para las emisiones de los sellos
postales conmemorativos.

Un disefio especial fue creado para el pliego de la Invitacion
Oficial. El pliego, impreso a cuatro colores, fue montado
en una carpeta forrada con piel de Chiva (Macho Cabrio).
Y otro trabajo especial de la divisidn artistica fug el
pergamino que el CO, otorgd al Presidente de la Replblica
en su calidad de Patrono de los Juegos.

También se Imprimieron, con simbolos caracter(sticos,
los pases especiales que se otorgaron a distintas
personalidades nativas y extranjeras; los pases adicionales
para la prensa en trabajo (Working Press), credenciales
especiales v adicionales para los fotdgrafos v camardgrafos
a fin de que pudieran trabajar en las dreas de compeatencias
gue, por disposiciones reglamentarias, estaban limitadas,
pases especiales para wisitantes a la Villa Deportiva,
credenciales para personal de administracién y trabajadores
técnicos.

El pregrama de identidad de los Juegos quedd evidenciado
en la ciudad sede. Un sistema de seflalamiento urbano fue
creado en colaboracidén con los departamentos de trdnsito
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In coordination with the Technical Direction, the Press,
Promotion and Publicity Direction designed and printed
all the registration forms, record and compiling shests
with a aproximate variety of 400 forms,

The Art Division of the Press, Promotion and Publicity
Direction was in charge of producing the designs for the
preparation of the different identity cards which were
granted to all the participants and special guests of the OC, It
was also in charge of designing the awarding and
commemorative medals as well as the diplomas for the
participants and the identifying clasps.

The Publishing Section, supported on the work of the Arts
Division, produced a great variety of posters related to the
Games, distributed the amount of 125,000 decalcomanias
for automobiles in five design varieties; the promotional
posters amounted to 60,000 copies and the sports ones
amounted ta 280,000.

For the cultural and artistical events, The Press, Promotion
and Publicity Direction produced a poster and a blooklet
related to the Contest and Infantile Painting Exhibition.
Different press notices were published to remark the
artistical festival in the Atarazana Sector and the other one,
made on request of the Tourism and Housing Division,
consisting on a call to the families of Santo Domingo to
offer the rooms available in their houses to lodge the visitors.

The Arts Department made the different designs for the
admission tickets to the different events, the nourishing
tickets for the Sports Village, the |dentity Cards for the
delegations lugaage, the design for the food boxes for the
athletes who due to their compromises had to est out
of the village, The diploma and application forms for the
International Amateur Broadeasting Contest. This
Department also drafted the design for the commemorative
coins which were issued by the Central Bank of the Republic
as well as for the issuance of the commemorative postal
stamps.

A special design was drafted for the official invitation, The
sheet, printed in four colors, was mounted on a carpet
covered with goat fur. Another special work done by the
Arts Division was the sheet which the 0.C. granted to the
President of the Republic on his role of Patron of the Games.

They were also printed with characteristical symbaols, the
special passes granted to the national and foreingn
personalities; the additional passes for the working press,
additional and special identity cards for the photographers
and camera men so that they would be able to work on
the competition areas which, due to reglamentary
dispositions, were limited; special passes for the, visitors
to the Sports Village |dentity Cards for the administrative
and technical workers,

The Identity Program was evidenced in the seat city. An
urbane signal system was created with the colaboration
of the Transit Department of the Secretarfa de Estado
de Obras Plblicas and that of the National District
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terrestre de la Secretaria de Obras Pablicag vy del
Ayuntamiento del Distrito Nacional; numerosas sefiales
con la simbologia deportiva marcaban las rutas para conducir
al poblico hacia todos los escenarios de competencias v
otros, acoplados a aquellas, marcaban las rutas de transparte
para los atletas hacia los lugares de competicion vy de
entrenamientos,

En amplias paredes de grandes edificios colocados
estratégicamente, asi como en algunos monumentos poblicos,
se instalaron murales con el emblema oficial de los Juegos
v los “slongans™ promocionales.

Para las festividades del Merengue, actividad turistica en
la que interviene el pueblo de Santo Domingo vy asisten
miles de turistas puertorriquefios y otros paises del Caribe,
el departamento de Arte construyd una hermosa carroza,
disefiada por el téenico ecuatoriano, Armendariz, que obtuve
el primer premio en el concurso de carrozas organizado para
el desfile final del "' Festival del Merengue".

La Direccion de Prensa vy Propaganda organizd dos
importantes encuentros con la prensa deportiva del pais y en
cada uno de ellos se presentaron sendas exposicionss de
fotografias, planes vy proyectos relacionados con la
organizacion de los Juegos v el proceso de construccion de
las instalaciones deportivas. Esta exposicidn, en la que se
incluyé una coleccibn a todo color de la simbologia
deportiva, fué llevada a la ciudad de Panamd en ocasidn
de la celebracidn de los Juegos Bolivarianos de 1973,

En las capitales de los paises Centroamericanos vy del
Caribe, donde distintas delegaciones llevaron personalmente
la Invitacion Oficial del Comité Organizador, también se
mastraron v entregaron diversas fotos de los preparativos de
los Juegos v las construcciones deportivas.

En el interior de las principales instalaciones deportivas,
especialmente en el Centro Olimpico Juan Pablo Duarte,
s¢ hizo una particular decoracidn a base de la simbologia
deportiva. Modernas esculturas simbolizando  diferentes
fases del deporte fueron colocadas en las intersecciones
de las calles y frente a los estadios.

En el interior del Estadio Olfmpico y del Palacio de los
Deportes se instald un sistema de sefialamiento para el acceso
del pablico, en las rampas, puertas de entradas, y lugares
de servicios como cafeterias, puestos de wigilancia,
sanitarios y otros.

Cantidades numerosas de ""souvenirs” can &l emblema oficial
de los Juegos fueron vendidos al pablico. Se disefiaron
también mends para la Villa Deportiva, papeleria especial,
invitaciones y programas para distintos actos sociales vy
deportivos.

Para el periodo de desarrollo de los Juegos se imprimid
un afiche especial con un tema deportivo original del pintor
dominicano Guillo Pérez. La cantidad de ejemplares de este
afiche ascendid a 100,000 ejemplares. Esta impresidn fud

Ayuntamiento, several signals with the sports symbology
showed the routes to lead the general public to all the
competition sites and some other joined with those
indicated the routes of the transportation means to take
the athletes to the competition and training sites,

Several murals with the official emblem of the Games and
the promotional slogans were placed on large walls of big
buildings and public monuments, which were strategically
located.

For the Merengue festivities, a tourism activity in which
the people of Santo Domingo take part, and which is
attended by thousands of Porto Rican tourists and by people
of some other Caribbean Countries, the Arts Departmant
built a feautiful large coach designed by the Ecuatorian
Technician Ernesto Armendariz. The large coach won the
first prize in the coach contest organized for the final parade
of the Merengue Festival.

The Press, Promotion and Publicity Direction organized two
important meetings with the sports press of the country and
in each one of them, there were presented pictures, and plans
exhibitions related with the Organization of the Games and
the construction process of the sports installations. This
exposition, in which it was included a colorful colection
of the Sports Symbology, was taken to the city of Panama
in occasion of the celebration of the Bolivarians Games in
1973,

In the Capital Cities, of the Central American Countries
where several delegations personally took the official
invitations from the Organizing Committee, they were shown
forwarded several pictures concerning the preparatives for
the Games and the construction of sports installations

In the interior of the main installations, specially in the
“Juan Pablo Duarte Olympic Center”, was made a special
decoration based on the sports symbology, Modern
sculptures wymbolizing the different phases of the sports
were placed on the intersections of streets and in front of
the Stadiums.

Inside the Olympic Stadium and the Sports Palace, there
was installed a signing system for the public access, on the
cramps, entrance doors and service places, such as cafeterias
walching places, w.c.s and others,

Innumerable gquantities of souvenirs with the official emblem
of the Games were sold to the public, They were also
designed menus for the Sports Village, official stationery,
invitations and programs for seversl different social and
sports activities,

For the celebration period of the Games, a special poster
with a sports original theme, designed by the Dominican
painter Guillo Pérez was printed in an amount of 100,000
copies, afforded by E. Ledn Jiménez as a donation to the OC.

Four mural newspapers with ilustrations and description of



hecha por donacion al CO de la firma dominicana E, Ledn
Jiménez.

Cuatro periodistas murales con ilustraciones y descripcion
de las cuatro principales instalaciones construidas
especialmente para los Juegos, el Estadio Olimpico, el
Palacio de los Deportes, el Velddromo v la Piscina Olimpica
fueron también producidos por el departamento de Arte de
la Direccibn de FPrensa, Promocidn vy Propaganda. Las
ediciones se hicieron en cantidades de 20,000 ejemplares
por cada uno,

El segundo aspecto de la segunda fase del amplio programa
de infarmacidn consistié en la transmision directa, por todos
los medios de comunicacidn, del desarrollo de las
competencias desde todos los escenarios donde tuvieron
lugar,

El CO proporciond todas las facilidades necesarias pars
que los programas de difusidn fueron realizados con éxito.
Dos centros principales de prensa v 20 subcentros trabajaron
durante 19 horas diarias desde al 10 de febrero hasta el 14 de
marzo, La priemra transmisidin a colores de las ceremonias de
apertura vy clausura, asi como de diversos eventos de
Baloncesto, Atletismo, Natacidn, Ciclismo y Beisbol llegd
a millones de televidentes en Replblica Dominicana, Puerto
Rico v la ciudad de New York.

Estas transmisiones por television a todo color fueron
posibles gracias a las facilidades proporcionadas por el CO a
los cuatro canales locales, incluyendo el canal oficial de
Radio Television Dominicana, y a la empresa privada Apolo
Production de Puerto Rico.

Los dos principales ¢entros de prensa se ubicaron en el
Estadio Olimpico v en el .Hotel Jaragua donde se alojaron
los representantes de |a prensa extranjera,

El centro del Estadio Olimpico ocupaba dos plantas de la
majestuosa construccion., La primera situada en el lujoso
sotano, En ésta se instalaron las oficinas de recepcidn e
informacidn de las noticias oficiales del CO, las oficinas
de las agencias internacionales AP, UPI v Prensa Francesa,
con sus respectivas instalaciones de teléfonos, teletipos,
radiofotos y maquinillas de escribir. Las empresas
cablegrdficas, RCA Comunication y ITT, instalaron alli
seis maguinas teletipos de recibo v despacho, Teléfonos
publicos con cabinas especiales fueron instalados por la
Comparifa Dominicana de Teléfonos. En el drea de prensa
del Comité Organizador, trabajaron 20 recepcionistas que
recibfan informaciones constantes por Iineas de teléfono
directas desde cada uno de los subcentros de prensa de
los escenarios deportives, 20 redactores, dedicados cada
uno a un deporte especifico, 10 traductores, 20 mecinografas
auxiliares, 8 mensajeros y 10 mozos de servicio,

En un saldén se instalaron siete mdquinas de duplicacién
Xerox y cuatro multiplicadores de mimeografo Rex Rotary
que procesaron durante el desarrollo de los Juegos 1,900,000
hojas de informacién v cerca de 150,000 hojas de diversos
avisos, anuncios vy documentos distintos. Tres labaratorios
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the four main installations specially built for the Games,
the Olympic Stadium, the Sports Palace, the Cycling Track
and the Olympic Swimming Pool, were also produced by
the Arts Department of the Press, Promotion and Publicity
Direction, The issues were made in quantities of 20,000
copies each,

The second aspect of the second phase of the wire
information program consisted on the direct broadcasting,
through all the communication means, of the competitions
development from all the sceneries where they took place,

The O.C. provided all necessary facilities so that the
diffusion programs be successfully fulfilled, Two main press
center and 20 subcenters worked during 19 daily hours,
from February 20 to March 14. The first color transmission
of the Opening and Closing Ceremonies as well as several
events of Basketball, Track and Field, Swimming, Cycling
and Baseball was taken to millions of television watchers
in the Dominican Republic, Puerto Rico and New York.

These colorful transmissions were possible thanks to the
facilities given by the Organizing Committee to the four local
incloding the official channels, Radic Television Dominicana
and the private firm, Apolo Production from Puerto Rico.

The two main Press Centers were located at the Olympic
Stadium and the Jaragus Hotel where the press
representatives of the foreign press were lodged,

The FPress Center of the Qlympic Stadium occupied two
floors of the majestic construction, The first one was located
in the luxury basement. In this one, were installed the
reception and information offices of the 0.C. official news,
the offices of the international agencies such as Ap, UPI and
French Press with their respective telephone, teletype,
and radiophoto installations type writers. The cablegraphical
firms, BCA Communications and ITT installed six sending
and receiving teletype machines. Public telephones with
special cabins were installed by the Dominican Telephone
Company. On the press area, of the 0.C. worked 20
receptionists who received constant information through
the direct telephone lines from the press subcenters located
in each sports competition sites; 20 writtters each one for
each specific sports, 10 translators, 20 asisstant typists,
8 messengers and 10 service waiters,

In one of the rooms were installed 7 Xerox duplicating
machines and four Rex Rotary mimeograph multiplicators
which during the Games processed 1,800,000 information
sheets and aproximately 150,000 sheets with several notices,
announcements and  different  documents.  Three
photographic for black and white processing were installed
on this floor; one installed by R. Esteva & Co., Kodak
representatives in the Dominican Republic, 8 second one
ceded by the O.C. to the UP| Agency and the third one,
at the disposal of the official photographers of the Press,
Promotion and Propaganda Direction of the Organizing
Committee. A color laboratory for the services of the
international photographers was located in the center of
the city by Kodak Dominicana, This laboratory was in
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fotograficos para proceso de blanco y negro funcionaron
en esta planta. Uno instalado por R. Esteva & Co,,
representante de Kodak en la Repiblica Dominicana, otro
cedido a la Agencia UPI por el CO v un tercero, a la
disposicion de los fotogréfos oficiales de la Direccidn de
Prensa, Promocién y Propaganda del Comité Organizador.
Un laboratorio de color para los servicios de los fotografos
internacionales fue ubicado en el centro de la ciudad por
Kodak Dominicana, gque se mantuvo en coneccion directa
con el Centro Principal del Estadio Olimpico, por
intermedio de una red de mensajeros motorizados.

El Centro de Proceso Kodak instalado en &l Centro de Prensa
del Estadio Olimpico funciond exclusivamente para los
fotégrafos de la prensa extranjera, desde el 28 de febrero
al 13 de marzo de 1974,

Los equipos instalados consistieron en una Procesadora
Kodak Versamat automdtica, dos procesadoras Extamatic
Modelo 214 K, una procesadora Beseler Modelo 243 C y una
amplificadora Beseler Modelo 4 x 5, el personal fué integrado
por el Gerente Rafael A. Esteva, el Superior Técnico, Damian
de la Vega, el técnico de Proceso Versamat, Freddy Martinez,
un Supervisor General, Abdiel Gonzdlez vy el técnico de
Cuarto Oscuro Frank de la Vega. Asl como la recepcionista
Rosarioc Sdnchez. El centro fotogréfico Kodak labord
diariamente de 10:00 de la mafiana a 10:00 de la noche.
El material utilizado sumd las cantidades de 20 galones
de Revelador Versamat, 20 galones de Fijador Versamat,
16 onzas de solucion Reveladora Starter, 65 cajas de 100
hojas cada una de B X 10 de papel Ektamatic, 30 botellas
de 16 oz. de activador Ektamatic A—10 y 30 botellas
de 16 onzas de Estabilizador A—30. Se procesaron 609
rollos de pelicula fotogrdfica. Utilizaron el Centro de
Proceso de Kodak 21 fotdgrafos internacionales, v 30
fotdgrafos oficiales del CO para el proceso de sus pelfculas.

Los fotdgrafos internacionales que hicieron uso del Centro
de Proceso fueron Guillermo Medina de Publicaciones
RWDSU-AFL-CIO-U.S.A,; Rafael Tria de San Juan Star,
Puerto Rico; Luis Ramos, del Periddico El Nuevo Dia de San
Juan de Puerto Rico; Gene Blythe de Prensa Asociada, Miami
LS. A, Cary Willians, Prensa Asociada v el periddico El
Muevo Dia de San Juan, P.R.: Armando Castro. Revista
Deporte Color; México; José Luis Jiménez de los periddicos
El Diario y El Dia de México; José P. Ibarra, fotégrafo oficial
del Comité Olimpico Mexicano; Stanley lgnacio, periédico
"Nove™ de Curacao, N.A.; Mario Padilla del periddico El
Universal de México;, Tirso Pérez de Long lsland Press:
James H. Timber, fotdgrafo oficial del Comité Olimpico
Puertorriquefio y camardgrafo del Telemundo de San Juan,
P.R.; Thomas Mosquera from Editora Renovacian, Panamd;
Run Hunt periodista de Bermudas y Canada; Bartolomé
Ornela, Jefe de fotdgrafos del periddico “Esto™ de México,
R.D. Linguist de Santo Cruz, lIslas Virgenes; Esmeraldo
Cruz Ortiz de la revista HIT de San Juan, P.R.; Herminic
Valentin del periddico El Mundo de San Juan Puerto Rico:
Frank Camacho del periddico San Juan Star, v José Louis
Brown de Capital Broadcasting Co. de Bermudas.

Un estante con casilleros para cada uno de los deportes,

direct connection with the main center of the Olympic
Stadium through a group of motorized messengers.

The Kodak Processing Center which was installed at the
Press Center of the Qlympic Stadium exclusively functioned
for the foreign press photographers, from February 28, to
March 13, 1974,

The equipments installed were the following: an automatic
Kodak Versamat Processing machine; two Extamatic
Processing machine Model 214 K, a Beseler processing
machine, Model 243C and one Beseler amplifier Nidek 4 x 5,
the personnel was formed by Rafael A. Esteva, Manager;
Damian de la Vega, Technical Supervisor; the Versamat
process technician, Freddy Martinez; a general supervisor,
Abdiel Gonzdlez and a dark room technician, Frank de la
Vega: as well as the receptionist Rosario Sdnchez. The Kodak
photographic Center labored everyday from 10:00 a.m.
to 10:00 p.m. The material utilized amounted to 20 gallans
of Versamat developer, 20 gallons of Versamat Fixer, 16
ounces of Starter Developing Solution, 65 boxes of 100,
B x 10 sheets of Ektamatic paper: 30—16 ounces of
Ektamatic Activator A—10; 30-36 ounces bottles of A-30
Ektamatic stabilizer. There were processed 609 cartriges of
photographic film. The Kodak Processing Center employed
21 international photographers and 30 official photographers
of the O.C. for the film processing.

The international photographers who made used of the
Processing Center were: Guillermo Medina from RWDSU-—
AFL—CIO Publications, USA; Rafael Tria, from the San
Juan Star, Puerto Rico; Luis Ramos from the Nuevo Diaz
Newspaper, San Juan Puerto Rico; Gene Blythe from
Associated Press, Miami, USA: Cary Williams, from
Associated Press and Nuevo Dia Newspaper, San Juan Puerto
Rico; Armando Castro, from Deporte Color Magazine,
Mexico; Julio Luis Jiménez from El Diario and El Dia
Newspapers, Mexico; José P. Ibarra, Official photographer
of the Mexican Olympic Committee; Stanley Ignacio, from
"Move" Newspaper of Curazao N.A.; Mario Padilla from
the Universal Mewspaper from Mexico: Tirso Pérez from
Long Island Press, USA; Thomas Mosquera from Editora
Renovacién, from Panama; James H. Timber, official
photographer of the Porto Rican Olympic Committes and
Camerarman of Telemundo from San Juan, Puerto Rico:
Run Hunt, journalist from Bermudas and Canada: Bartalome
Ornela, Chief Photographer from “Esto”, Mexico: R.D,
Linquist from Santa Cruz: Virgins Islands; Esmeraldo Cruz
Ortiz from the Hit Magazine, San Juan Puertoc Rice;
Herminio Valentin from El Mundo Mewspaper of San Juan,
Puerto Rico; Frank Camacho from the San Juan Star
Mewspaper, Puerto Rico and José Luis Brown from the
Capital Broadcasting Co., Bermudas,

A book case with shelves for each one of the Sports
Disciplines was placed on the reception room where the
journalists found, for their usage, all the bulleting about
the result and the competition—program as well as any other
kind of the information.

One the upper floor, where the Radio Transmmission Box
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fué dispuesto en el Salén de Recepcién del Centro, donde los
periodistas encontraban para su uso, todos los boletines que
se producfan sobre, el resultado vy los programas de las
competencias, asi coma otros tipos de informaciones.

En la planta alta, donde estaba ubicado el Palco de
Transmisiones Radiales y las cabinas de los comentaristas
de televisidn, se dispuso de un saldn para los periodistas
internacionales, eguipado con dos grandes mesas de
redaccion, en cada una de las cuales podian trabajar
simultdneamente 10 periodistas. Estas mesas construidas
con un disefio especial, permitieron a los representantes
de los medios informativos disponer de material de trabajo
en un cubfculo especial, ¥ en el centro de la misma se
distribuia igualmente todo el material informativo suplido
por &l CO. Cada mesa disponia de diez maquinillas de
escribir. En el mismo saldn se dispuso la instalacién de dos
mdguinas de teletipo, varios teléfonos de |inea general
y otros para el servicio internacional. Un mirador, con
capacidad para acomodar sentados a 33 periodistas, y con
su correspondiente banco de trabajo, permitia la observacion
clara de cuanto ocurria en el campo de competencia,

En esta planta se instalaron igualmente las oficinas de las
Agencia Internacional de Noticias EFE, de Espafia.
Reuters Latina, v la del Grupo Mexicano de prensa, radio
¥ television,

Una cafeteria de lujo prestd & los periodistas, ubicados en
gl Palco de Prensa, todos los servicios regueridos para su
refrigerio.

En cada una de las cabinas de transmisidn radial y televisada
se instald un sistema de comunicacion por medio del cual
se recibfan las informaciones procedentes del campo de
juego del Estadio Olfmpico, y algunas fueron dotadas con
servicios telefdnicos directos, conectados con  otros
escenarios.

En la misma planta alta funcionaron la oficina de resultados
técnicos de la Federacion Dominicana de Atletismo, que
facilitaba amplios detalles de computos oficiales directamente
a los periodistas asistentes al Palco de Prensa,

Allf también funcionaron las cabinas para el control de
todo el sonido del Estadio; control de las luces del Estadio;
maquinas del sistema de acondicionamiento del aire, oficina
de Relaciones Pdblicas de la Direccidn de Prensa, Promocion
y Propaganda, asi como el cuarto de proceso electrénico para
programacién de datos y mandos de la enorme pizarra
glectrdnica, v los apasratos para el Photofinish con su
correspondiente laboratorio de proceso. En el "Foso
Olimpico” que circunda todo el terreno del Estadio, se
construyeron sendas tarimas para uso de los fot6grafos
extranjeros y nativos. En cada una de estas tarimas podian
realizar su labor unos 50 fotdgrafos, simultdneamente.

En el Centro de Prensa del Hotel Jaragua contd con
facilidades similares, aunque en menor proporcion, a las
del Estadio Olfmpico. La oficina de acreditacién para los
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and the Cabins for the Television Commentators were
located, there was prepared a room for the International
Journalists, equipped with two big redaction tables on which
ten journalists could work simultaneously, These tables,
made with a special design, allowed the representatives of the
communication means to have working material always
available in a special cabin, and in the center of the table was
equally distributed, all the informative material supplied by
the OC. Each table was provided with ten typewritters. In
the same room, were two teletype machines installed, several
telephone general lines and some other for international
service, A balcony with capacity for 33 seated journalists
with their corresponding working benches, allowed a clear
observation of everything going on in the competition
sites.

On this floor, they were also installe the offices of the
International Mews Agency, EFE from Spain, Reuters Latina
and of the Mexican, Press, Radio and Television Group.

A luxury snack cafeteria offered all the required services
to the journalists in the Press Box.

In each one of the cabins for radio and televigion
transmission was installed a communication system through
which was received information from the competition
field of the Olympic Stadium and, some . of them were
equipped with direct telephone services connected with other
sceneries,

On that same upper floor, operated the office for technical
results of the Dominican Track and Field Federation, which
offered ample details of the official computations directly
to the journalists who attended the Press Box,

Over there, also operated the cabins for the Stadium Sound
System control, lighting control; equipment of the air
contidioning system; the Public Relation Office of the Press,
Promotion and Propaganda Direction, as well as the room
for the electronic programming of data and commands
to the big electronic board, and the equipment for the
photofinish system with its corresponding processing
laboratory. On the “Olympic Fuss” which sorrounds the
Olympic Stadium, were buiit two ptatforms for the foreign
and national photographers. On each one of these platforms,
about 50 photographers could perform their work
simultaneously.

The Press Center in the Jaragua Hotel, was provided with
similar facilities, although they were in less proportion to
those of the Olympic Stadium. The accreditation office
for the international journalists operated in this Press Center.
The press delegation from Cuba installed a room for
redaction, transmission and reception of news in one of the
suites of the Jaragua Hotel, from where they worked with a
direct line to La Habana, Cuba during the 24 hours of the
day. In the same place, the Cuban photographers installed
a photographic processing laboratory and a teletype room.

The special envoys of the Journalistic Company, Garcla
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periodistas internacionales funciond en este Centro de Prensa.

La delegacidn de prensa de Cuba, instald en una suite del
Hotel Jaragua, su sala de redaccidn, transmisidn y recepcion
de noticias, donde trabajo con linea directa hacia La Habana
abierta las 24 horas del dia. Alll también los fordgrafos
cubanos instalaron un laboratorio de proceso fotogrédfico
y un cuarto de teletipos.

Los enviados especiales de la Comparnifa Period istica Garcia
Balseca, de México, ocuparon también una suite completa
en la que arreglaron un cuarto de redaccién y mdguina
de radiofoto.

Los periodistas oficiales del Comité Olimpico Mexicano
también utilizaron una habitacidn de Villa Prensa en el Hotel
Jaragua, como una sala de produccidn, donde igualmente
instalaron maguinas de teletipo v radiofoto.

La Compafifa de Comunicaciones ITT dispuso un open bar
que sirvid gratis bebidas y refrigerios a los periodistas
internacionales, desde las & de la tlarde a las 9 de la noche,
Este servicio fué atendido personalmente por el sefior
Robert Westonde la ITT.

Sub Cenfros de Prensa funcionaron igualmente en 17
otros escenarios de competencia vy en la Villa Deportiva.
En cada uno se instalaron oficinas de informacidn del CO
y se brindaron facilidades para su labor a los periodistas
internacionales y nacionales.

Una gigantesca red de comunicacidn entrelazd todas las
instalaciones que sirvieron para la celebracion de los
Juegos.

La Compafifa Dominicana de Teléfonos dispuso sus
lineas para servicios exteriores, internos, teléfonos directos
de doble via, teléfonos puoblicos, centrales telefdnicas,
troncos primarios, estaciones, redes de distribucidn, drops
para teletipos, telex, programas, canales de radio y television,
conexijones para telecopier, cables internacionales y de
servicio general.

El CO cubrit la cantidad de RD$1,255.10 como pago
al contrato subscrito con la Compafifa Dominicana de
Teléfonos para la instalacion de la enorme red de
comunicaciones,

Hay que hacer notar que el precio aceptado por la Compari(a
de Teldéfonos del Comité Organizador constituyd una
concesidn especial toda vez gue comercialmente ese tipo
de instalaciones tiene un precio de aproximadamente
RD$180,000.00 v que ademds la compaiila de teléfonos
aportd el personal técnico que operd las centrales telefonicas
y las estaciones instaladas en todo el sistema, todo lo cual
resultd en una apreciable economia para el COU de
RD$88,774.90. Las centrales telefénicas se instalaron en las
oficinas centrales del Comité Organizador, en el Estadio
Olimpico, esta con dos nimeras principales y 15 lineas y que
dominaba todas las instalaciones de teléfonos del Centro
Olimpico Juan Pablo Duarte; Estadio Quisqueya, Villa

Balseca, from Mexico, also occupied a complete suit in
which they prepared a redaction room and radio—photo
maching,

The official journalists of the Mexican Olympic Committea
also utilized one of the rgomsof the Press Village at the
Jaragua Hotel, as production room where, they as well
installed a teletype and a radiophoto machine,

The ITT Communication Company ordered an Open Bar
which served free beverages and snacks to  the
international journalists from & p.m. 10 9 p.m. This service
was personally attended by Mr. Robert Weston of ITT
Company.,

Press Sub—Centers operated as well in some other 17
competition sites and in the Sports Village. In each one,
information offices of the O.C. were installed, and were
offered facilities to the national and international journalists
to perform their work.

A tremendous communication net interlaced all the sports
installations which served for the celebration of the games.

The Dominican Telephone Company installed their lines
for the overseas and local services, double way direct
telephones, public phones, telephone centrals, primary
trunks, stations, distribution nets, teletype drops, telex,
programs, radio and television channels, telecopier
cannections, international and general service cables,

The O.C. paid a total of RD$91,255,10 as payment for
the Contract signed with the Dominican Telephone Company
for the installations of the large communications net,

It is worth it to point out that the price accepted by the
Dominican Telephone Company from the Organizing
Committes, constitutes a special concession since,
commercially  speaking, this type of installation costs
approximately, RD$180,000.00 and besides, the Telephone
Company contributed with the technical personnel who
operated the telephone centrals and stations installed in the
entire system, something which represents valuable savings
for the O.C. of BD$88,774.90. The telephone centrals were
installed in the main offices of the Organizing Committee, at
the Olympic Stadium these two with two main digits and
15 lines which controlled all the telephone installations of
“Juan Pablo Duarte Olympic Center”, Quisqueya Stadium,
Press Village (Jaragua Hotel) and the Central American and
Caribbean Sports Village.

In the Olympic Stadium were installed 25 telephone stations,
19 direct telephone lines for general services and eleven lines
for public telephones. Eighteen direct back and forth
communication lines in the working room of the O.C. (Press
Direction); a direct line which communicated the photofinish
room to the O.C. Press Director's office and another direct
line between the Coordination and Public Relations Offices
located in the Press Box and the Director's Office. Six
teletypes machines were installed on the ground floor of the
Olympic Stadium and four on the working area of the



Prensa (Hotel Jaragua) vy Villa Deportiva Centroamericana
y del Caribe,

En el Estadio Olimpico se instalaron 25 estaciones de
teléfonos, 19 lineas de teléfonos directos para servicio
general v once |ineas para teléfonos piblicos. 18 lineas de
comunicaciones de directa para idea v vuelta en la sala de
trabajo del CO (Direccion de Prensa), 1 linea directa que
comunicaba el cuarto de photofinish con la oficina del
Director dé Prensa del CO y otra |inea directa entre la oficina
de Coordinacidn v Relaciones Piblicas instaladas en el Palco
de Prensa y la Oficina del Director. Seis |ineas de teletipos
se instalaron en la planta baja del Olimpico y 4 en el drea de
trabajo de los periodistas internacionales en el Palco de
Prensa. Para las agencias de noticias UF|, AP, France Press,
EFE v Reuters Latina se tendieron 15 lineas para teletipos
v rafiofoto. Igualmente se instalaron 31 Ifneas (Drops
Telefdnicos) para transmisiones de radio y televisidn en &l
Palco de Prensa del Estadio Olfmpico.

En la Villa Deportiva Centroamericana vy del Caribe se
dispusieron de 47 estaciones de teléfonos, 20 Iineas directas
para teléfonos de servicio general v siete teléfonos para
servicio del pdblico. También un aparatc Telecepier Xerox
en combinacidn con el Centro Principal del Estadio
Olimpico, ademds de la Central Teléfonica que controlaba
todo el sistermna de comunicaciones.

En Villa Prensa {Hotel Jaragua) se instalaron 11 estaciones,
8 teléfonos para servicio general, 4 para el pdblico, 2 |fneas
directas comunicadas con el Centro Principal del Estadio
Olimpico, v 12 Iineas para teletipos,

Ademds en la Villa de Prensa se instalaron 14 pares
telefdnicos en la sals de redaccidn de la delegacidon cubana,
més dos teléfonos directos de servicio general.

Igualmente se instalaron 6 lineas privadas para teletipos
a las delegaciones de Cuba y México. ¥ 156 Drops para
transmisiones de programas a pedido de los periodistas de
Cuba, México, Colombia, Puerto Rico y Panamd.

Un total de 929 acreditaciones fueron registradas en la
Oficina de Acreditacion de Prensa, el mdsalto ndmero jamds
reunido para cubrir  unos Juegos  Deportivos
Centroamericanos y del Caribe. Las acreditaciones incluyeron
periodistas, comentaristas, fotdgrafos, técnicos,
camarbgrafos, interpretes y atachés, personal de produccidn
de radio, television y cine, e igualmente representantes de
cinco agencias internacionales de noticias. La cantidad de
periodistas dominicanos registrados fué de 382, El mayor
nimero de representantes extranjeros fué de Puerto Rico
con un total de 62. México acreditd a 50 representantes,
Cuba a 41 v Veneruela a 22. De los 23 paises participantes
11 no enviaron representantes de Prensa. Se expidieron 20
acreditaciones a periodistas de Estados Unidos, 2 al Perd,
1 a Canadd, China, Espafia y Uruguay. El total de
representantes extranjeros fué de 261.

Cumpliendo las disposiciones del , articulo 38 del
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international journalists in the Press Box. For the Mews
agencles, UPI, AP, French Press, EFE and Latin Reuters
were opened 15 lines for teletypes and Radio Photos. In the
same way, 31 telephone drops were installed in the Press
Box of the Olympic Stadium for the radio and television
transmmission,

At the Central American and Caribbean Sports Village,
there were installed 47 telephone stations 20 direct lines
for general service and seven telephones for public service,
It was also installed a Xerox telecopier machine in
combination, with the Main Center of the Olympic Stadium,
apart from the Telephone Center which controlled the
entire communication system.

In the Press Village (Jaragua Hotel), there were installed
11 telephone stations, B telephones for general service,
4 for the public service, two direct lines communicated
with the Main Center of the Olympic Stadium and 12 lines
for the teletypes.

Besides, were installed 14 telephonical pairs in the redaction
room of the Cuban Delegation, in the Sports Village, plus
two direct telephones for general service,

In the same way, there were installed 6 private teletype
lines for the Cuban and Mexican Delegations and 15 drops
for transmmission of programs on request of the journalists
from Cuba, Mexico, Puerto Rico and Panama.

A total of 929 accreditations were registered in the Press
Accreditation Office, the highest number of people ever
met to cover any Central American and Caribbean Sports
Games. These accreditations included Journalists,
commentators, photographers, technicians, cameramen,
interpreters and attaches as well as radio, television and
movies production staff five representatives of International
MNews Agencies.

The total amount of Dominican Journalists registered was
382. The highest amount of foreign representatives came
from Puerto Rico with a total of 62 people. Mexico had
50 accreditted persons. Cuba, 41 and Venezuela, 22
accreditted representatives. 20 sccreditations were given
to journalists of The United States, 2 to those from Peru,
one to Canada, China, Spain, and Uruguay, each, The total
amount of foreign representatives was 261 people.

In compliance with the provisions of 1tem 38 of the General
Regulations of the Central American and Caribbean Sports
Organization (ODECABE), the Publishing Division of the
Press, Promotion and Propaganda Direction has produced
this Official Memory of the Xl Games, in two volumes,
and which was possible thanks to the endeavour of the
87 persons of this Department.

Taking into consideration the magnitude of -the Information
Program and of the diffusion of the Games, Santo Domingo
has given a remarkable impulse to the international olympic
movement generating, at the same time, an extraordinary
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Reglamento General de la Organizacion Deportive
Centroamericana v del Caribe (ODECABE), la Divisidn
de Publicaciones de la Direccibn de Prensa, Promocidn
v Propaganda ha producido esta Memoria Oficial de los
XIl Juegos, la cual consta de dos volomenes v que fué
posible gracias al esfuerzo de 87 personas del Departamento,

Considerando la magnitud del Programa de Informacion
y de la difusion de los Juegos, Santo Domingo, ha dado
un notable impulso al movimiento olimpico internacional,
generando ademas una campafia de  divulgacion
extraordinaria, que ha contribuido positivamente a ofrecer
una real imdgen de la Feplblica Dominicana de hoy, vy
creando una mayor conciencia del valor y los grandes
beneficios que a la juventud vy la sociedad toda reporta la
practica sana del deporte organizado.

El director de Prensa, Promocidn v Propaganda de los DOCEJUEQDOS, parlodista
Max Reynoso, labora en tu despacho del Centro de Frenia n @l Estadio Olimplco,
constatando @ ndmero de boletines de Informaclén servidos a los perlodistas
naclonales & Internsclonales,

A la doracha parte del personal de los servicios de Informacidn ¥ propaganda
de lof Juegos: Juste Castellancs Oiar, sub—director participands en un curso
de clcllsmo. Gabriel Zeballos Vega Director de Ia sala de redaccién. Micanor
Pichards, muralista. Luls Ferndndaz, redactor an Jefe. Dagmar Medina, secretarla
dal Director. Max Alvarez jofe de Relaclones Pdbllcas, Gaspar MufioZ, Director
de Arte. Marlld Pacheto [derecha) ¥ Martha Guerrero de composicion 1B,
Mickl Vicloso v Danlel Diaz. dibulantes. Didgenes Martin ¥ Castule Vargas
encargados de duplicaclén de documantos. Abajo dos vistas del hotel Jaragua
gue fud la Villa de Prensa.

divulgence campaign which has positively contributed to
offer a real image of the actual Dominican Republic, and
creating a greater consciousness of the value and of the
benefits to the youth and the Society obtained from
the same practice of the organized sports,

The Directar of Press, Promotion and Propaganda of the TWELVEGAMES,
Journalist Max Roynoso, laborates In the Preis Center of the Olympic Stadium
varifylng the amount of Information bulleting offersd to the natfonal and
Intarnational journallsts.

Right, part of the Staff for the Informatlon and Proapaginds Sarvicad of the
Games: Juslo Castellanos Diaz, Sub—difector takes part In 8 Cycling course.
Gapriel Zaballos Vega, Director of the Redactlon Room. MNICanor Ficharda,
muraligl, Luls Ferndndaz, chisf redactor. Dagmar Madina, Director's Secratary.
Max Alvdrez, In charge of Public Relstlons, Gaspar Mufoz, Arts Director. MariQ
Pacheco (right] and Martha Guerrero, 1BM Composer; Michl Vicloso ¥ Danlel
O'iaz, drafters. Didgenes Martin and Cistulo Vargas, In charge of documentatlon
dupllcation, At the bottom, two views of the Jarsgus Hatel which functloned
a4 Prass Villaga.
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Enfrante ¢l Director de Prensa, Promocidn y Propaganda, entrevista
al Dr., Asmar Sdnchez director de la Willa Deportiva. En las dos
siguientes fotos, las salas de trabajo de las agencias internacionales
de noticias UPI v AP. Abajo dos jovenes encargadas de la central
telefénica puesta al servicio de los periodistas. A la derecha cintillo
grifico mostrando el amplio salén de trabajo de los informadores
oficiales del CO,
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On the opposite page, The Press, Promotion and Propaganda Director
interviews Dr, Asmar Sdnchez, Sporis Village Director. On the two
following pictures, the working rooms of the International MNews
Agencies UPl and AP. At the bottom, two young girls in charge of
the telephone central at the disposal of the journalists, to the right,
graphical sequence showing the ample working room for the official
informers of the OC,

El concurse pOblico para escoger &l Simbolo de los DOCEJUEGOS,
fué ganador por el artista Asdribal Dominguez, quien mds tarde fué
designado director del Programa de ldentidad. El Jurado seleccionador
estuvo compuesto por el arguitecto Josd Antonio Caro, el escultor
Antonio Prats Ventds, la pintora Soucy de Pellerano y el arquitecto
Eugenio Pérez Montis a los cuales vemos reunidos en esa labor con
el director general de los Juegos ingeniero Medrano Basilis. La entroga
del premio s& realizd en el restaurants Lucky Seven y la hizo el
ingeniero Bienvenido Martinez Brea, presidente dal CO.

The public contest to choose the Symbol for the TWELVEGAMES
was won by the Arlist Asdribal Dominguez who later on was
designateds as Director for the Identity Program. The Jury for salection
was formed by the Architect Josd Antonio Care, the Sculptar Antonic
Prats Ventds, the Painter Soucy de Pellerano and the Architect Eugenio
Pérez Montas whom we see working on that task together with the
General Director of the Games, Engineer Medrano Basilis. The awarding
took place at the Lucky Seven Restaurant and it was made by Enginear
Bienvenido Marliner Brea, President of the OC.

En las tareas de promocidn naclonal de los juegos se cumplieron
numerosas acciones. Encuentro nacional con la prensa deportiva,
charlas v exposiciones y programas de radio y televisibn. En la
foto izquierda el animador de TV, Freddy Veras Golco transmitiendo
su programa el Gordo da la Séemana™ desde la Villa Deportiva,

Among the several duties of the national promotion of the gamaes
numerous actions were performed. Mational Meeting with the Sports
Press, lectures and expositions and radio and television programs.
At the bottom, to the left, the TV entertainer, Freddy Veras Goico
transmmiting his program “El Gordo de laSemana™ (The Fat of the
Week) right from the Sports Village.






SERVICIOS ESPECIALES

El mayor nimero de participantes en la historia de los
Juegos Deportivos Centroamericanos y del Caribe fue
hospedado por Santo Domingo durante la celebracion de los
DOCEJUEGQOS: 2,052 atletas (entre los cuales hubo 464
mujeres) tomaron participacion en las distintas competencias.
A este niomero de atletas hay que agregar la cantidad de 748
oficiales v auxiliares de equipos, entrenadores, médicos y
masajistas (de los cuales 38 fueron mujeres). Sumando al
nbmero anterior la cantided de 1,052 jueces, drbitros,
téenicos v auxiliares téenicos, cronometristas, anotadores,
compiladores y otro personal de trabajo en las competencias,
obtendremos un subtotal de 3,854 participantes y si a esto
adicionamos los miembros del Comite Olimpico
Internacional, de las Federaciones [nternacionales, los
Comité CHmpicos Nacionales, Delegados de las Federaciones
Macionales, personal médico, choferes, cocineros, mozos de
servicios v limpieza, miembros de la prensa deportiva
extranjera, observadores e invitados especiales obtendremos
un total general de participantes que sobrepasd los 8,500,
de los cuales solo una tercera parte fueron extranjeros.

La enorme afluencia de participantes directos en las
competencias y actividades artfsticas y culturales, lo mismo
que el numeroso plblico asistente a los eventos obligaron
a una compleja y diffcil tarea de programacién para los
servicios generales y especiales,

Uno de los primeros puntos a resolver fue el alojamiento
especial que hubo que dar a los altos dignatarios deportivos
asf como a los centenares de informadores extranjeros
que asistieron desde todos los puntos del continente vy
particularmente de los pafses participantes en los Juegos.
Tras los estudios correspondientes se hicieron reservaciones
en los principales hoteles de la ciudad, v en algunos casos,
como por ejemplo en el caso de la prensa deportiva
internacional, hubo la necesidad de contratar el 80 ofo
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The greatest number of participants in the History of the
Central American and Caribbean Sport Games was hosted
by Santo Domingo during the celebration of the
TWELVEGAMES: 2,052 athletes (464 women among them)
participated in the different competitions. To this number of
athletes should be added the amount of 748 officials and
team assistants, trainers, physicians, and masseurs (38 women
among them), Adding to the previous number the amount of
1,052 judges, referees, technicians and assisting technicians,
time—keepers, record keepers, compilers and other working
personnel who laborated in the competitions, we would
obtain a subtotal of 3,854 participants. And if to this is
added the number of members of the International Qlympic
Committee, International Federations, Mational Olympic
Committees, delegates of the National Federations, Medical
personnel, drivers, cookers, waiters, and cleaning personnel,
members of the foreign sports press, observors and special
guests, we will, then, have a great total of participants which
surpasses 8,500 people, out of which only a third part were
foreigners,

The great flow of direct participants to the competitions
and cultural and artistical activities, as well as the numerous
public attending the events obliged a complex and difficult
programming work for the special and general services.

One of the main points to be solved was the one concerning
the lodging which had to be given to the high sports
dignataries, as well as 1o the hundreds of public informers
from all parts of the continent and, particularly from the
participant countries who attended the Games. After the
corresponding studies, reservations were made in the main
hotel of the city and, in some cases like for instance, in the
case of the international sports press, il was necessary 10
rent the 80 o/o lodging capacity of the Jaragua Hotel which
was converted into the Press Village and where the 75 o/o of
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de la capacidad habitacional del hotel Jaragua el cual fue
convertido en Villa Prensa v donde se alojo el 756 o/o de los
informadores extranjeros.

La Direccion de Protocolo y la Direcciobn de Relaciones
Publicas, la primera a cargo de la Dra. Beatriz Martinez
y la otra orientada por el periodista Max Alvarez,
estructuraron sendos grupos de Edecanes y Agregados
Deportivos que rindieron un valioso servicio,

Personal de Protocolo labore permanentemente en la
terminal del Aeropuerto Internacional de las Americas, en
la Villa Departiva, en los hoteles donde se hospedaron los
dignatarios deportivos v los periodistas, en cada uno de los
sitios de competencias v en las oficinas de acreditacion. Lo
mismo realizb el personal de Relaciones Publicas,

La Guardia Centroamericana vy del Caribe, integrada por
363 jovenes estudiantes (de los cuales 143 eran muchachas
estudiantes de secundaria v universidad) v bajo la direccion
del Coronel policial Francisco Javier Molina Martina, también
realizd una encomiable labor en todos v cada uno de los
lugares donde se celebraron las diversas actividades de los
Juegos.

Para las ceremonias de apertura y clausura. El profesor
ecuatoriano Alberto Armendariz, contratado especialmente
por el Comité Organizador, preparo durante mas de un afio
y medio un total de 5400 jovenes y nifias que finaimente
integraron la Barra Centroamericana, los Grupos Civicos
y los Modulos humanos, A esto seagregaron 652 estudiantes
de las escuelas publicas intermedias para la formacion de los
grupos de Baile Folklorico y se integraron para las
impresionantes ceremonias de inauguracion y cierre 128
bastoneras.

La Direccion de Protocolo formo igualmente los grupos
de premiacion, vy las Heraldos que encabezaron las
delegaciones en el desfile de apertura v de clausura,

Las atenciones ofrecidas por los edecanes a 105 participantes
de los Juegos Centroamericanos y del Caribe fueron de dos
tipos personales, para los sefiores miembros del COl, a los
dirigentes de los Comites Olimpicos Macionales y de las
Federaciones Internacionales, a los Jefes de las Delegaciones
v todos los invitados especiales: y de conjunto a los
integrantes de las delegaciones deportivas y culturales y
a los periodistas,

Para preparar los edecanes, despugs de la prevista seleccibn
tras cumplir las pruebas especiales, se dictaron cursillos de
capacitacion vy se realizaron periodos de entrenamiento,
Durante los entrenamientos se proporciond a los edecanes
la informacion fundamental acerca de nuestro pais, la
historia de la ciudad de Samto Domingo, sus monumentos
y sitios de atraccion tristica; informes sobre los Juegos
Centroamericanos v del Caribe y datos precisos acerca de
la funcibn vy tareas especificadas del Comite Organizador
El numero de edecanes, interpretes v guias que laboraron

the foreign informers who covered the Games were lodged.

The Protocol Direction and Public Relations Direction under
the direction of Dra. Beatriz Martinez and the journalist Max
Alvdrez, respectively, organized and formed two groups of
Aid—de—Camps and sports aggregates who developed a
valuable service,

Some of the Protocol personnel worked permanently in the
Americas International Airport, in the Sports Village, in the
hotels where the sports dignataries and journalists stayed in,
in each competition sites and in the accreditation offices,
The same was done by the Public Relations personnel.

The Central American and Caribbean Guard, integrated by
363 young students (out of which 143 were high school and
university girl students) and under the direction of the Police
Colonel Francisco Javier Molina Martina, also performed a
praising labor in all and each one of the places where the
diverse activities of the Games were held,

For the opening and closing Ceremonies, the ecuatorian
Professor, Alberto Armendariz, specially hired by the
Organizing Committee, trained for more than a year and a
half, a total of 5400 young girls and children who finally
integrated the Central American Bar, the Civic groups and
the Human Modules. To this, should be added 652 students
of the public secondary school for the formation of the
Folklore Dancing Groups, and 128 whirl girls that were
integrated for the impressive Opening and Closing
Caremonies.

The protocol Direction equally formed the awarding groups
and the Heralds who headed the delegations during the
Opening and Closing Ceremonies,

The attention paid by the Aild—de—Camps to the
participants to the Central American and Caribbean Games
were of two different kind: Personal attention for the
members of the International Qlympic Committee, officials
of the International Federations, as well as for the chiefs of
delegations and the special guests; and, Group attention for
the components of the sports and cultural delegations and
for the journalists.

In order to train the Aid—de—Camps, after the previous
selection and after passing through the special tests, technical
courses were offered and training periods were realized.
During this training, the Aid—de—Camps were provided with
the necessary information about our Country, the history
of the city of Santo Domingo, its monuments and places of
tourist attraction; they were also given information about the
Central American and Caribbean Games and precise data
about the specific duties and functions of the Organizing
Committee. The number of Aid—de—Camps, interpreters and
guides who worked for the Protocol Direction and the Public
Relations Direction was of approximately 580 persons.

For the foreign sports press journalists, 45 Aid—de—Camps



en la Direccién de Protocolo v en la de Relaciones Plblicas
fue de aproximadamente 580,

Para la prensa deportiva extranjera se dispuso de 45 edecanes
cuyo centro de accibn principal fue radicado en el hotel
Jaragua que funciond como Villa Prensa, Una oficina de
prensa ubicada en la Villa Deportiva bajo la direccion
del pericdista James Rodriguez, conto igualmeante con tres
edecanes permanentes.

Los servicios médicos estuvieron a cargo del reputado medico
Cr. Emil Kasse Acta, cuya experiencia en Medicina Deportiva
se remonta a su primera participacidn como miembro de la
representacién dominicana a los Juegos Centroamericanos
v del Caribe celebrados en México en 1954, v quien fuers
ademas presidente del Comité Olfmpico Dominicano desde
1960 a 1962.

Los servicios médicos, organizados por el Dr. Kasse Acta
durante un intenso perfodo de trabajo de més de once
meses, consistieron en vigilar vy cuidar la salud de los
componentes de todas las delegaciones de los paises
participantes. Para esta labor se formaron diversas comisiones
de distinguidos vy reconocidos especialistas  medicos
que cumplieron admirablemente su tarea en cuantas
necesidades hubo gue atender.

En la Villa Deportiva, se instald el "CONSULTORIO 127
con un servicio permanente durante las 24 horas del dfa,
Cada doce horas se rotaron dos medicos, dos estudiantes
de medicina y dos enfermeras. Todos los casos que
requirieron tratamiento profundo fueron referidos al Centro
de Rehabilitacidn que como otros establecimientos médicos
de la ciudad, colaboraron estrechamente con la direccion
de los servicios médicos,

Las comisiones médicas especlales creadas para los servicios
medicos fueron: Comisién Médica Directiva, Ortopedia vy
Traumatologia; Medicina Interna, Cardiologfa y Vias
Respiratorias, Medicina Ffsica vy Fisioterapia, Neurologfla
y MNeurocirugla, Laboratorio, Toxicologfa, Rayos X,
Urologfa, Salud Poblica y Epidemiologfa, Dietética v
Mutricion, Cirugfa, Obstetricia, Otorrinolaringologfa,
Oftalmologfa, Gastroenterologfa, Dermatologfa, Genética,
Anestesiologia v Reanimacibn, Dental, Comité Asesor,
Comité Banco de Sangre y Transportacién, Medicina
Deportiva y de Medicamentos.

Los servicios médicos se establecieron en cada sitio de
competencia, donde se prestaron primeros auxilios a
atletas, oficiales v al plblico asistente; en la Villa Deportiva
y Villa Prensa; en los hoteles El Embajador y el Hispaniola.
Los servicios de laboratorio fueron realizados en los
Laboratorios Serrallés, v en los hospitales Gautier y Robert
Reid Cabral. En el laboratorio del Dr. Serrallés se instald
un Cromatdgrafo de Gas para la investigacidn de drogas
estimulantes, Las pruebas para determinacién de sexo
estuvieron a cargo del Dr. Celito Garcia Angeles.

Durante las 24 horas del dfa funciond un eficiente servicio de
12 ambulancias, tres de las cuales fueron equipadas con
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were destinated, whose Main center of action was established
in the Jaragua Hotel where the Press Village operated. A press
office located at the Sports Village and under the direction of
the journalist James Rodriguez equally counted with three
permanent Aid—de—Camps,

The medical services were under the control of the
well-known physician, Dr. Emil Kasse Acta whose experience
in sports medicine goes back to his first participation as a
member of the dominican representation to the Central
American and Caribbean Games held in México in 1954 and
who was President of the Dominican Olympic Committee
from 1960 to 1962,

The medical services organized by Dr. Kasse Acta during an
intense working period of more than eleven months,
consisted on watching and taking care of the health of all
delegation members of the participant countries. For this
specific labor were formed wvarious commissions of
distinguished and well-known specialists physicians who
admirably fulfilled their duties of assisting all the necessities
which had to be attended.

"COMSULTORY 12 “was located at the sports Village.
This Center had a permanent service during the 24 hours of
the day. Two physicians, two medicine students and two
nurses changed turns every twelve hours, All the cases that
required a thorough treatment were referred to the
Rehabilitation Center which, as many other medical
establishments of the city, closaly colaborated with the
Medical Service Direction,

The Medical Comwmussion created for the Medical Services
werg:  Directive Medical Commission, Orthopedy and
Traumatology, Intermal  Medicine, Cardiclogy and
Respiratory ways; physical medicine and physioterapy,
MNeurology and Neuro-surgery, Laboratory, Toxicology, X
Rays, Urology, Publich health and epidemiology, Dietetics
and nourishment, Surgery, Obstetrics, Otolaryngology.,
Oftaimology, Dermatology, Gastroenterology, Genetics,
Anesthetics and Reanimation, Dental, Assessoring Committee
Blood Bank and Transportation Committee, Sports Medicine
and Medicaments,

The medical services were established in each one of the
competition sites where first ald services were given to
athletes, officials and attending public. These services
were as well, offered in the Sports Village, in the Press
Village and in Ambassador and Jaragua Hotels. The
laboratory services were provided in the Serallés Laboratory
as well as in the Gautier and Robert Reid Cabral Hospitals.
A gas chromatograph for the investigation of the stupefacient
drugs use was installed in the Serrallés Laboratories. Dr
Celito Garcia Angeles was in charge of the sex tests.

An efficient service of 12 ambulances functioned during the
24 hours of the day; three of them were equipped with
mechanical breathers, oxygin and all improved implements
necessary for patients who required a temporary intensive
care. A special service of intercommunication by means of
telephone lines and radiophone equipment with private and
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respiradores mecdnicos, oxigeno y todos los adelantos
Necesarios para pacientes gQue requirieran un cuidado
intensivo momenténeo,

Un servicio especial de intercomunicacibn mediante lineas
de telsfono y equipos de radio—teléfonc con circuitos
privados y directos permiti® une constante comunicacion
entre todos los lugares donde las actividades de los Jusgos
eran realizadas.

La Direccién de los servicios medicos contd ademas con un
Comité Asesor integrado por los Drs. Héctor Pereyra Ariza,
Tebfilo Gautier, Emilio Guillen, Rafael Lucas Taveras, v
el Or, Hugo Mendoza.

La Comisibn Médica Directiva estuvo formada por el Dr.
Kasse Acta, Director General: Dr. Carlos Lamarche Rey,
Presidente de la Federacibn de Medicina Deportiva v Dr,
Aldo Russo como Director Médico Auxiliar.

A cada delegacion deportiva participante se le asignaron los
servicios permanentes de un médico que prestd su
colaboracién profesional a los médicos oficiales de las
delegaciones,

Ademés del personal administrativo, los servicios médicos
contaron con 273 personas destinadas a los trabajos de
campo y de clinica, de las cuales 180 fueron contratadas
por el Comite Organizador. El resto laboro de manera
honorffica, Parte del personal que integrd los servicios
médicos fue aportado por diferentes instituciones
gubernamentales y privadas. A esto hay gue sumar el
nimerc de 108 médicos especialistas que prestaron
igualmente sus servicios de forma gratuita.

En los servicios de transportacibn, que durante el periodo
organizativo fueron dirigidos por el Mayor de la Marina
de Guerra Kingsley Santana y gue durante el periodo de los
Juegos estuvo a cargo del Coronel de la Aviacidn Militar
Marcos Jimenez, se utilizaron un total de 575 wehiculos
de distintos tipos. En la celebracion del magno evento la
cantidad de vehiculos oficiales llegd al total de 435, Se
emplearon automéviles de cuatro y de dos puertas. Guaguas
(Autobuses) {de BO, B0y 25 pasajeros, Camiones Camionetas,
Jipes, Ambulancias, Moticicletas vy Bicicletas. Un total
de 70 unidades fueron cedidas por empresas e instituciones
del Estado. Cerca de 25 dispuestas por propietarios
privados. Las restantes fueron contratadas por el Comité
Organizador,

Los servicios de transportacion para los competidores se
organizaron desde el Centro de Transportacién instalado
en la propia Villa Deportiva, Un circuito de Autobuses
vy Microbuses cubrfa cada 15 minutos las cinco rutas
establecidas hacia los lugares de competencia y de
entrenamiento. Ademdés hubo un servicio especial con 4
autobuses de 65 plazas en una ruta especial de turlsmo que
cada tres horas se dirigfa & distintos puntos de atraccion
turistica, especialmente el centro de la ciudad colonial,
donde los atletas, oficiales v delegados tuvieron oportunidad

telephone lines and radiophone equipment with private and
direct circuits allowed us a constant communication batween
all the places where the activities of the Games were being
performed,

The Medical Service Direction had an Assessoring Committee
integrated by Doctors Héctor Pereyra Ariza, Tedfilo Gautier,
Emilio Guilién, Rafael Lucas Taveras and Dr. Hugo Mendoza.

The Directive Medical Commission was integrated by Dr.
Kasse Acta, General Director; Dr, Carlos Lamarche Rey,
President of the Sports Medicine Federation and Dr. Aldo
Russo, Assitant Medical Director,

Each participant sports delegation was provided with the
permanent services of a doctor who gave his professional
colaboration 1o the official physicians of the delegations.

Apart from the administrative personnel, the medical
services counted with 273 persons who were aimed to the
works in the fields and clinics. 180 were hired by the
Organizing Committee, the rest worked on an honorific
way. Part of the personnel that integrated the medical
service was supplied by the different government and
private institutions. To all this, we should add a number of
108 specialist physicians who, in the same way, worked
in a free way.

In the transportation services, which during the organizing
period were directed by the War Mavy Major, Kingsley
Santana and during the games by the Air Force Colonel,
Marcos Jiménez, a total of 575 vehicles of different kind
were used. During the celebration of the great event, the
amount of official vehicles used made a total of 435. Two
and four doors automobiles were also used, Busses for 25,
60 and 80 passengers, trucks, station wagons, four wheel
drives, ambulances, motoreycles and bicyeles wera, as well,
utilized. A total of 70 units were lent by guvernmental
institutions, Approximately 25 units were granted by private
owners. The rest of them were rented by the Organizing
Committes,

The transportation services for the competitors were
organized from the Transportation Center located in the
Sports Village. A circuit of busses and micro-busses
covered every 15 minutes, the five established routes to the
competition and training sites. Besides, there was a special
service with four 65 seat busses covering a tourist route
which, every 3 hours made a tour to different points of
tourist attraction. specially to the center of the Colonial
City where the athletes, officials and delegates had the
opportunity of visiting the Monumental Patrimony of the
first city founded in the Mew World.

Located in the Sports Village, in the zone devoted 1o
Commerce, information and recreation, was operating
an amateur broadcasting station through which all the
participants kept a constant,.direct communication with
their families and friends in their respective countries. This
service was organized and offered by the Dominican Radio



de conocer el patrimonic monumental de la primera ciudad
fundada en el nuevo mundo,

Instalada en la Villa Deportiva, en la zona dedicada a
comercio, informacidn v recreacidn, funciono una estacidn
de Radio Aficionados mediante la cual los participantes
mantuvieron una constante comunicacidn directa con
familiares y amigos en sus palses respectivos. Este
servicio de comunicacion fue organizado y prestado por la
Unidbn Dominicana de Radio Aficionado (UDRA) que
ademads facilitd las estaciones de todos y cada uno de sus
miembros con sus estaciones particulares y privadas,

Ura oficina de correos funciond durante las dos semanas
de los Juegos en la Villa Deportiva, v también se instalaron
estafetas vy apartados en los hoteles donde habitaban
delegados v autoridades olfmpicas, asf como en los sitios
de mayor concentracion de atletas y visitantes,

En el Centro Principal de Prensa, instalado en el Estadio
Olfmpico se habilité una oficina en la que se vendfa al
precio de uno y medio dolar fotograffas de accidn de los
Juegos, tantc a los atletas coma a los delegados. Un total
de 1.783 fotografias fueron vendidas.

Los servicios de transporte para todos los participantes fueron
catalogados como ejemplares. Estuvieron dirigidos por el joven
deportista Marcos A. Jiménez, coronel piloto de la Fuerza Adrea
Dominicana, quien contd con eficiente personal auxiliar.
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Amateur Union (UDRA) which also offered all their
member’s stations with their particular and private stations.

A post office operated in the Sports Village during the two
weeks of the Games and some other post offices and post
boxes were installed in the hotels where the delegations and
olympic authorities were lodged,

Similar facilities were provided in the sites of greatest
concentrations of athletes and visitors,

At the Main Press Center, located in the Olympic Stadium
was open an office to sell photographs of the athletes in
action during the Games, at a price of 1.50 dollar. A total of
1.783 pictures were sold,

The transportation services offered to all participants were classified
as superb. They wers directed by the young sporiman Marcos A.
Jiménez, Colonel Pilot of the Dominican Alr Force, who counted
with an efficient auxiliary personnel.



El Dr. Emil Kasse Acta dirigid los Servicios Midicos prestados a los
participantes en Ios Juegos. Estos serviclos fueron considerados de
primera por todas las delegaciones,

Dr. Emil Kasse Acta directed the Medical Services given to the

participants in the Games. These were considered as first—class services
by all delegations.
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Cientos de médicos, enfermeras, personal paramédico v otros integraron
¢l formidable cuerpo de trabajo organizado por e Dr. Kasse Acta.
El centro de Rehabilitacidn prestd una efectiva colaboracidn.

Hundreds of doctors, nurses, paramedical personnel and others
integrated the fantastic group of work, organized and directed by
Dr. Kasse Acta. The Hehabilitation Center offered an effective
colaboration.




Un concurso internacional de radicaficionades con motive de los
juegos, ¥y un servicio permanente de comunicacidn entre los palses
participantes fueron otro de los servicios especiales gue se prestaron
3 los atletas y dirigentes gque tomaron parte en los DOCEJUEGOS.

Para el cambio de monedas extranjeras vy otros servicios el Banco de
Reservas de la Repdblica instald una oficing en la Villa Deportiva,

Entre las diversas actividades culturales y artisticas que formaron parte
dal programa de los Jusgos, se hicieron concursos de pintura infantil,
sxposicionss de artesanfa v trabajo pirogrdficos. Estas actividades
fueron dirlgidas por el maestro Carlos Piantini, secundado por la
pintora Nidia Serra, entre otros,
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An international amateur broadcasting contest in occasion of the
Games and a permanent communication service batween all the
participating countries was one of the special services offered to the
athletes and officials who participated in the TWELVEGAMES.

For the foreign currancy exchange as well as other services. The Banco
:.'I;I Reservas of the Dominican Republic opened an office in the Sports
lage,

Among all the cultural and artistical activities that were parl of the
Program of the Games, Infantile Painting contests, craftsmanship
exhibitions and pyrographical works were done. Thése activities were
directed by Master Carios Plantini, seconded by the paintar Midia
Serra, amang others,
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La presentacion del Ballet Wolkidrico de Cuba constituyd un éxito
axtraordinario en &l Teatro Macional,

Diversos actos sociales y culturales se llevaron a efecto duranie |3
celebracidn de los Juegos. Recepcidn en la Cancilleria Dominicana
v fiesta dedicada a todas las delegaciones en el Teatro de Agua y Luz.
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The Presentation of the Cuban Folk Ballet constituted an extraordinary
succass at the Natlonal Theatre.

Several social and cultural acts took place during the celebration of
the games, Reception at the Dominican Chancellery and a feast
dedicated to all the defegations at the Agua ¥ Luz Theatre.




De arriba hacia abajo: Dario Cand del Rio, Director Administrative
y parte de su eficiente personal encabezado por Eddi Pérez (izquierda
foto dos) y Elida Guzman,

From top to bottom: Dario Cand del Rio, Administrative Director
and parl of his efficient personnel headed by Eddi Pérez (picture
twa, left) and Elida Guzmdn.

Felicitdndose mutuamente por ¢ éxito de los Juegos wemnos al
Director General, Medrano Basilis, Max Alvarez de Raelaciones
Piblicas: Owra. Beatriz Martinez de Protocolo, Max Reynoso de
Prensa, Promocidn vy Propaganda, vy Carlos Piantini del Programa
Artistico y Cultural.

Congratulating sach other for the success of the Games we see the
General Director, Medrano Basills, Max Alvarez of Public Relations:
Dra. Beatriz Martinez of Protocol; Max Reynoso of Press, Promotion
and Propaganda and Carlos Piantini of the Cultural and Artistical
Program.

La Secretarfa General de los Juegos estuvo a cargo del profesor
Gregorio Dominguez H.

The General Secretariat of the Games was under the Direction of
Professor Gregorio Dominguaz H,

il
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Una oficinag de Prensa fud instalada en la Villa Deportiva a cargo del
periodista James Rodriguez.

A Press Office was installed in the Sports Village under the direction
of the Journalist James Rodriguez,
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